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This article explores negation as a functional-semantic category and a pragmatic
universal, examining its elements in both the language system and discourse, particularly
negative statements. The study observes that despite structural and semantic differences,
the concept of negation is applied uniformly. The analysis delves into linguistic means and
their interaction within utterances, establishing restrictions influencing the choice of
negation expression in various discourses. The complexity of negation is emphasized as a
significant factor influencing language structure at all levels. The research aims to clarify
the relationship between linguistic means of negation and their interaction withstructural
components within utterances. Researchers have shown interest in intra-systemic
parameters of the negation category, considering it broader than its logical
conceptualization. Modern linguists strive to analyze negation from logical-semantic
perspectives, accounting for its pragma-communicative properties in discourse modes. The
importance of logical negation lies in its role as the foundation for communicative-
grammatical aspects of negation. The study acknowledges that while logical and
grammatical negation share similarities, linguistic meanings inherent in each language
contribute to differences between them. The article highlights the extensive study of
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negation in linguistics, with a focus on various linguistic phenomena and their expressions.
The subsequent sections aim to investigate multiple negation and its means of expression
in modern English language corpus and discourse. Negation has been a subject of study
across disciplines, drawing attention from logicians, philosophers, linguists, and
psychologists. As a pragmatic universal, it manifests differently in languages, making it an
interdisciplinary syntactic and morphosyntactic phenomenon. The article reviews
historical analyses and emphasizes the significance of negation as a key human concept,
shaping human expression in various fields of knowledge. Theoretical insights into English
negation have been diverse, incorporating perspectives from linguistics, logic, pragmatics,
and text theory. Various aspects, such as negative types, polarity elements, intensification,
and scope, have been explored. The pragma-discourse approach is highlighted as a
foundation for analyzing linguistic phenomena in context, providing a theoretical base for
understanding different types of negation. The study adopts a pragmatic approach,
employing methods from linguistic pragmatics, stylistics, text linguistics, cognitive
linguistics, corpus linguistics, and discourse studies. The pragma-discourse approach is
central, considering the communicative context to classify and systematize language
material. Methods include deployment, elimination, paraphrasing, and restoration of
nuclear structure, along with component analysis and semantic selection. The study
reveals functional equality between explicit and implicit means of negation within
discourse layers, establishing commonality across language levels in transmitting negative
information. The analysis considers the dynamic nature of texts and contextual
functioning, distinguishing various forms and speech methods of negation. Functional
types of negation are explored, demonstrating their implementation through explicit and
implicit linguistic means. The article concludes by reflecting on the historical significance
of negation studies, emphasizing its evolving perspectives. The pragmatic universal nature
of negation is reiterated, portraying it as a broad-based concept reflecting the fundamental
properties of the objective world. The research opens avenues for further exploration,
suggesting that the understanding of negation, especially multiple negation, may evolve in
unforeseen ways, driven by the inherent logic of the language..
Keywords: negation, truth, falsity, linguistic analysis, pragmatic universal.

bexma 1. A. Tamapoecvka O. B. 3anepeuennsa, npasoa ma xuonicme. [[a cmamms
PO3271A0a€ 3anepeyeHts AK QYHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHY Kame2opilo ma npacmMamuyHy
VHIBepCanito, 00CHIONCYIOYU U020 eeMeHmMU SK Y MOGHIll cucmemi, mak i 8 OUCKYPCI,
30Kpema He2amueHi meepodceHHs. JloCNiOdCeHHs 3a3HaYae, Wo, He36aNCandu Ha
CMPYKMYPHI MA CeMaAHMUYHi GIOMIHHOCMI, NOHAMMS 3aNepeyeHHs BUKOPUCTIOBYEMbCS
00HaK060. AHani3 3a2n1UOII0EMbCS 6 MOBHI 3ACO00U MA IXHIO 83AEMOOII0 Y BUCTIOBNI0BAHHSX,
BCMAHOBNIOIOYY 0OMEIICEHHS, WO BNIUBAIOMb HA GUDID BUPAMCEHHS 3aNePeyeHHs 8 PI3HUX
ouckypcax. Iliokpecnioembcsi cKIaoHicms  3anepeveHHsi AK CYMMeESUll (Paxkmop, wo
BNIUBAE HA CMPYKMYPY MO8U HA 6CIX pisHAX. Memoio O0ocniodxcenHs € 3’ACY8aHHs
CNiBBIOHOUIeHHST MOBHUX 3AC00i68 3anepevenHs ma iX 63aemo0ii 3i CMpPYKmMypHUMU
KOMNOHeHmMamu BUCTIOBNIIOBAHD. Hocnionuxu BUABNAIOMb inmepec 00
BHYMPIUWHbOCUCMEMHUX NAPAMEMPI8 Kame2opii 3anepeyenHs, 86adcaioyl i Wupuioo 3a i
no2iyny Kounyenmyanizayito. Cyuacui niHesicmu npazHymov aHalizy8amu 3anepeyeHHs: 3
JI02IKO-CEMAHMUYHUX NO3UYIU, 8PAX0BVIOUU U020 NPASMA-KOMYHIKAMUGHI 81aCMUBOCHI 8
Medcax ouckypcey. Baowenugicmv n02iunoco 3anepeyeHus nousieac 8 1020 poli K OCHO8U
0/l KOMYHIKAMUBHO-2PAMAMUYHUX ACNEeKMi8 3anepedenHs. [{ocniodHceH s 6U3HAE, WO X0Ua
Jl02iuHe ma epamamuyHe 3anepeyeHHsi Maromv NOOIOHICMb, NIHe8ICMUYHI 3HAYEHHS,
B1ACMUBT KOJICHIN MO8I, cnpusiiomv GiOMIHHOCmAM Midc Humu. Cmamms 8uceimioe
WUPOKe O0CNIONCEHHS 3anepeyerts 6 JIHeBICmuYl, 30CepedNCYIOUUCy HA PIZHUX MOBHUX
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asuwax ma ix supadsicenni. Hacmynui po30inu cnpamo8ani Ha 00CHIOHCEHHI MHOICUHHO2O
3anepeuenHss ma 3aco0ig 1020 BUPAN*CEHHS 8 CYUACHOMY AHNIUCbKOMY MOBHOM) KOPNYCL
ma ouckypci.3anepeuenHs 0y10 NpeoMemom BUBUEHHS PIZHUX OUCYUNIIIH, NPUBEPMAIOYU
yeazy n102iKis, inocogis, ninesicmie i ncuxonoz2ie. Ak npaemamuuna yHieepcanis, 60Ha no-
PI3HOMY BUABTAEMbCA 8 MOBAX, WO poOUMb ii MIHCOUCYUNTITHAPHUM CUHMAKCUYHUM |
MopghocuHmaxkcuuHum  asuwem. Y cmammi po3ensioaemvcs  ICMOPUYHULL  AHANI3 |
HA20NOUWYEMbCA HA 3HAYEHHI 3anepedenHs 5K KI0Y08020 N1I00CbK020 HNOHAMMS, W0
dopmye n100cbKe camMoBUpadsCeHHsi 8 PIZHUX 2any3aX 3HaHHA. Teopemuuni no2naou Ha
auenilicbke 3anepevenHs Oyau PIZHOMAHIMHUMU, BKIIOUAIOYU NO2NAOU 3 JNIHSBICMUKU,
JI02IKU, npazmamuxu ma meopii mexcmy. bynu oocnioxceni pisni acnekmu, maxi K munu
3anepeyenns, eiemMeHmu NONApHOCmI, iHmencuikayis ma obcse. Ilpaemamuuno-
OUCKYPCUBHULL NIOXIO BUOINEHO 5K OCHOBY Ol AHANIZY MOBHUX 56U V KOHMEKCH,
3abe3neuyroyu meopemuuny 6a3y 0Jisl pO3YMIHHA PI3HUX MUNie sanepedenus. /Jocniodxcenns
NpUUMAEe npazmamuyHull nioxio, 8UKOPUCMOBYIOUU MemoOU JIiHSGICMUYHOI NPA2MAMUKU,
CIMUNICMUKY, JIH2GICMUKY MEKCMY, KOZHIMUBHOI NTH2BICMUKU, KOPNYCHOI IIH28ICMUKY md
gusuents ouckypcy. Illpazmamuuno-ouckypcruti nioxio € YeHmpaibHUM, 8paxosyroyu
KOMYHIKAQMUBHUU KOHMeKcm 015l Kiacugikayii ma cucmemamu3ayii MOBHO20 mamepiary.
Memoou exnouaroms pozeopmanhs, eniMinayilo, nepe@pazyeanus ma BiOHOGNIEHHs
A0epHOi  cmpYyKmypu pazom i3 aHAli3oM KOMHOHEHMI8 1 CeMaHmuyHum 8i000poM.
Jlocniosicennsn eusnsnne OyHKYIOHANbHY PIBHICIMb MINC eKCHIYUMHUMU MA IMATIYUMHUMU
3acobamu 3anepedenHs 6 Medcax OUCKYPCHUX Wapie, 6CMAHOGNIONYU CRITbHICMb HA
MOBHUX DIBHAX y nepedaui 3anepeyroi iHgopmayii. Ananiz 8paxosye OUHAMIUHY NPUPOOY
meKkcmie i KOHMeKCmyanvbHe (QVHKYIOHYBAHHS, BUOKPeMIIoouU pi3Hi  gopmu ma
MOBNEHHEBI cnocobu 3anepeyents. Jocniodncyiomocsa QYHKYIOHANbHI MUnu 3anepedents,
demMoHCcmpyemubcs ix peanizayisi 36 00NOMO20K0 eKCHAIYUMHUX Ma IMITIYUMHUX MOBHUX
3acobie. Cmamms 3a8eputyemvcs po30ymamu npo IiCMOpuyHe 3HAYEHHS OO0CHI0NHCEHD
3anepedenHs, Ha2oNowy4U Ha ix nepcnekmueax po3eumxy. Ilpaemamuuna ynieepcanvna
npupooa sanepeyeHHs NOGMOPIOEMbCA, 300paxcyouu 1020 AK WUPOKY KOHYEnyiro, ujo
gidobpadicac  ynoamenmanvhi  enacmugocmi 00 ekmuenoco  ceimy. JlocnioxicenHs
BIOKPUBAE WLIAXU OJ151 NOOALULUX OOCTIOHNCEHD, NPUNYCKAIOYU, WO PO3YMIHHS 3anepeyerHts,
0COOIUB0 MHONCUHHO2O 3ANEPEUEHHS, MOXHCE PO3BUBAMUC HenepeOOayeHUMU WIAXAMU,
Wo KepyemuvCs 6HYmMpIUHb010 JI02IKO MOBU.

Knrouoei cnosa: sanepeuenns, npasoa, XubHicmy, 1iHe8ICMUYHUL AHATI3, RPACMAMUYHA
VHIBEPCAIA.

Introduction

In this article, negation is considered as one of the functional-semantic
categories, a pragmatic universal, the elements of which are represented in the
corpus (language system) and in the discourse (speech units) — negative statements.
We use the concept of negation in the same way for statements that differ in
structure and semantics, and therefore it seems that there are no significant
semantic differences between them. However, the variety of linguistic means and
ways of conveying ne-gation prompts us to clarify the relationship between them
and how units of negative semantics interact with structural components within the
utterance. Therefore, it is logical to establish restrictions that affect the choice of
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the method of linguistic expression of negation in various discourses. Negation is
one of the central key concepts used in various fields of knowledge: philosophy,
formal and mathematical logic, linguistics. The essence of logical negation, which
is considered as a member of the opposition of negation — affirmation, cannot be
understood without referring to the facts of true reality. Negation and affirmation
are understood as two mutually exclusive and interpenetrating opposites, the
dialectic unity of which is also manifested in language, while grammatical
negation can also interact with other linguistic phenomena. Negation is a complex
phenomenon, far from being a peripheral phenomenon, but an important factor that
limits and modifies, and the influence of which to a certain extent takes place at all
levels of the language structure. Attempts by scientists to reveal the intrasystemic
parameters of the category of negation are probably due to the results of research
into the phenomenon of negation, which proved that the scope of the meaning of
negation as a category of sign is wider than negation as a category considered in
logic at the conceptual level. Therefore, the aspirations of modern linguists to
approach the analysis of the phenomenon of negation from logical-semantic
positions and outline the ways of analyzing negation, taking into account its
pragma-communicative properties in the pragma-discourse mode of being, became
clear. It is clear that the study of logical negation is extremely important for
linguists, because ultimately it is the basis for the communicative-grammatical
character of negation. Logical formulas help to reveal the core of the linguistic
phenomenon and find content invariants necessary for the transformation of
statements. On the other hand, we cannot forget that the concept of negation, like
many other concepts, came to logic from linguistics. The concept of negation in the
logic of predicates and the operation of negation in the logic of statements reveals
a dependence on the linguistic phenomenon of negation. Negation as a linguistic
phenomenon cannot be completely reduced to logical negation. The differences
between logical and grammatical negation are well consistent with the doctrine of
linguistic meanings inherent in each language and constitute its identity. That is
why each language is characterized by its own notions, which have a certain
meaning. However, this content does not coincide with the content of logical
categories in all main features. The phenomenon of negation received a detailed
study in domestic and foreign linguistics at various stages of the development of
linguistic science, but some of its aspects remained outside the attention of modern
linguistics. Therefore, in the subsequent sections of the investigation, we aim to
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investigate the plurality and multifacetedness of multiple negation and the means
of its expression in the corpus and discourse of the modern English language.
Studies of negation have been the focus of logicians, philosophers, linguists,
and psychologists for centuries. This is a pragmatic universal, which is reflected in
languages, albeit by different means, a syntactic and morphosyntactic phenomenon
that is studied interdisciplinary. Due to its multifacetedness and multifunctionality,
negation belongs to such language categories that are always in the field of view of
scientific circles in the humanitarian sphere of knowledge. Despite the fact that a
thorough analysis of negation began within the framework of formal logic, later
this pragmatic universal became one of the fundamentalitems in various areas of
scientific knowledge. It (negation) is also one of the most basic human concepts
(meanings) and its presence is one of the criteria that reveals human nature and its
expression in the humanitarian sphere of knowledge. That is, the ability to negate
1s a natural, and hence a natural phenomenon. The traditional view of negation as a
logical operator that changes the truth of a judgment determined its status as a
semantic concept in the majority of critical literature in this field. Research in the
field of pragmatics and related disciplines, however, positions negation as an
element that determines the creation of its exceptionally discourse-pragmatic
functions. A negative statement can be part of any functional or pragmatic
classification just like affirmative statements, as long as their different properties
are taken into account. However, most of the work on negation in this context has
a semantic focus, and the examples are typically isolated sentences. So far, we
have recorded little information about the discourse and pragmatic properties of
negation in context. This is where we see the relevance of this knowledge.
Fundamental studies in this area are the works of T. Givon (1993), who develops
the foundations of negation, based on the idea of negation as a propositional
modality and on the cognitive properties of negative states and events, and H. Totti
(1991), who conducts a detailed computer study of negation variants in English
speech and writing. In this field of knowledge, there are sections of grammar, or
broader studies, to the functions of negation, as well as the analysis of aspects of
its use. Interest in the problems of syntactic semantics, pragmatics and text theory
has recently also become an incentive for further development of the basics of the
pragma-discourse approach to the analysis of linguistic phenomena, which is the
newest theoretical base, a complete theory of various types of negation can be
built. Therefore, the latest linguistic theory of negation in corpus and discourse
needs its interpretation through syntax, semantics, pragmatics and context.
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Theoretical Background

Negation in English has been analyzed in recent decades from a wide variety
of perspectives and approaches (Horn 1989, 2010; Tottie 1991; Haegeman 1995;
Tieken-Boon van Ostade, Tottie 1982, 1985, 1991; Anderwald 2002, 2005;
Mazzon 2004 and Iyeiri 2005). Specific areas of focus included, among others,
negative types, elements of negative polarity, negative enhancement, negative
intensification, negation with modal verbs, scope of negation, and the pragmatics
and expression of negation in various genres and varieties Therefore, against the
background of the above, this article is an attempt to outline the basics of the
systematic study of negation as a pragmatic universal, its theory, propose
theoretical postulates, trace its discourse organization and functional potential.
Such remarks are debatable and conditioned by the complexity of the selected
issues. One of the linguistic phenomena that is universal in the usual sense is
negation. Its essence lies in the ability to refuse, to deny, to tell a lie, to disagree, to
say something ironically, to distinguish truth from falsehood. All these qualities
are inherent in a person. English linguist Gabriella Mazon comments on the
existence of the topic of negation and its thorough studies in the linguistics of the
English language. In a word, negation is a complex phenomenon in language,
however, it would be insufficient to refer only to grammatical theory. Linguistic
and paralinguistic methods of describing this phenomenon are covered in the
proposed work on the study of negation. As a part of culture, language has many
functions, one of which is communication, which requires the ability to properly
express views, ideas, and objections. The Swedish statesman, Count Axel
Gustafsson Oxenstierna (1583 — 1654) said for a reason: "It is not so much the
denial or refusal that can offend us as the manner of their expression". The
phenomenon of negation is essential to the study of any language. This field of
study is characterized by complexity and at the same time universality, connected
with all grammatical phenomena, the entire grammatical system. Many descriptive,
theoretical studies have focused on the complex nature of the "negative" statement.
Many scientists, taking into account the linguistic and non-linguistic factors that
underlie negation, claim that it 1s connected not only with linguistics, but also with
other disciplines: philosophy, logic, psychology and mathematics. Otto Jespersen
was the first to publish a work entitled "Negation in English and Other Languages"
in 1917. The English linguist L. R. Horn believes that "the process of studying
negation contributed to the formation of important linguistic studies of such
thinkers as: Aristotle, A. Bergson, L. Wittgenstein, B. Russell. A negation is the
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opposite of something actual, positive, or affirmative (Horn, 1989, p. 23)..
According to the basic structures of the language, negation laid its foundations in
the early period of modern English and has remained largely unchanged for the
past three centuries. In Old English, negation was conveyed using the particle "ne",
which was added to any word. In the Middle English period, this mode of negation
was auxiliary. Later, words or phrases nought/nat were added to the particle "ne".
Initially, they were equivalent to the pronoun (nothing), but over time they
acquired the function of a negative participle (not). Otto Jespersen notes that the
disappearance of the particle "ne" and the use of (nof) appeared in the 15th century.
The category of negation occupies a special place among numerous language
categories, as it most vividly and most accurately expresses the category of logic
by its means, indicates its relationship between language, thinking and objective
reality. Utterances that contain information with negative semantics are quite
common in all functional styles of speech. The speaker (the one who writes) uses
them not only when he denies something or tries to give an emotionally and
expressively colored negative answer to a question posed to him, but also when he
asserts or proves something, simply expresses his opinion or characterizes, gives
assessment of objective reality, formulates certain scientific rules. The high
frequency of negation in its various linguistic expressions explains the
extraordinary interest of linguists in studying this phenomenon.

Methods

The theoretical and methodological basis of the work is the basic provisions
of modern linguistic pragmatics, linguistic, literary and discourse stylistics, text
linguistics, cognitive linguistics, corpus linguistics, and discourse studies. The
pragma-discourse approach, which covers the palette of methods and linguistic
techniques for working out the facts of the functional effectiveness of negation in
the corpus and discourse, is the leading one in research. The basis of this approach
is the communicative context through which language material is classified and
systematized. The method of deployment, elimination, paraphrasing and
restoration of the nuclear structure served to establish grounds for intensification
and determination of preferences for the use of one or another type of negation
with reinforcement and multiple negation. To solve some individual issues, the
method of component analysis, reduced to dictionary definitions, and, if necessary,
the method of semantic selection (in order to identify the textual specificity of the
mentioned types of negation) were also used. In a word, negation as a conceptual
and linguistic category has two projections: into the language system, where its
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manifestation determines the formation of appropriate word forms, words, free and
stable word combinations and syntactic constructions, and into the text/discourse.
In the English language, means belonging to different levels of the language
system are used to objectify the conceptual category of negation. Such a palette of
correlations between conceptual categories and the means of their verbalization
reflects, on the one hand, the creative nature of the perception and awareness of
human-signified phenomena and objects of reality and the relations and
connections between them, and on the other hand, the universal nature of the
category itself.

Results and Discussion

From the point of view of philosophical teachings, negation is the
transformation of one thing into another, an essential and necessary moment of
development, which is accompanied not only by the rejection of the first thing, but
also by the retention of all its positive qualities. The similarity between
philosophical and logical negation is that in both cases we observe the transition of
a certain concept into its opposite. In logic, a positive statement turns into a
negative one or vice versa. However, there are certain contradictions between
philosophical and logical negation. For philosophical negation, in contrast to
formal-logical negation, development, movement from lower forms to higher ones
while preserving the positive is characteristic. In formal logic, a negation is a
logical operation, as a result of which, instead of the statement (proposition) 4, we
get the statement (proposition) not A, or instead of the statement not 4, we get the
statement 4. The new statement obtained in this way is negation of the original
statement. Despite various understandings of the term "negation" in philosophy
and formal logic, defining the essence of logical negation is a philosophical
problem. One of the fundamental issues of formal logic is the question about the
nature of negative statements, about the interaction between the content of a
negative statement and the surrounding reality. Logical negation is directly related
to the philosophical categories of singular, personal, and universal. Thus, for
Hegel, in a negative statement, the subject does not come under the influence of
negation. In other words, it maintains interconnectedness and gravitates toward the
common. Thus, in a negative judgment, not a general action, object, sign is denied,
but a specific action, a specific sign.

Philosophy and negation. Philosophy also considers the role of negative
judgments in the process of cognition. In a true negative judgment, as well as in a
true affirmative one, the concrete historical experience of mankind is fixed, and the
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successes of scientific knowledge are registered. Everything that has been said is
also related to a type of formal logic — mathematical (symbolic) logic. Negation in
mathematical (symbolic) logic has nothing to do with negation in language. Such
an idea would be wrong. Mathematical logic also works with negative statements.
The analysis of such concepts is based on the study of certain language forms,
since through the structure of language forms one can penetrate into the structure
of thought forms.

Affirmation and Negation. The question of negation is extremely important
for the science of language. At the current stage of the development of human
thought, it is hardly possible to deny the connection between logical and linguistic
categories. However, the fact is that negation is precisely such a category, where
the unity of thinking and language is clearly revealed. The category of negation
exists in all languages, its origins go back to ancient times. In the oldest written
records of languages of different families, the categories of subject and object,
subject and predicate, negation and affirmation appear equal, have their own form
and meaning. Affirmation is the most universal conceptual category in all
languages. Negation, along with affirmation, belongs to the categories available at
all stages of language development in the form of a system of appropriate
exponents of negative meaning. Negation in the broadest sense is precisely a
linguistic category. It is expressed by the most diverse linguistic and non-linguistic
means. Attempts to define linguistic negation as a universal semantic category, the
basis of which is formed by the meaning of the opposite, are understandable and
legitimate. The logico-semantic approach makes it possible to justify the
universality of the category of negation, the core of which is a formal-logical
negation, the meaning of which can be undeniably reduced to the formulation of
what is false. We mainly pay attention to the correlation of negation in logic and
grammar. The specificity of the linguistic category of negation lies in the fact that
it has an extensive system of means of expression. We involve formal logic in the
analysis. The relative perfection of logical structures makes it possible to study
them thanks to the analysis of the corresponding linguistic forms. The similarity of
formal logic and grammar lies in the fact that the form is of primary importance,
relatively independently of the content. At the same time, the language system,
having relative independence, is characterized, like any other system, by the ability
for self-development. This circumstance leads to the fact that the logical category
of negation and its linguistic expression of negation together with its linguistic
means of expression are not always in absolute agreement with each other,
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although linguistic and logical negation must somehow be expressed by specific
linguistic means. Before turning to the relationship between logical and
grammatical negation, it i1s necessary to determine the relationship of such key
concepts as assertion and negation, negation and modality, true meaning and
judgment, judgment and assumption.

Falsity and negation. Since the time of Aristotle, proposition has been defined
as the basic form of thought in which something is affirmed or denied. However,
such a definition does not contribute to the distinction between proposition and
concept (the concept is also one of the main forms of thought), since propositions
are also positive and negative. In our time, other essential signs of proposition are
also indicated: the relationship between two concepts, the direct connection
between the object and certainty, the meaning of truth and falsity. Aristotle also
pointed out that "not every thing contains a judgment, but only that which contains
truth or falsity..." (Radice & Davies, 1997, p. 110). Most logicians today consider
the true value of a judgment to be its main feature. We understand truth as a valid
reflection in the content of a judgment of true reality, and falsity as a contradiction
between the content and objective reality. Let us turn to the very authoritative
opinion of Otto Jespersen: "I doubt that the concept of "opposition" is more
primitive than the usual understanding of negation in such simple sentences as He
does not sleep" (Jespersen, 1917, p. 64). The scientist explains the emergence of
negation in English and French through the paralingual factor: "The starting point
here, as everywhere, is ne, which, in my opinion (along with its variant me), was
originally an exclamation of disgust; it was formed, mainly, by the muscles of the
face, by the contraction of the muscles of the nose" (Jespersen, 1917, p. 72). So,
according to Otto Jespersen, the origin and, accordingly, the essence of negation is
determined not by objective, but by subjective factors (the feeling of "resistance",
"disgust", etc.). In the negation, there is an undoubted volitional moment of
elimination of connections, the negation mood of the speaker. Therefore, the
logical category of negation reflects the absence of a sign (in the broadest sense of
the word), the absence of an object and phenomenon, the presence of which would
be possible under certain conditions at one time or another. In a word, negation is
one of the central, key concepts used in various fields of knowledge: philosophy,
formal and mathematical logic, linguistics. The essence of a logical negation,
which is considered as a member of the opposition of affirmation < negation,
cannot be understood without relying on the factors of reality. Affirmation and
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negation are two mutually exclusive and interpenetrating opposites, the dialectical
unity of which is also manifested in language.

Conclusions and perspectives

The history of the study of the negation category dates back more than one
millennium. Studies of this category aroused the interest of ancient Indian and
ancient Greek philosophers in the first millennium BC, they are still relevant today.
The number of scientific investigations dedicated to the category of negation is
growing, only the angle of view of the problem and the component of the analysis
of the consideration are changing in various modes. In particular, we define the
linguistic category of negation as a pragmatic universal, which, re-producing
moments of the objective world, introduces different (general, partial, verbal)
negative information with the help of different levels of explicit and implicit
language means and context. The amount of information of negation semantics,
and accordingly the functional type of negation, which can be general, partial,
verbal, is established on the basis of extralingual factors and paralinguistic data,
verbally manifested or implicitly expressed in one context or another. The
relationship between the functional types of negation and the means of their
implementation cover all layers in the language system, as well as the level of the
text, and, therefore, provide opportunities for distinguishing parallel system forms
and speech methods of negation that function identically in a continuous discourse
stream, and specifically in the narrative of the text. As a result of the study of the
process of implementation of systemic means of negation in the text, functional
equality between explicit and implicit means of negation within the constituents of
each discourse layer is established. The approach to the text from dynamic
positions, as well as consideration of the context of functioning as an object of
research, allowed not only to find the actual textual ways of formation negations,
but also to establish the possibility of realizing the information of negative
semantics of a general, private and verbal nature. Exceptions are only the
constituents of the morphological and syntactic levels. Due to the high degree of
grammaticalization and specific negative semantics, they do not show the ability to
penetrate into the content structure of individual referents, negatively characterize
only the relationship between them within the utterance, thus ensuring the
transmission of negative information of only general and private nature. Implicit
negation usually shows the ability to convey information of a different (latent)
nature. They carry additional lexical data, expressive-emotional, modal shades,
which continuously deepen and multiply with the increasing complexity of each
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language level, reaching its climax in the texture of the text. Undoubtedly, multiple
negation, as well as negation in general, cannot be explained by ordinary logic.
The phenomenon of multiple negation is extremely diverse in its richness of
expression of forms and complexity of interpretation. A multiple negation is not
only an ordinary combination of several multi-negative items within one statement.
This is a complex paradigm that includes the concepts of the scope of negation,
negative polarity, negative agreement, etc., and therefore there is no unambiguous
interpretation of it. According to a famous American researcher D. Burchfield, it is
absolutely impossible to predict the ways of language development, because
language is an ambiguous phenomenon that exists outside the boundaries of logic
and rationality. Language has its own logic, which dictates the development of
language processes and categories due to certain deviations that later become the
norm. The phenomenon of the "Jespersen cycle", namely the development, spread
and gradual decline of multiple negation constructions, may occupy a prominent
place in the English language in the future. In summary, we interpret the linguistic
category of negation as a pragmatic universal as a broad-based concept in which
the most general and fundamental properties, peculiarities, connections and
relations of objects and phenomena of the objective world always find their
evolutionary reflection and require the Ilatest linguistic and interpretive
mechanisms of his cognition.
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In seinem politischen Memorandum Nas stat a svetovy mir, das 1918 in Prag erschien,
forderte der tschechische Militdrhistoriker und Nationalextremist Hanus Kuffner eine
grundlegende politische Neuordnung der Welt, die die territoriale Beschneidung und
dauernde militirische Kontrolle Deutschlands sowie die Schaffung eines wehrhaften
groftschechischen Staates, dem grofSe Teile Deutschlands, Osterreichs und Ungarns
angegliedert werden sollten, beinhaltete. Obwohl in nur kleiner Auflage erschienen, geriet
das Pamphlet schnell zum meistzitierten tschechischen Werk im  volkisch-
deutschnationalen Schrifttum der 1920er und 1930er Jahre, auf das laufend verwiesen
wurde, um die ,eigentlichen Ziele‘ der tschechoslowakischen Regierung gegeniiber
Deutschland zu ,entlarven‘. Der Beitrag rekonstruiert die Facetten der politischen
Instrumentalisierung der Streitschrift in sudeten- und reichsdeutschen Kreisen gegen die
Tschechoslowakei. Im  Fokus steht dabei zum einen ihre deutschsprachige
Rezeptionsgrundlage: die 1922 in Warnsdorf/Bohmen herausgegebene Ubersetzung Unser
Staat und der Weltfrieden. Dabei soll gezeigt werden, dass es sich hierbei um keine
wortliche Textiibertragung handelte, sondern um eine fiir eine deutsche Leserschaft ohne
Tschechischkenntnisse bestimmte ,didaktisierte‘ Fassung, die an entscheidenden Stellen
zur Verschdrfung des ohnehin gewaltaufgeladenen Pamphlets neigte, die bis zur
Textverfdlschung reichte. Zum anderen soll der  kreative* Umgang deutsch-
nationalistischer Autoren mit dem Kartenmaterial, das Kuffner seiner Schrift beigefiigt
hatte, untersucht werden. Hier zeichnete sich eine im Laufe der Zeit in zahlreichen
Reproduktionen eine immer deutlichere Ildentifizierung der Staatsutopie des Jahres 1918
mit der geopolitischen Realitdt der 1930er Jahre ab.

Schliisselworter: Hanus Kuffner, tschechischer Nationalextremismus,
Territorialkonzept, volkisch-deutschnationales Schrifttum, Ubersetzungskritik,
Kartographie

' This paper is an expanded English version of Blahak (2023).
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In his political memorandum Nas stat a svetovy mir, published in Prague in 1918, the
Czech military historian and national extremist Hanus Kuffner called for a fundamental
political reordering of the world that included the territorial curtailment and permanent
military control of Germany and the creation of a defensible Great Czech state to which
large parts of Germany, Austria and Hungary would be annexed. Although published in
only a small number of copies, the pamphlet quickly became the most cited Czech work in
the folkish German nationalist literature of the 1920s and 1930s, and was constantly
referred to in order to ‘expose’ the ‘real aims’ of the Czechoslovak government towards
Germany. The article reconstructs the facets of the political instrumentalization of the
pamphlet in Sudeten and Reich German circles against Czechoslovakia. The focus is on its
German-language basis. the translation Unser Staat und der Weltfrieden (Our State and
World Peace), published in Warnsdorf/Bohemia in 1922. It will be shown that this was not
a literal translation of the text, but a ‘didacticised’ version intended for a German
readership with no knowledge of Czech, which tended to intensify the already violence-
laden pamphlet at crucial points, even going so far to falsify the text. On the other hand,
the ‘creative’ handling of the map material that Kuffner included in his pamphlet by
German nationalist authors is to be examined. Here, in the course of time, an increasingly
clear identification of the state utopia of 1918 with the geopolitical reality of the 1930s
became apparent in numerous reproductions.

Key words: Hanus Kuffner, Czech national extremism, Czechoslovakia, territorial
concept, folkish German nationalist literature, translation review, cartography

bnazax b. «Teopuuii nepeknady AK noaimuuna Oehamayisa: eeauKka YecbKa
oepycasnuyvka  ymonia  Tanywma  Kypgnepa ma i  nponazanoucmuuna
incmpymenmanizayia npomu Yexocnoeauuunu

YV ceoemy norimuunomy memopandymi Nas stat a svetovy mir, onyonixosanomy 6 Ilpaszi
6 1918 poyi, uecvkuil 8iticbkosuil icmopuk i HayionanvHut excmpemicm I anyw Kyggrnep
3aKAUKAB 00 YHOAMEHMANLHO2O NONIMUUHO20 NEPeBnopsO0Ky8aAHHs CEIMY, sAKe GKII0UAL0
mepumopiaibHe 00MedNCeHHs, NOCMIUHUL  GIliICbKosul KoHmpoas Himeuuunu ma
cmeopeHusi 000ponozoamuoi Benuxoi Yecvkoi depocasa, 00 sxoi manu Oymu npueoHawi
3Hauni yacmunu Himeuyunu, Aecmpii ma Yeopwunu. He3zsaoxcarouu na me, wo bpouiypa
oyna onybnikoeana Juule HeBeIUKUM HAKIAOOM, 60HA WBUOKO CMAid HAuOiibw
YUMOBAHOI YeCbKOI Npayero 8 HapooHili HiMeyvbKill Hayionaricmuuniu aimepamypi 1920-
x i 1930-x poxis, i Ha Hei nOCMIUHO NOCUNANUCH, WOD «BUKPUMUY «CAPABIHCHI YLy
yexocnosaybko2o ypaoy wooo Hiveuuunu. V cmammi pexoncmpyiogano 2paui
nONMUYHOI  IHCmpymenmanizayii. namgpremy 6 Koiax CyOemcvbkoi ma peuxcokoi
Himeuyunu npomu  Yexocnosauuunu. OcHnosHa yseaeca 30cepeddiceHa HA U020
HiMeybKoMOBHIll ocHosi: nepexnad Unser Staat und der Weltfrieden (Hawa Oepoicasa i
mMup y ecoomy ceimi), onyonixosanuii y Bapncoopgi (bocemin) y 1922 poyi. Cmamms
00600umb, Wo ye Oy8 He OOCNIGHUI NEPeKIA) MeKCmy, d «OUOAKMU308aAHAY» BepCis,
npuzHaueHa 051 HiMeybKoi ayoumopii, Kompa He 3HAE YeCbKOoi MOBU, W0 NPU3800UIO 00
axkyenmyayii i 6e3 mo2o HACUILHUYbKO20 3A0apEIeHH s KII0Y08UX MOMeHMie namgremy. 3
iHWOo20 OOKY, cmammsl po32NA0ace «meopue» NOBOONCEHHs HIMEYbKUX HAYIOHANICMUYHUX
asmopie 3 manamu, ki Kygpuep sxmouus oo ceoei 6powypu. Tym 3 naunom uacy 8
YUCTIEHHUX PEenpoOYKYIAX NPOCMENCYEMbCA 0e0ali YimKiule OMOMONCHEHHS 0epAHCABHOT
ymonii 1918 poxy 3 ceononimuunoro peanvuicmio 30-x pokis.

Knrwowuosi cnosa: I'anyw Kyguep, uwecvkuii HayionanvHi excmpemizm, Yexocnosaxis,
mepumopianbHUull. KOHYenm, HapooHa HiMeybKa HAYIOHANICMUYHA Jimepamypd, Kpumuxa
nepexnaoy, kapmoepaghyeamms
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1. “Nedochiidée” — guidance for the improvement of a ‘misconstruction’

“Miscarriage [or: premature birth]. There is no more appropriate name for the
proposed [...] map of the ‘Czechoslovak Republic’” (“Nedochidce. Neni
trefn&j$tho nazvu pro navrhovany [...] obraz ‘Ceskoslovenské republiky’”)
(Kuftner, 1918, p. 6). With this derogatory statement, the Czech military historian
Hanu§ Kuffner introduced his pamphlet Our State and World Peace (Nas stat a
svetovy mir) published in Prague in 1918, 150 copies of which, according to the
imprint, had been distributed to the Czechoslovak delegates at the Versailles Peace
Conference.

From an ultra-nationalist point of view, Kuffner outlined the territorial
reorganisation of Europe that he regarded as necessary for a lasting peace. He
envisaged the main role for a new state, which he called “Bohemia” (“Cechy”), but
which clearly exceeded not only the historical borders of the former Bohemian
kingdom, but also those of the Czechoslovak state founded in 1918. The
indispensable prerequisite for a peace order was a division of Europe into three
large zones of interest under Russian, French and British leadership. Germany, the
disturber of the peace situated at their intersection, was to be massively reduced
territorially to a “German reservation” (“Némecka reservace”) and rendered
permanently incapable of disturbance by a system of buffer states. The large part
of German Austria was to be divided between Switzerland, Italy and a South
Slavic state; its remainder — together with a diminished Hungary — was to
guarantee a land bridge between Czechs and Yugoslavs.

According to Kuffner, the Czech people had the task of keeping the rest of
Germany in check. Accordingly, he considerably enlarged the territory of the
Czech state: In addition to Lusatia, he claimed Upper and Lower Silesia south of
the Oder in the north, the Ore Mountains in Saxony and all territory east of the
Elbe. In the west, Bohemia was extended to the rivers Naab and Danube. The
border then followed the middle Danube eastwards to Vienna and extended the
likewise claimed Slovakian settlement area to include northern Hungarian
counties. The territory thus gained, according to Kuffner (1918, p. 16),
subsequently had to be thoroughly “de-Germanised” (“odnémcit”). All this was
demanded in an aggressive, sometimes racist tone, which did not miss any
opportunity to vilify ‘Germanness’ as “robber” (“loupeznik™), “perpetrator of
violence” (“nésilnik”), “pest” (“Skidec™), “lawbreaker” (“rusitel prav’) and even
“vampire” (“upir”) (Kuffner 1918, pp. 7, 9, 13—14, 29).
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With this exaggerated memorandum, Kuffner was to provide permanent
ammunition for anti-Czech propaganda for 20 years: Within a short time, it became
the most cited Czech work in the folkish German nationalist literature of the 1920s
and 1930s. It was believed that Kuffner’s writing revealed “the secret basic
concept of Czech imperialism” (“das heimliche Grundkonzept des tschechischen
Imperialismus™) (Jaworski, 1978, p. 259). Kuffner’s claims were not only equated
with the actual intentions of the ‘Czech leaders’ at the Versailles Peace Conference
(Heuwieser, 1928, p. 7; Schauwecker, 1929, p. 323; Walch, 1932, pp. 41-42;
Wichtler, 1938, p. 28), but even with the “all-Slavic Western policy towards
Germanness” (“gesamtslawischen Westpolitik gegeniiber dem Deutschtum”)
(Trampler, 1932, p. 33).

In the following, the facets of the instrumentalization of the pamphlet in
(Sudeten) German circles against Czechoslovakia will be elaborated; special
attention will be paid to its German-language reception basis. On the
methodological basis of text-contrastive translation criticism, the aim is to
illustrate that it was a ‘didacticised’ version intended for German readers, which
tended to exacerbate the pamphlet at crucial points up to and including text
falsification and — especially regarding the map material added by Kuffner — found
numerous imitators until the end of the 1930s, who took themselves every liberty
in dealing with the original.

2. Steps on the way to translation

Outside Czech circles, Kuffner’s memorandum first attracted attention in
Austria: As early as 1919, it became the subject of a treatise on Czech imperialism
published in Vienna (Imperialismus, 1919). The first impulse for a broader
Sudeten German reception came from Alois Baeran, a representative of the
German National Party (Deutsche Nationalpartei) in the Chamber of Deputies of
Czechoslovakia, to whom a Hungarian intelligence service had leaked a copy of
Kuffner’s pamphlet (Hofmann, 1978, p. 49). In 1921 Baeran informed his readers
of the contents of the pamphlet in his Brno Monday Paper (Briinner
Montagszeitung). At election rallies and in his newspaper, he spread the claim that
the position paper actually came from Edvard BeneS, Foreign Minister of
Czechoslovakia since 1918, who had presented it to the Paris Peace Conference in
1919 (Gesandtschaftsberichte, 2004, p. 58).

At about the same time, another copy came into the hands of Eduard Bauer,
the chairman of the Aid Association for South Bohemia (Hilfsvereinigung fiir
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Stidbohmen), which was founded in Vienna in 1918 (Sudetenpost, 1958, p. 5).
Bauer passed the document on to the Austrian state chancellor Karl Renner
(Hofmann, 1978, p. 49). It is unclear whether and, if so, to what extent the
Austrian state government is to be associated with the translation into German
initiated by the Aid Association. A benevolent acquiescence can at least not be
ruled out due to the proximity of the translator Anton Klement to Renner.

Thus, in 1922 Unser Staat und der Weltfrieden (Kuftner, 1922) was published
in Warnsdorf in northern Bohemia, with a reference to the Aid Association as the
sponsor. This created the basis for a broad reception in German-speaking reader
circles who did not know Czech. In the preface, Klement (1922, p. 4) decidedly
recommended reading the book “to our brothers in the German Reich and in
German Austria as well as to our closer compatriots” (“unseren Briidern im
Deutschen Reiche und in Deutschosterreich ebenso wie unseren engeren
Landsleuten”).

3. ‘Tightened translation’: the Warnsdorf version in textual criticism

A critical look at the basis of Kuffner’s further German reception shows that
Klement presented more than a mere ‘literal translation’ (Klement, 1922, p. 3). For
he took the liberty, without labelling, of intervening in the text and thus
‘didactising’ it for the target group he wanted to open the eyes of. Klement thus
acted both as an interpreter and as a ‘co-author’.

While his preface already epigrammatically summarized Kuffner’s theses in
an indictment against the entire Czech people, in addition to some changes in the
text structure (paragraph division, structure signals), interventions in the
punctuation of the original were intended to strengthen the character of Kuffner’s
pamphlet as an ‘anti-German diatribe’ and to emphasise the particularly outrageous
demands and invectives: Thus, Klement replaced full stops at the end of sentences
with exclamation marks, where the writing was to be given appealing emphasis,
e. g.: “Das Deutschtum zahlenméafig schwichen[!]” (weakening the Germans in
numbers) or “dieses verderbliche Vermichtnis des iiberlebten Deutschtums[!]”
(this pernicious legacy of retarded Germanness) (Kuffner, 1918, pp. 7, 27; 1922,
pp- 9, 27). A similar function was fulfilled by highlighting (bold, blocking), which
originated from Klement: These were on the one hand intended to mark the areas
claimed by Kuffner in a keyword-like manner, e. g.: “Serben von Meillen und
Sajda” (Sorbs of Meissen and Seidau), “Der Kampf umdieElbelinie und
die Donaurinne!” (the struggle for the Elbe line and the Danube channel)
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(Kuffner, 1922, pp. 11, 13). On the other hand, threats against Germany could also
be emphasized graphically in this way, e. g.: “Auch nach dem Kriege werden wir
Deutschland an der Gurgel bleiben” (Even after the war we will remain at
Germany’s throat). “Deutschland wird [...] von allen Welt-Zonen-Verbinden
ausgeschlossen bleiben und unter der gemeinsamen Bewachung aller
Nachbarn stehen” (Germany will remain excluded from all world zone
associations and under the common guard of all neighbours) (Kuffner, 1918, pp.
21,24; 1922, pp. 22, 24).

Conversely, elsewhere the translator did not take over the emphasis of the
original, namely in order to weaken arguments that Kuffner had put forward to
legitimise his claims. For example, the translation “nur durch die dauernde
Befreiung der Friesen” (only through the permanent liberation of the Frisians)
appeared typographically much more inconspicuous than its original “pouze
trvalou osvobodou Fryzi”. The same applies to the unbolded reproduction of
text passages in bold, e. g.: “Chce-li se Praha udrzet, musi ovladat Labe az k
usti” (If Prague wants to assert itself, it must dominate the Elbe to its mouth) as
“Wenn sich Prag behaupten will, muf} es die Elbe bis zur Miindung beherrschen”
(Kuftner, 1918, pp. 11, 22; 1922, pp. 9, 21). By arbitrarily placing certain terms in
inverted commas, the German version also suggested a (non-existent) distancing of
the author, such as: “durch falsche ‘Schlagworter’ eine griindliche militérische
Organisation nicht zu erschweren” (“not to make thorough military organisation
more difficult by using false ‘keywords’) (Kuffner, 1922, p. 21). Conversely,
Klement was able to disguise Kuffner’s distancing from certain terms, which he
had expressed primarily with regard to the Czechoslovakian borders he had
rejected in 1918, by deleting inverted commas: Thus, “tvar dnes malovaného
obrazu ‘Ceskoslovenské’ republiky” (“the unfortunate entity of the ‘Czechoslovak

9299

Republic’”) became “das ungliickliche Gebilde der tschechoslowakischen

Republik™; and “zminka o nazvu naseho ‘statu’ po strance politiky” (“a remark —

999

in political terms — about the naming of our ‘state’”) became “eine Bemerkung — in
politischer Hinsicht — iiber die Benennung unseres Staates” (Kuffner, 1918, pp. 9,
31; 1922, pp. 11, 32).

Finally, Klement’s version documents the translator’s tendency to resort to
aggravating or falsifying word variants. This was partly to make Germany’s insult
even more obvious, and partly to make Kuffner’s proposals seem even more
unscrupulous and outrageous. There are examples of the arbitrary doubling of

vituperative attributes, for example in the rhetorical question “pro¢ nepotfit
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soucasn¢ hned i bezpravnou jesitnost némeckou [...]?” (“why not at the same time
wipe out the unrighteous German vanity [...]?”"); in German this reads: “[W]arum
jetzt nicht gleichzeitig auch der rechtswidrigen Eitelkeit und Prahlerei [vanity and
ostentation] ein Ende bereiten [...]?”

Kuffner followed up the postulate of making Germany harmless forever with
the wish: “Kéz déje se tak pravymi prosttedky!” (“May it be done in the right
way!”); the translation, however, speaks of “geeigneten Mitteln” (“appropriate
measures”). Kuffner’s confidence, that “nasi zastubcové na konferencich mirovych
mohou sméle vystupovat” (“our advocates at the peace conferences can speak
boldly”), seems much more chauvinistic when it says in German: “[U]nsere
Vertreter auf den Friedenskonferenzen konnen dreist [brazenly] auftreten”
(Kuftner, 1918, pp. 9, 13, 21; 1922, pp. 11, 14, 22).

Strictly speaking, the translation of the introductory “nedochiidCe” as
“Millgeburt” (“miscarriage”) (Kuffner, 1918, p. 6; 1922, p. 8), as which
Czechoslovakia henceforth haunted folkish German nationalist literature, already
represented an aggravation. For the translation alternative — ‘Frithgeburt’
(premature birth) — would theoretically have left open a future improvement of
what had been judged unsuitable; the variant chosen by Klement, on the other
hand, seemed more conducive to a fundamentally no longer modifiable negative
attitude of many Sudeten Germans towards the Czechoslovakian state.

The fact that Klement’s transmission was primarily intended for a readership
in the immediately neighbouring German-speaking countries is shown by a change
in content at a striking point: Where the borders of the imagined ‘“Bohemia”
(“Cechy”) are drawn, the Warnsdorf version speaks of the “possession of the
middle Danube and the associated bridgeheads on it in the area from Regensburg
to Passau” (“Besitz der mittleren Donau und der zugehdrigen Briickenkdpfe an ihr
in dem Raume von Regensburg bis Passau”). In contrast, the original spoke of the
area “from Regensburg to Buda” (“od Rezna az po Budin”) (Kuffner, 1918, p. 30;
1922, p. 30). The territorial claims to German territory were thus brought to the
fore. Thus, what was declared to be a ‘literal translation’ became a document of
proof, intensified by an ‘accuser’, of the threat to Sudeten and Reich German
existence by a Czechoslovak state stylised as a hostile national antagonist ‘lurking’
in the immediate vicinity.
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4. ‘Creative reproductions’: versions of Kuffner’s map material

But not only the text, also the map material that Kuffner had attached to his
pamphlet was to become the object of ‘creative’ reproductions and adaptations
aimed at aggravation: Kuffner’s original map No. 3 was entitled “Central Europe
for the sake of world peace — the system of political ‘nettles’ (buffers)” (“Stredni
Evropa v zajmu svétového miru — Soustava politickych ‘netykavek’ (narazniky)”);
it represented a simple black-and-white sketch without colour or other highlighting
(see Figure 1).

Figure 1. Central Europe for the sake of world peace — the system of political
‘nettles’ (buffers) (Kuffner, 1918, map No. 3)

In his Warnsdorf version, Anton Klement had translated the map heading
coherently in itself: “Mitteleuropa im Interesse des Weltfriedens. Das System
politischer ‘Riithrmichnichtan’ (Pufferstaaten)”. When reproducing the map,
however, he added tendentious visual highlights (see Figure 2): With one
exception, the propagated Czech state territory was the only territory to be given a
surface colour: the signal colour red, which visually emphasised its threatening
dimension. Only the “Obchodni stat Slovansky” (Slavic trading state) to be
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established in Istria according to Kuffner had the same colour. This was obviously

intended to create the impression of a ‘Czech exclave’ and thus of a further
increase in the power of Kuffner's ‘Cechy’ all the way to the Mediterranean.
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Figure 2. Central Europe for the sake of world peace — the system of political
‘nettles’ (buffers) (Kuffner, 1922, map No. 3)

This instrumentalization of Kuffner’s maps, increasingly aimed at defaming
Czechoslovakia, was to continue in the 1920s and 1930s in folkish German
nationalist writing: In 1927, the geopolitician Karl Haushofer (1927, p. 210)
published a new version of map No. 3. from Nds stat a svétovy mir (see figure 3) in
an essay.
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Figure 3. The division of Central Europe according to Hanu§ Kuffner
(Haushofer, 1927, p. 210).

Whereas Klement had literally rendered the Czech name of the German rump
state “Nemecka rezervace” (“German reservation”) as ‘“deutsche Reservation”,
Haushofer now spoke of a “Reservation fiir Deutsche” (“reservation for Germans™)
— an area, it was implied, into which all Germans were to be pushed back. While
retaining the visual prominence of the Czech state and its exclave on the Adriatic,
he now also assigned the northern German buffer states “Lower Elbe”
(“Unterelbe”) and “Upper Elbe” (“Oberelbe”) as well as “Middle Mark”
(“Mittelmark™), the remains of Austria, to the “Czech aprons in the north and
south” (“tschechischen Vorfeldern im Norden u. Siiden) in the map legend, thus
declaring them to be zones of influence (also by adding arrows). Thus, Kuffner’s
state structure and its sphere of power had visually expanded from the Adriatic to
the North and Baltic Seas. Haushofer’s map was reproduced as late as 1937 in a
monograph by the former Sudeten German DNSAP deputy Rudolf Jung (1937, p.
103), who was to become Gauleiter (district leader) of the Sudetenland in 1938.

Subsequently, the Munich lawyer, economist and later spiritual healer Kurt
Trampler left his mark on the further reception of Kuffner: He had already
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attracted attention before Hitler’s seizure of power with writings on the Czech
threat to Eastern Bavaria; within a short time, he distinguished himself as the
unofficial ‘chief ideologist’ of the Nazi rulers regarding the public interpretation of
Kuftner’s writing in connection with the foreign policy of Czechoslovakia.

In his essay The apron of the Bavarian border region (Das Vorfeld der
Bayerischen Grenzmark), Trampler published Kuffner’s map No. 5 Municipality of
the Czech Nation (Obec ceskeho naroda) and the allegedly “accurately reproduced
division of Central Europe” (“genau wiedergegebene Aufteilung Mitteleuropas™)
(Trampler, 1932, p. 60) here. By renaming various territories, he was the first to
take the step from the utopia of 1918 to the reality of 1932 (see figure 4): The
territorial prunings outlined by Kuffner, which leave behind territories named
“Germanness” (“Némectvo”) and “Central Borderlands” (“Stfedomezi”), concern
state units of the present in Trampler’s map: namely the “German Reich”
(“Deutsches Reich”) as well as “Upper and Lower Austria” (“Ober- und
Niederdsterreich”). The name “Cechy”, which the new Czech state bore on
Kuffner’s map and which Klement translated more or less coherently as
“Tschechien”, was unceremoniously rendered by Trampler as “Tschechei”, a short
form of “Tschech(oslowak)ei”, which from the 1920s was used in German
nationalist circles as a pejorative term for the Czechoslovakian state. With this
choice of words, he established clear links between Kuffner’s projection and
Czechoslovakia of the present. This ‘aggravated” map would subsequently also
find reproducers, for example in the former Sudeten German DNSAP deputy, later
Nazi politician and district president of Aussig (Usti nad Labem) Hans Krebs
(Krebs/Lehmann, 1937, p. 16).
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Figure 4. The “State of the Czech People” (Trampler, 1932, p. 60).

Trampler (1933a, p. 33) also presented his ‘own version’ of Kuffner’s map
No. 3 to the public in his monograph Bavaria in the German border struggle
(Bayern im deutschen Grenzkampf, see figure 5). In stark contradiction to his
assurance that his map was “an exact replica of the sketch that Kuffner attached to
his writing” (“eine genaue Nachbildung der Skizze, die Kuffner seiner Schrift
beifiigte”), in Trampler’s work the buffer states explicitly constructed by Kuftner
as ‘defensible’ to contain German expansionism appear undifferentiated and
nameless as “defenceless buffer states” (“Wehrlose Pufferstaaten”) occupying the
north of the Reich’s territory. Trampler also went one step further in naming the
Great Czech state and now spoke directly of “Czechoslovakia”
(“Tschechoslowakei”). Trampler incorporated this map into countless other
publications in the following years (Trampler, 1933b, p. 8; 1934a, p. 45; 1934b, p.
42; 1934c, p. 8). Among their imitators was the NSDAP Gauleiter of the Bavarian
Ostmark, Fritz Wéchtler (1938, p. 30).
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(Némechka
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Die Aufteilung Deutschlands nach dem Plan des Tschechen
Hanus Kuffner

Figure 5. The partition of Germany according to the plan of the Czech Hanus
Kuftner (Trampler, 1933a, p. 33)

5. Conclusion

A synopsis makes clear how ‘creatively’ folkish German nationalist circles in
the 1920s and 1930s dealt with the — admittedly: extremely chauvinistic — state
utopia of a Czech private citizen in order to defame Czechoslovakia, a state that in
their eyes had no right to exist. The strategy of the ‘translators’ was based on the
one hand on the production of a ‘didacticised’, intensified German version, which
was intended to demonstrate the monstrosity of Kuffner’s projection to a German
readership through added or suppressed emphasis, but also lexical and content-
related deviations from the original. The freely developed map material, in which
Kuffner’s territorial concept was brought more and more blatantly into line with
the political goals of Czechoslovakia, probably had a particularly broad impact.

That this approach served its purpose is indicated by the after-effects of this
propaganda, which can still be felt today — partly fused with relics of anti-Czech
resentment from the interwar period and the Sudeten German expulsion trauma of

32



Studia Philologica. 2023. Bunyck 21 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.201

1945/46. On the internet, for example, the search term ‘Kuffner’ leads to numerous
tendentious websites that denounce his writing (always in the Warnsdorf version) —
as “the Czech delegation’s idea of a future for Europe [in Versailles]”
(“Vorstellung der tschechischen Delegation [in Versailles] von einer Zukunft
Europas™) (Liigen, 2023), as proof “of how things really stood for the ‘peace-
loving Czech Republic, bullied by Germany’!” (“wie es wirklich um die
‘friedliebende, von Deutschland drangsalierte’ Tschechei stand!”) (Scriptorium,
2023), as a precursor of “similar demands by Czech politicians at the end of the
Second World War” (“d4hnlichen Forderungen [...] tschechische[r] Politike[r] zum
Ende des zweiten Weltkriegs”) (Landskron, 2023) or as an indication “of a latent
striving for power on the part of Czech national circles (even in the current Czech
republic)” (“auf ein latentes Machtstreben der tschechischen, nationalen Kreise
(auch in der jetzigen CR[!])”) (Rensieg, 2023). For a slim booklet printed in a
small edition a good 100 years ago by a military historian who is nowadays almost
forgotten in the Czech Republic, these are considerable, although not flattering,
after-effects.
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The paper highlights modern economic discourse peculiarities in English and Spanish.
Everyday life is determined by the economic situation on the national, regional and
international levels. Thus, the economy plays a leading role in any society. The presented
research aims to outline language changes on the lexical and morphosyntactic levels that
exist in the modern English and Spanish economic discourse. The article introduces the
discussion about English overwhelming influence over all other languages in the economic
and business area. Nowadays, as a result of globalization, economic discourse has become
uniform everywhere. Nevertheless, the uniformity level can differ even in one language
group. For instance, Italian is much more receptive to borrowings from English than
Spanish or French. At the same time Spanish is evaluated in this research as a purist
language example as it has changed to a lesser extent than other languages on the lexical
level. This feature is clearly represented by Spanish economic discourse metaphors. For
example, famous English metaphors “bear” and “bull” correspond to Spanish “bajista”
and “alcista”. At the same time some Spanish metaphors coincide with English ones (the
Debt Service (Eng.) — el Servicio de la Deuda (Sp.), country risk (Eng.) — riesgo pais
(Sp.)). Syntactic structures analysis enabled to investigate several English and Spanish
economic discourse phenomena. One of the most important phenomena involves changes
of grammatical category, especially the nominalisation of verbs in order to indicate
processes as well as of adjectives in order to indicate conditions and qualities. As a
nominalisation process consequence, ellipsis, Passive Voice and intransitive verbs
employment is observed. In general, it is proved that Passive Voice is used more in
English than in Spanish. Nevertheless, Passive Voice is used in Spanish economic
discourse to emphasise its impersonality, i.e. subject in the sentence is not expressed by an
author but by the action itself. The use of personalisation and metaphors helps to explain
abstract notions, i.e., accountability, value, validity, welfare (Eng.) as well as la
responsabilidad, valor, la validez, el bienestar (Sp.)
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morphosyntactic features.

bymko O.A. Ochnoeni o0codausocmi eKOHOMIUHO020 OUCKYPCY 6 QH2NIUCLKIN ma
iCnancoKill Moeax

YV npononosaniti cmammi po3ensaHymo ocooau80Cmi Cy4acH020 eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY
6 ameniucoKitl ma icnancokit mosax. IlogcakoenHne jxcumms GU3HAYAEMbCA eKOHOMIYHON
cumyayiero Ha O0epIHCABHOMY, PeCIOHANbHOMY ma C8Iimoeomy pisHAX. Bionogiowo,
eKOHOMIKA 8i0icpae npogioHy polb y OyOb-axomy cycnitbemei. Ilpedcmasnena po3eioka
Mae Ha Memi NPOCAIOKY8AMU MOBHI 3MIHU HA JIeKCUYHOMY mMa MOPQPON02iUHO-
CUHMAKCUYHOMY DIBHAX, Peaniz08ani 8 eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI CYYACHUX AH2NIlCbKOi ma
icnancokoi Mog. Cmamms po3eopmae OUCKYCIl0 NPO BCEOXONTIOIOYULL BNIUE AHNINCLKOL
Mo8U Ha IHWi Mo8u y cghepi ekoHOMiKu ma OisHecy. Y cyuacHomy ceimi 6HACNIO0K
npoyecié 2nobanizayii eKoHoMiuHullL OUCKYpc Habys yHighikoeanoco xapaxmepy. OOHAK,
piseHb VHiiKoeaHocmi Modice GIOPIZHAMUCS HABIMb 8 Mexcax O0OHIei MOBHOI epynu.
Hanpuxnao, imaniticeka 6invwe 6i0kpuma 00 3ano3uyeHb 3 AHNIUCLKOL, HIJNC ICNAHCbKA
abo ¢panyyzvka. VY motl e uac icnancvka OYIHIOEMBCA Y YbOMY OO0CHIONCEHHI 5K
NPUKIA0 NYPUCMCHKOI MOBU, OCKINIbKU 3A3HANA 3MIH MEHUOW MIpOt0, HIdNC IHU MOBU HA
JnekcuuyHomy pieHi. I{a  puca uwimxo npedcmasnena memagopamu  iCHAHCLKO2O
eKOHOMIUH020 Ouckypcy. Hanpuxnao, eioomi aweniticeki memagopu “bear” ma “bull”
gionogioaroms icnaucekum ‘“‘bajista” i “alcista”. 'V moil oice uac Oesaxi icnancoKi
Memaghopu cnisnadaroms 3 aveniicokumu (nop., auven. the Debt Service ma icn. el Servicio
de la Deuda, anen. country risk ma icn. riesgo pais ). Ananiz CUHMAKCUYHUX CMPYKMYD
Haoas 3moz2y NpOCHiOKY8amu HU3KY A6UW 6 eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI aHelilicbkoi ma
icnancokoi mos. Hartisasicnugiwi 3 Hux peanizo8ano y 3MiHI cpaMamuyHux Kamezopill,
0coOaUB0 HOMIHANI3AYII OIECNI6 3 Memow HA3UBAHHA NPOYECis, ma NPUKMEMHUKIE O
O3HAYEeHHs YMOo8U ma AKocmi. Y pe3ynvmami npoyecy HOMIHANI3ayii npociioKo8yEMbCsl
BUKOPUCMAHHS eINCUCY, NACUBHO20 CIMAH)Y MA Henepexionux diecnie. 3a2anom 3aceioueHo,
WO nacusHull cmau OibUe BUKOPUCMOBYEMbCS 8 AH2NIUCHLKIU, HIdiC 8 icnancokill. OOHak,
BUKOPUCMAHHA NACUBHO20 CMAHY 8 ICHAHCLKOMY eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI NiOKpecuoe
HenepcoHigixosanicms, wo nepeddavae suUpadiceHHs niomema y pedeHHi He aKmopom, d
camoro Oicro. Busgneno euxopucmanns memaghop ma nepcowigikayii, ujo oonomazae
nosSCHUMU abcmpakxmui nowssmms maxi, K accountability, value, validity, welfare (anen.)
mak camo, ax i la responsabilidad, valor, la validez, el bienestar (icn.).

Kniouogi cnoea: exonomiunuii ouckype, enobanizayis, memagopa, 3anosuyeHi ciosa,
aHeniyuzmMu, Mop@onociuHO-CUHMAKCUYHI PUCU.

Introduction. The world economy globalization, communication among
people has become increasingly important. The use of a language that is
understood by a sufficiently large number of people is necessary for such
communication to be possible. Issues concerning language and its relationships
with economics have drawn some academic attention (Zhang & Grenier, 2012).

The language of economics serves many purposes. It provides the members of
an economic community, such as customers, investors or bankers, with the tools
needed to discuss various business issues. What is more, this sublanguage is not
only used by specialists who belong to a restricted and linguistically homogeneous
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group, since we all take part in economic relations in direct and indirect ways. In
short, the language of economics is closely related to general language use. This
feature 1s also emphasized by Katamba who states that “sometimes the jargon of a
specialist group seeps into the common language of the wider community. This is
particularly likely to happen where the activities of that sub-group are fashionable
or impinge directly on the life of the wider community” (Katamba, 2004, p. 168).

The above mentioned is certainly a case with the language of economics as
economics as such determines much of our everyday life since we all take part in
economic life by being employers, employees, customers, etc.

Several important characteristics shape the current state of economic
discourse. The most important feature is globalization, especially in the economic
sphere. However, this process is not a new phenomenon since trade contacts were
popular even in the communities which existed many centuries ago (Dogan &
Michailidou, 2008). These commercial relations influenced the linguistic
behaviour of those community members. We should remember that goods,
techniques, or fashion, although very important in intercultural exchange, do not
govern these cultures structure. It is the language itself which influences not only
other languages but also the way the given population thinks and speaks. (Lucy,
1997) The most remarkable sources of this influence are loanwords or borrowings.

According to J. Milroy, “linguistic innovation is accomplished by persons
who have many ties within the community but who simultaneously have a large
number of outside contacts” (Milroy, 1992, p. 81). That is why so many loanwords
appear in the language of economics, which is, and always was, determined by
intercultural contacts as well as by inner communication within a given community
(Bielenia-Grajewska, 2009).

Theoretical background. The discourse is an object of linguistic research
works that, as a rule, have an interdisciplinary nature. For instance, Peter Goodrich
detected main legal discourse features (Goodrich, 1984). Zhang and Grenier’s
work is dedicated to the linguistics and economics interconnection (Zhang &
Grenier, 2012) whereas Kravchenko explored international legal discourse
cognitive and communication aspects (Kravchenko, 2007). Economic discourse is
characterised by such features as emotiveness, expression, clarity, compression,
stereotyping and practical usage (Savelyuk, 2020). English and Spanish are
international communication languages, i.e. play an important role in the global
economy transactions. Thus, there is a number of research works concerning the
main economic discourse peculiarities in these languages. In particular, Bielenia-
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Grajewska’s research describes English economic discourse borrowings (Bielenia-
Grajewska, 2009). Alvarez studied international commercial language in Spanish
as a part of economic discourse (Alvarez Garcia, 2011). The aim of the article is to
indicate all basic economic discourse similarities and differences in English and
Spanish.

Methods. Descriptive, contrastive and discourse analysis methods were
applied in order to fulfil this research. The descriptive method helps to show
linguistic peculiarities related to economic discourse such as grammatical category
changes, the use of ellipsis, Passive Voice and intransitive verbs, the wide
metaphor and personalisation application. The contrastive method serves to detect
and indicate basic/main economic discourse similarities and differences between
English and Spanish whereas discursive analysis is necessary in order to find
essential economic discourse features in any language (Makhachashvili & Bilyk,
2021; Kolesnyk & Holtseva, 2022)

Results and Discussion. It is maintained that economic discourse has hybrid
nature, i.e., it has features of both sciences and humanities (Bachiller &Fraile,
2015, p. 443). This idea is supported by the following considerations:

1. The metaphor is widely used in order to emphasize this discourse
significance and to help any economist express everything he/she knows about a
particular subject.

2. The economy has two facets: on the one hand, it is a scientific
doctrine and on the other hand, it is a public persuasion practice. In a perfect
society the economic discourse must tell the absolute truth when in fact, any
economist tries to convince the audience of the relative truth, a so called
interpretation form. This pragmatic aspect differs economic discourse from other
scientific ones.

3. The economic discourse receptionists can be divided into three main
groups: professionals, experts from related areas (lawyers, politicians etc.) and
public. Therefore, according to J. Bachiller and E. Fraile’s research (Bachiller &
Fraile, 2015, p. 444), economic discourse consists of three vocabulary types:

eTechnical vocabulary which includes economic terminology (stock
exchange, bond, security)

e Semitechnical vocabulary that can be used in general language as well as in
the economic discourse (cryptocurrency, mortgage)
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e General vocabulary that is often expressed by metaphors (invisible hand of
the market, equilibrium price)

Thus, economists often use ambiguous language when they explain such
social phenomena as production, consumption and other everyday life activities.

4. Economic discourse is represented by several varieties: general
economic, commercial and financial ones (Alcaraz, 2000, pp. 7-16). According to
V. E. Alcaraz, general economic discourse is created by “the pure economists who
have acquired theoretical formation in the universities” (Alcaraz, 2000, p. 73). As a
result, it has many Latin and English borrowings in all European languages.
Commercial discourse also comprises such loanwords. For example, we can find
in Spanish Latinisms (e/ mercado, el comercio, valor) as well as English
borrowings (exclusivo, el marketing, el dumping). Nevertheless, financial discourse
or “the trade financiers’ vocabulary” uses more colloquial terminology. This
economic discourse variety is characterized by the linguistic flexibility and the
constant creation of new terms that reflect the world negotiations complexity.

5. The economic discourse in English and Spanish is expressed by such
morphosyntactic (linguistic, lexical) units as binominals (e.g., Eng. goods and
services, supply and demand; Sp. los bienes y los servicios, la oferta y demanda),
adjective and noun combinations (e.g., Eng. global market; Sp. el mercado
mundial), Latinisms (e.g., Eng. deficit, inflation; Sp. el déficit, la inflacion), noun
and prepositional combinations (e.g., Eng. application for employment, claim
against the company, Sp. wuna solicitud de empleo, una demanda contra la
empresa), verbal collocations (e.g., Eng. fo close a deal, to establish a prima facie
case; Sp. cerrar un trato, establecer un caso prima facie), adverbial collocations
(e.g., Eng. according to the company’s values, beyond reasonable doubt; Sp.
segun los valores de la empresa. mas alla de toda duda razonable). (Redondo
Redondo, 2017).

6.  The scholar Loma-Osorio (2004) describes the economic text structure
as an argument-counterargument scheme that usually formulates any hypothesis
as a rhetoric recourse.

Like many languages used for specific purposes, the economy and business
language is highly uniform all over the world. There are many terms that are so-
called internationalisms. This uniformity is the result of several centuries linguistic
intercourse among the major European languages. As a consequence, the study of
borrowing must be given a central place in the economic terminology historical
study. Until the end of the Renaissance, the main source language was Italian,
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of exchange, two Italian innovations. After the Thirty Years’ War (1618—-1648),
French took the lead, though the English merchants of the 17th century also
contributed their share. During the 19th century and the first half of the 20th
century, term formation in economy and business was a relatively polyphonic
affair, with English, French, and German being the main source languages. The
exact give-and-take among these languages is sometimes difficult to distinguish,
since scholars at that time still commonly read publications written in all these
languages, and some even those published in Italian. The most exclusive influence
of English did not manifest itself until after World War II. Even after this date,
however, French continued to exercise limited influence; when some scholars
wondered why English brain drain had been adapted to Spanish as fuga de
cerebros and not *drenaje de cerebros, the answer, of course, is that the model
was French fuite des cerveaux. Even in quite recent times, French has retained
some importance as a source language in domains such as EU-related terminology
or the terminology of supermarkets, an economic sector where French firms had a
pioneering role. For instance, the supermarkets shelves are called lineales in
peninsular Spanish, after French /inéaires, a term not used in Latin America.
Among scholars concentrating on the recent past or on economic neologisms,
the study of Anglicisms has become a favourite topic, one of the few of this
research area, by the way, that arouses interest even among the general public at
certain intervals. Romance languages differ in their receptivity to Anglicisms.
Italian has the reputation of being particularly receptive. In Spain, linguistic purism
is held in higher esteem, but Anglicisms nevertheless do occur in actual use,
though more rarely in dictionaries. The question has to be looked at separately for
each country where Spanish is spoken, since Spanish-speaking states differ quite
substantially with respect to the language of the economy and business (e.g.,
peninsular Spanish uses marketing, pronounced |['marketin], while Mexican
Spanish prefers mercadotecnia and Columbian and Venezuelan
Spanish mercadeo). As shown in Rainer and Schnitzer (2010), the adaptation of
Anglo-American economic and business terms takes place in different countries
without coordination which leads to a great deal of terminological variation. In
France, Anglicisms have become an issue of national interest. Official
terminological committees were created in the 1970s with the mission of proposing
French equivalents for English terms, not only in the realm of the economy and
business, but generally. This kind of linguistic policy effectiveness has repeatedly
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been assessed. Invariably, a gap has been found between official publications,
whose authors are obliged by law to use the terms recommended by the
committees, and the media or everyday language, which often prefer the
Anglicisms. The debate around Anglicisms is generally concerned with unadapted
words, while the thousands of calques go unnoticed (Rainer, 2018).

The figurative language creeps into the business discourse, making its way
through economic journalism, news reporting, interviews and analytical
discussions of leading economic experts, through TV programmes and economics
textbooks. The open use of figurative language was always peculiar to the
journalistic discourse. In the economic discourse, however, expressive language
was not used until economic journalism stood on the path of modern rule-breaking
performance.

Economic discourse, especially in the macroeconomic and public policy
areas, uses a dynamic language what is permanently necessary in order to adopt
new terms for the new concepts that were created. For this reason, economists,
bankers, journalists use metaphors as figurative devices (Busquet, 2021).

Phraseological terminology in the economic discourse denotes currency units,
participants of market and stock exchange relations, objects and subjects of
economic relations, evaluative economic characteristics (for example, the rate of
success), etc. The meaning of phraseological units in economic texts originates
from different sources, including mythology, the Bible and religious texts, history,
national-cultural peculiarities of the nation, its habits and traditions. The main
purpose of phraseological units in economic texts is to affect the readers’
consciousness . This is possible because phraseological units are emotionally and
expressively coloured. The economic phraseological units embrace the following
lexical-semantic microfields: banking and financial field, industrial and production
field, economic policy. The division of these semantic micro-groups is arbitrary
since one phraseological unit with a terminological meaning could belong to
different fields. Within the economic discourse, the dominant concept money
denotes an expressive conceptual meaning with negative and positive markers. The
lexical-semantic field with negative connotation includes phraseological
collocations, such as black money, dodgy money, blood money, etc. The positive
connotation is usually denoted by such constructions as white money, honest
money, etc. The concept of electronic money is especially common nowadays.
Toponyms, anthroponyms, and zoonyms were encountered most frequently among
the English economic phraseological unit. Phraseological units mean abstract
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things that take shape within a specific context. The main origins of the economic
phraseological units are mythology, historical events, characters and persons,
literary works, and religion, including Biblical Scenes. The phraseological units
description determines the psychological, socio-political, and cultural features of
the English economic sphere (Aimenova et al., 2019)

The metaphor that associates certain animals with particular stock traders’
types (bears and bulls) is one of the most famous examples. 4 bear is a speculator
who sells securities because he foresees the price decrease and profits from buying
the securities cheaper later on. There are different theories about this word usage
many of which consider the metaphor as a paraphrase of a well-known English
proverb: “Don’t sell the bearskin before you have killed the bear”. Moreover, this
metaphor is also applied while characterising low price period markets (bear
markets) as well as situations when there is a bear market tendency and then the
bull market 1s formed (bear trap). A bull is a speculator who considers that security
prices will rise. The application frequency of bear and bull as well as their
derivative terms bearish and bullish is extremely high in English economic
discourse. These sustained metaphors traditionally correspond to bajista and
alcista in Spanish economic discourse. However, the terms pesimista and optimista
are sometimes used instead of traditional ones.

Some metaphors in Spanish economic discourse are only calques from
English. The calque is a literal translation of a word pertaining to another language
and is considered to be “an invisible borrowing” (Yebra, 1984, p. 345). It is an
imitative construction that reproduces the foreign word form or expression. The
typical examples include: the Debt Service (Eng.) — el Servicio de la Deuda (Sp.),
country risk (Eng.) — riesgo pais (Sp.) (Busquet, 2021).

Syntactic structures are characterised by three main phenomena in the
economic discourse in Spanish as well as in English:

1. Grammatical category changes, especially the nominalisation of verbs
in order to indicate processes as well as of adjectives in order to indicate conditions
and qualities (implementation, administration (Eng.); restructuracion, integracion
(Sp.)).

2. The use of ellipsis, Passive Voice and intransitive verbs as a
nominalisation process consequence. In general, Passive Voice is used more in
English than in Spanish. Nevertheless, Passive Voice is popular in Spanish
economic discourse to emphasise its impersonality, i.e. subject in the sentence is
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— The situation was criticised. (Eng.))

3. Personalisation and metaphors application that helps to explain
abstract

concepts (accountability, value, validity, welfare (Eng.) and Ila
responsabilidad, valor, la validez, el bienestar (Sp.)) (Redondo Redondo, 2017)

Conclusions and perspectives. Nowadays economic discourse is getting
more and more uniform all over the world. As a globalization result, English
became a leading and prevalent language in economic area in all countries and
regions. However, Spanish is one of the purist languages in this aspect. It means
that the Spanish economic lexicon is influenced by English to a lesser extent than,
for instance, the Italian one. On the one hand, many Spanish economic metaphors
are unique (Sp. bajista and alcista vs Eng. bear and bull), though some Spanish
metaphors are only calques from English (e.g., Eng. country risk — Sp. riesgo
pais). Most similarities exist on the morphologic and syntactic levels. The
economic discourse in both English and Spanish would encompass (i) wide usage
of adjective and noun combinations, verbal and adverbial collocations; (ii) the
nominalisation of verbs in order to indicate processes as well as of adjectives in
order to describe conditions and qualities; (ii1) the use of ellipsis, Passive Voice
and intransitive verbs as a nominalisation process consequence; (iv)
personalisation and metaphors application that helps to explain abstract concepts.

The aforementioned allows us to conclude, that English and Spanish
economic discourse undergoes continuous changes, reflected in the living
language, that reveals perspectives for the future research.
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Cmammio npucesiueHo aHaunizy JeKCUKO-2PAMAMUYHUX —O0COOIUBOCMEl NPSAMO2O
MOBIeHHS NePCOHANCA-MPUKCIEPA Y XYOOHCHbOMY OucKypci. Mamepianom 0ocniodxicenns
cayeyeana 30ipka onogioanv Hina I'evimana "Cranounascoka mighonozia”. Hamu 30iticneno
aHanis HAayKosux HAnNpaylo8aHb 3 NPOONEMAMUKU NEPCOHANCHO20 MOGNEHH 3 MEMOI0
dopmynroeants meopemuyHUx 3acad BUBYEHHS NPAMO20 MOGIEHHS NepCoOHaxMCa-
MpuKcmepa, 6UGUEHHs JIeKCUYHOI KAH8U Ma paMAmMudHux KOHCMPYKYIU, YIHCUMux y
NPAMOMY MOGNEHHI NepPCOHANCA, pO321A0 OMPUMAHUX pe3ylbmamie ma HopmySsaHHs
8ucHogkig. 00’ ekmom 00cniodxncents € nepconaxc-mpukcmep JIoKi, 00uH 3 20108HUX 2epoig
30ipxu Hina I'etimana « Ckanounascovka mighonozisy, ma oo npsime MOGIeHHS, 30Kpemd,
JIeKCUKO-2PaAMAmMUy4Hi 0cobaugocmi. AHaniz NeKCUyHux i epamamudnux ocooausocmell
NPAMO20 MOGIEHHSA NePCOHAACA-MPUKCINEPA YMOICIUBTIOE BUCHOBKU NPO BUKOPUCTNAHHSA Y
NEPCOHANCHOMY MOBNEHHI NEPeBaANCHO HeUmpanbHOi JIeKCUKU 3 Memoio CHpoCmumu
KOMYHIKQYil0 ma 30i16uumu 6nau8 20J106H020 2epos HA [THWUX nepcoHax)cis. Boonouac
BI03HAYAEMO, WO MOBHY Xapakmepucmuky JIoki y oocnidscysanomy meopi gopmye He
Jiuwe 1eKcuKa, ane il 8UPAasHi epamamuyHi 03HaKu Ha pieHi cunmaxcucy ma mopgonocii. ¥
NEePCOHANCHOMY — NPAMOMY MOGIIEHHI Nepesajicaroms NpoCcmi pedeHHs ma pPO3N0GiOHI
KOHCMPYKYIi, 1 6dcuearomucs 0i€ecnosa Ha noswauvenHs axkmusnoi 0ii. Came yi 1eKCcuKo-
epamamuyni  0CoOMUBOCMI  HAOAIOMb  MOGJIEHHIO  NePCOHANCA  OUHAMIYHOCMI — mda
excnpecugnocmi. Taxuti cmuns moenenns Jloki donomazae niokpeciumu 1020 xapaxkmep
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ma ponb y XYOOICHbOMY MeKCMmi, CMEOpUmMuU YVHIKAIbHUL 00pa3 mpukcmepa, AKUll
npugepmac ygazy uumaua i 8i0o006paxdcac 1o2o HUmMmepaodicHy ma eHepitiHy Hamypy.
30iticnennuti  ananiz NEPCOHANCHO2O MOBIEHHS UbO2O 2eposi NOKA3VE, WO JNeKCUKO-
2pamMamudti 0coOIUBOCI MOBIEHHS NEPCOHANCA-MPUKCIEPA 2PAIOMb BANMCIUBY POlb Y
CMBOPEHHI XY00IHCHLO20 00pa3zy ma Ouxamixu Oii y mekcmi 30ipku. Lle docniodcenns
MOdHce BUKOPUCIOBYBAMUCH DLNON02aMU, KYIbIMYPOI02AMU MA NEPeCiuHUM YUmadam, sKi
NpoAGIAMb 3AYIKAGIEHICMb V' GUGYEHHI JIMepamypHux NepcoHaMcie ma ix MOBIeHHEBUX
ocobnusocmeil.

Knwuosi cnoea: nepconadpc-mpuxcmep, NepCcoHANCHe NpAMe MOGIEHHS, XYOOICHIU
OUCKYPC, XYOOXCHIL MeKCm, XYOOXCHIll 00pa3, memamudna 2pynd, 1eKCUKO-CeMaHmuyHa
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Natalia Vitvitska, Nadia Yesypenko. Lexical and Grammatical Features of Direct
Speech of the Trickster-Character in Fiction Discourse (Based on the Material of Neil
Gaiman's Collection "Scandinavian Mythology")

The article is devoted to the analysis of lexical and grammatical features of direct
speech of a trickster character in literary discourse. The material for the study was taken
from Neil Gaiman's collection of short stories "Scandinavian Mythology". This article
includes an analysis of previous studies with the aim of forming the theoretical basis for
studying the direct speech of a trickster character, analysis of lexical and grammatical
constructions used in the character's direct speech, consideration of the results obtained
and drawing conclusions. The subject of the article is the lexical and grammatical
features of the direct speech of the trickster character, Loki, being one of the main
characters of Neil Gaiman's collection "Norse Mythology". The object of the article is the
trickster character and his direct speech, in particular his lexical and grammatical
features. Summarizing the analysis of lexical and grammatical features of the direct speech
of the trickster character in Neil Gaiman's collection "Norse Mythology", we can
determine that this character uses mainly neutral vocabulary in order to simplify
communication and increase his influence on other characters. However, it is important to
note that the linguistic characterization of a trickster is formed not only by vocabulary, but
also by grammar, syntax, and morphology. In his direct speech, Loki uses simple sentences
and narrative structures, and actively uses verbs to indicate dynamic actions. This makes
his speech lively and expressive. This style of speech helps to emphasize the character's
temper and role in a literary text, to create a unique image of the trickster that attracts the
reader's attention and reflects his cheerful and energetic nature. In general, the lexical and
grammatical features of the trickster character's speech play an important role in creating
an artistic image and the dynamics of action in the text of the collection.

Key words: trickster, character’s direct speech, fiction discourse, literary text, artistic
image, thematic group, lexical-semantic group

Beryn. OOpa3 mepcoHaka 3a3BUYail € KOMIUIEKCHUM —SIBUILEM, SIKE
CKIIQZIA€ThCs 3 0arathox (haKTOpiB, TAKWX SK HOTO XapakTep, 30BHINIHICTH, chepa
JUSJIBHOCT1, KOJIO CIUJIKYBaHHSI, YSIBIIGHHS MPO ceOe 1 CTaBJIICHHS /10 OTOYEHHS.
[Ipote HairoOBHIMM (PAKTOPOM TBOPEHHS MIEPCOHAXKA € HOTO BIIACHE MOBIICHHS,
SIK€ TTOBHICTIO PO3KPUBA€E BHYTPIIIIHIM CBIT reposi Ta pOOUTh HOTO XapaKTePUCTUKY
O1JTBIII ITLTTICHOTO.
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AKTyalbHICTb JOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA CIIOPAJIWYHICTIO BUBYEHHS JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TPSMOTO MOBJICHHS MEPCOHAXKA-TPUKCTEpA, KU €
OJIHUM 13 HaWINKABIIIUX Ta HAWOUIBII SICKpABUX MEPCOHAXKIB Y CBITI MHUCTEIITBA,
JiTepaTypH, KIHO Ta KOMIKCIB, aJKe JJi1 HbOTO XapaKTepHA «aHTUIIOBEAIHKA» 3
KPUTHKOIO CYCIUJIBCTBA Ta IMOCTIMHMMHU TpaHchopMalisiMu o0pa3y. BupueHHs
JIEKCUKU Ta TpPaMaTHK{A TPSIMHUX BHCIOBIIOBAHb IEPCOHAXKA-TPUKCTEPA, SKUAN
MpEeACTaBICHUM SIK OJWH 13 TOJIOBHUX TepoiB y 30ipui wmidiB Hina I'eitmana
«CkannuHaBcbka  Miomoris»,  T03BOJIUTH  JIETANBHINIE  MpOaHaTI3yBaTH
O0COOJIMBOCTI XapakTepy IbOTO TEpCOHaka Ta 3’ACYyBaTH, SIK 3 JIOTIOMOTOIO
JIEKCUYHUX Ta TpPaMaTUYHUX 3acC00iB 3MallbOBYIOTHCSI Y KaHBI TBOPY HOTO pucH
XapakrTepy.

AHaJIi3 TeopeTHYHMX PO3BIIOK IOKa3aB, L0 JOCTIKEHHSM IEepCOHaXa-
TPUKCTEPA B Pi3HI YacH 3aliMajuCh Takl MPOBIAHI JOCHIAHMKHU, 5K J[. BpaitHTOH
(Brinton, 1868), ®. boac (Boas, 1898), I1. Pagin (Radin, 1999), M. Eniane (Eliade,
1987), K. Kepeneit (Kerenyi, 1999), K. FOur (Jung, 1991), K. JleBi-Ctpocc (Levi-
Stauss, 2001), €. Meneruncekuii (Meletinsky, 1994), M. JlinoBenpkwii
(Lipovetsky, 2009), B. Tepuep (Turner, 1983) Tta ixmi. Cepen BITUM3HSIHHUX
JOCIIKEHb 3aclyroBye Ha yBary HampaioBanHs M. Typuumam «Apxerun
TPUKCTEpaA Ta WOTro BTUICHHS B XYJO0XHIX oOpazax Kozma 1 Mananku» (2022), B
SKOMY BUBYA€ETHCS BTUICHHS TPUKCETPA B YKPATHCHKOMY (DOBKIOPI.

BaxymBo 3a3HaudTH, IO CY4YacHl JIHTBICTUYHI JOCIIDKEHHS MAaroTh
AHTPOMOLEHTPUYHUIN MiIX11, € JIOAWHA MOCTAE TOJOBHUM CY0'€KTOM peanbHOCTI
3 yciMa i JisIMU, BIAYYTTSAMH, €MOIlISIMH Ta B3Aa€EMHUHAMH B CYCHUILCTBI. Y TBOpax
MUCTENTBA TMEPCOHAX BUCTYMA€E SIK PEMpe3eHTAallisl JIOJACHKOT OCOOMCTOCTI, SIK
BXKJIMBA JIaHKa, 110 3B'SI3y€ peallbHUM CBIT 13 BUrajanum cpitom. “Ilepconax (Ppp.
personnage; Bim JlaT. persona — oco0a, Macka, ocoba) — 1e XyIoXKHii oOpa3
cy0'ekTa nii 3 MpUTaMaHHUM OYXOBHUM siapoM (abo Horo mojo00r0), pucamu
30BHINIHOCTI Ta oBemiHku” (Pponosa, 2018, c. 53).

“Tpukctep” (anri. trickster — OpexyH, CIpUTHA JIIOAWHA) BIepiie OyJo
BXUTO aHTpornosnioroM Jleninom bpintonom y 1868 poii ans omucy KOMIYHOTO
NepCOHaXKa, SIKUH 4acTo 3 SABISETHCS B Ka3KaxX i1 JIETEHJaX MICIIEBOTO HACEJICHHS
[TiBaiunoi Amepuku. [Ipore y chepy HaykoBoro o0iry mepcoHaka TpPHKCTEpa
6yn0 BBEIEHO aMepHKAaHChKMM aHTpomonorom Ilomom Pamianom. Horo
JOCTIPKEHHSI CTOCYBAJIOCh KYJIbTYPOJOTIYHOTO AOCHIIKEHHS M1(OJIOrii 1H11aHIIIB
ieMeHi Binne6aro (Typuuna, 2022, c. 103).
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B crapogaBHix Miax TpukcTep mposiBisie cede K aHTUCOLIATBHUN TEpOH,
KU HamaraeTbcsl mepedyayBaTH collialnbHUM ycTpiid. Bin irHopye mnpaBuia,
BCTAHOBJIEHI CYCHIIBCTBOM, KEPYIOUHCh TIIbKM BJIACHUMH OaXaHHSIMHU Ta
IHCTUHKTaMH, YaCTO CTAa€ MPUYMUHOIO COIIOKYJIBTYPHHUX 3MiH, SIKI BUIJISIIAIOTH SIK
TUX0 4M mKoda. Jyis AOCSTHEHHS CBOiX LUJIEH TPUKCEP BUKOPUCTOBYE OOMaH,
TPIOKHU, MIPOBOKaIlii, TpaHchopMmalii 1 6e3KiHeUHY KIJIbKICTh pelHKapHaIliil 1 3MiH y
30BHIIIHOCTI. OJTHAK 3aBJIAKU XUTPOIIaM Ta BUIMAJKOBOCTI 1I€¥ MepCOHAX MOYacTU
PSATYE CBIT, HE pOOJIsIUM IpH LbOMY Hidoro repoiunoro (Danisova, 2022, c. 22).

OnuH 13 HAWBIUIMBOBIIIMX JOCHIAHUKIB apXeTUIy IEpCOHaXa-TPUKCTEpa,
Max Jlinckort Pikerrc, posrismae mei mepcoHax Ak TpupopMHy (irypy, mio
BKJIIOUYa€e B cede “XUTPOro IypHs, TBOpUOTO TpaHchopmaTopa 1 KyJIbTYpHOTO
reposi», SKUil BiJirpae 0arato poJjeil: TBOpelb CBITY 1 TBOpEIb Xaocy; BOUBIIA
MOHCTPIB 1 BUKpaJay JIEHHOTO CBITJa, BOTHIO, BOJAM; HAAMIPHO MapHOCJIABHUM,
opexmuBuii 1 xutpuit xkaptiBauk” (W.J.H. & W.G.D., 1997). Pikerrc HamaraeTnscs
JOCIIIUTH CYTIEPEWIMBY MPUPOAY LIyJiepa 1 MPUIMYCKAE, 110 TPUKCTEP SIK TBOPELb
KyJbTYpPH, € OPUT1HATIBHOIO, ajie cripHoto ¢iryporo (Cy3nanesa, 2012).

[amumu  cnoBamu, ‘“YKomeH 1HIIMHM TEpPCOHAX y JiTepaTypi, yCHIH uu
NUCHMOBIHM, Tak He 30MBa€ HAc 3 MAHTENUKY, sIK Tpuxcrtep. Bin 6e3 cymHiBY
11eHTU(PIKY€eTbCSI 3 TBOPYMMH CHJIAMH, YacTO IPUHOCAYM TaKi BHU3HAYaJIbHI
MOHSTTS KyJIbTYpH, SIK BOTOHb a00 OCHOBHI Xap4oBi MPOAYKTH, aje, BOJHOYAC,
MOCTIHHO Bene ce0e B aHTUCOINAIbHUM CMOCiO, SKUW TUTBKU MOKHA COO1 YSIBUTH.
Mu cmiemocs 3 ioro 0if 1 1oro AypocTi, Hac OEHTEXKUTh HOTO “TIPOMICKYITeT”, ane
HOro TBOpUMII pO3yM 3aXOILUTIOE€ HAC 1 MATPUMYE Yy HAC CIOAIBAHHA Ha Te, 0 MU
MOKEMO TMOJ0JaTH COLiajbHI OOMEXEHHS, Ha SIKI MOCTIHHO HAIITOBXYEMOCS
(Babcock-Abrahams, 1975).

BapTo 3a3HaumnTH, 110 3alliKaBJICHHS NEPCOHAKEM-TPUKCTEPOM JIUIIIE 3POCTAE
Ha Cy4yacCHOMY €Talll JOCJIPKeHHS 1 HaOupae oOeprtiB. [Ipuknagamu nepcoHaxa-
TPUKCTEPA y KyJIbTYpl PI3HUX HApPOMAIB MOCTAIOTh TakKi repoi, K a(ppuKaHCHKHIA
AHaHCl — Tepoll KHMTM aHIIichbkoro mnucbmMeHHuka Hima Ieiimana “Cunu
Amnanc1”, kurtaiicbknii CyHb YKyH — mnepcoHax-mar Ta aHiMe Dragon Ball,
CKaHAMHABChKUM Oor JIoKi — OJuH 13 HaMSICKpaBIIIMX MEPCOHAXIB BCECBITY,
CTBOpEHOTO KiHOKOoMMaHiero Marvel (Britannica, n.d.).

ITepconax JIoki MOXOAUTH 3 CKAHIWHABCHKOI M1(DOJIOTII, 1€ BiH 3raly€ThCs SIK
KOMIaHbHOH Benukux OoriB Oxina ta Topa, sSKUi Jomomarae iM y CBOiX XHTPHX
maHax. [Ipore BiH 4acTO CTBOPIOE HEMPUEMHOCTI ISl ITUX OOTiB 1 HaBITh CTaB
MPUYMHOID CcMepTi oxHoro 3 OoriB, Hampmpa. Jlns moxapanHst BiH OyB
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MPUB’SI3aHUM IO CKENi, B TAaKHK CMOCIO CIOCTEpIraeMO MOCWIAHHS 0 TPEIBKUX
nocrareit [Ipomeres 1 Tantana. ¥V BcecBiti Marvel Jloki 3ranyersesa B 1949 pori B
KoMmikci “Venus #6”, a moTiM NEpiOJUYHO 3 SBISIETHCS Y BUITYCKaX KOMIKCIB
“Journey into Mystery”, “Top”, “Mecnuxy” Ta 1HmHMX cepisix. B 2014 poui
BUXOJUTh OKpeMa cepist “Loki: Agent of Asgard”, ne oMy BIJIBEIE€HO T'OJIOBHY
pons (Britannica, n.d.).

Sk 3a3Hayanocs, marepiajioMm JOcCikeHHs oOpaHa 30ipka Hina I'eitmana
“CkannunaBcbka Mmidomnoria” (Norse Mythology), ToMy mnpomoHyeMo AeKijbKa
BU3HauaabHUX (akTiB npo Hei. I{a 30ipka Buitnuia apykom y 2017 pomi 1 €
“aBTOPCHKOI0  CMUIMBOIO  IHTEPIPETAI€I0  BEJIWYHUX MIBHIYHUX  Ka30K .
OCHOBHHMMHU TepOsSIMHU 301pKH MOCTAIOTh TaKi MepcoHaxi, Sk OJiH, HANCUIBHIIIUN
13 OoriB; Top, cun OpiHa, HaA3BUYAWHO CHJIBHUHM, MPOTE HE HAWPO3YyMHIMIUHN 3
ooris; Jloki, cun OpiHa, CUH TIraHTiB, TPUKCTEP 1 HE3M0MaHHUN MaHimysaTop. Cam
aBTOp y MepeaMoBi 0 KHUTU XapakTepusye JIoki HacTymHuM yuHOM: “JIoKi —
HAJ[3BUYAHO TPUBAOIMBUM, TMEPEKOHIMBUN, MPaBIOMOMIOHHUMN, HAUXUTPIIIAKA 1
HAUNPOHUKIMBIIIMKA 3 yciX MemKkaHuiB Acrapaa. ToX mIKojaa, IO B HBOMY
CTIJIBKU TEMPSIBHU, 3a3POCTI Ta XTUBOCTI. JIOKI pOOUTH CBIT IIKABIIIKUM, aJI€ MEHIII
oesmeunnM...” (Gaiman, 2017).

VY HamoMmy A0CHIDKeHHI MU (OKYCYEMO yBary Ha BHUBUYCHHI JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TMPSAMOrO MOBJIEHHS OCTaHHBOTO IE€PCOHAXKa,
CIIUPAIOYKCh HA BIJICYTHICTh JIIHTBICTUYHOI PO3BIJIKH IIOAO JIITEPATYPHOI IMOCTATTI
Jloxki.

XynoxHii 00pa3 TmepcoHa)ka BigoOpaxkaeTbCsi uepe3 HOoro MOBHY
XapaKTePUCTHKY, AKa CIYTYE OJHUM 3 OCHOBHHX JDKEpen iH(opMallii mpo HbOTO,
Ky uMTad abo risgad Moxke Oe3mocepeHhO OTPUMATH 3 KHUMKOK, KOMIKCIB,
binpMiB, cepiamiB Tomo. OOpa3 1 xapaktep repos (PopMyeThcs Yepe3 MOBY
nepcoHa)ka, siKa BKIOYae B cebOe 1HdopMaIiio TPO 3O0BHIMIHIA  BUIJI,
NICUXOJIOTIYHY XapaKTePUCTHKY TI€pCOHaXka, pIBEHb OCBITU Ta PO3YMOBOIO
PO3BUTKY, B3a€EMUHHU 3 HABKOJMIIHIM CBITOM, CBITOIJISIA Ta CBITOCHIPUUHSTTS.
Uepe3 BHUKOPUCTaHHS TIEBHOI JIEKCMKH 1 (pa3eosiori3amiB, TrpamMaTHYHUX
KOHCTPYKIIH y MpsSAMOMY Ta HENpPSAMOMY MOBJICHHI MepcoHaxa (OpMYEThCsS
3aranbHUN 00pa3 Ta xapakrepuctuka repos (Pinbpko, 2018, c. 164).

Crnig TakoX 3ayBa)KUTH, IO MOBJIEHHIO TE€PCOHa)ka IMPUTAMaHHI MEBHI
IHAMBIAYyadbHI PUCH, XapaKTEpHI JHUIIE LbOMY TEepo0. 3a JOMOMOTO IMX
XapaKTEPUCTUK CTBOPIOETHCS MOBHA XapaKTEpUCTHKA MEpPCOHaXxa: 4uTad abdo
riagad GopMye ysABIEHHS MPO MEPCOHaXKa HE 3 MOPTPETHOTO OIMHUCY TepOosi UM CIIiB
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THIITMX TIEPCOHAXKIB, & CaM CTBOPIOE It cebe Horo 00pa3 Kpi3b MpuU3My J1aioriB 3
IHIIMMH  TIEPCOHAKaMU, OCOOJIMBOCTEH B)XMBAHHS JIEKCUKH, PI3HOMAHITHOCTI
XYJI0OKHIX 3aC001B, BKJIQJICHUX B MPsSIME MOBJICHHSI JIITEPATYPHOTO I'eposl.

Benyun MoBy mpo JIHTBaJIbHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB,
3a3Ha4a€MoO, MI0 BOHU  BIATBOPIOIOTHCS HA  PI3HUX  MOBHHUX  PiBHSX:
donorpadiunomMy, MOp(HOIOTiUHOMY, JEKCUIHOMY 1 CUHTakcuuHoMYy. [Ipu 3mutTi
BCIX IIMX PIBHIB YTBOPIOETHCS IIJIICHUX MOBHHU 00pa3. OcoOJUBOCTI MOBJICHHS
nepcoHaka MOXE BIJOOpa)kaTUCh HAa MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI, KOJH MEPCOHAXK
CXUJBHUI 70 HAJAMIPHOTO BUKOPHCTAHHS MEBHOI MOp(eMH; Ha CHHTAaKCHYHOMY
piBHI, KOJIU MOBJIEHHSA Treposi O6araTe Ha TMEBHI TUMU CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYD,
30KpeMa, 3aHaATO KOPOTKi abo 3aHanTo n0Bri pedeHHs (Xaputonos, 2007, c. 80).

BigoMo, 1m0 cJIOBO € ODHUM 13 HAHBAXJIUBIMHKX €JIEMEHTIB MOBHOI
KOMYHIKaIlii, BUCTYIal041 OJJHOYACHO 3aCO00M BHKIIATy AYMKHU Ta ii €CTETUIHOTO
opopmieHHs. Pi3HOMaHITHI CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHO TPUYMHH, SIKI BUHUKAIOTH
BIJIMOBIAHO JI0 XapakTepy BIAHOCHH MIXK OKPEMHMH OJUHUIISIMHU JICKCHUYHOI
CHUCTEMH, 3yMOBIIIOIOTH BHOIp CJOBa, SKe BU3Hayae crenudiky CTuimo. 31
CTHJIICTUYHOI TOYKU 30PY JIGKCHKY aHTJIIHCHKOI MOBH MOAUISIOTh HA HEUTpaJbHY,
fKa CKJaJa€ HaWOUIbLIy Trpyry, 1 Ha MPOTUBAry il BHOKPEMIIIOIOTH Bl 1HIII
TOJIOBHI TIATPYNU — CTaHJapTHA PO3MOBHA JIEKCHKAa Ta JIiTEpaTypHa/KHIKHA
nekcuka (Anekceenko H.M., bytko JI.B., [llabynina B.B., 2019, c. 26).

3acTOCYBaBIIM METOJM CYIIJIBbHOI BHOIPKH 1 KUIBKICHO-TIOPIBHSIBHOTO
aHaJli3y JIEKCeM Y MPSIMOMY MOBJIEHHI MEPCOHaXa-TPUKCTEPA, MU MOOAUMITH, IO
nepeBakae HEWTpajabHA JIGKCHKA 1 Maike BIJICYTHI pOo3MOBHa M yiTeparypHa. I3
2534 cniB, BimiOpaHux ais aHamizy, 2525 BIAHOCMMO 1O HEHUTPaIbHOI JIEKCHUKH.
Ile¥t ¢akT MOXXHA MOSCHUTH IIMPOKUM BIJIHECEHHSM JI0 HEUTPaJbHOI JEKCHKU
HA3B HABKOJIMIIHIX pedeid, MPOIYKTIB JIOACHKOI MISIBHOCTI, PI3HOMAHITHI SIBUIIA
Ta SIKOCTi, TBAPWHH, POCIMHU, TOOTO yce, IO TOB’S3aHE 13 PYTHHHHM IKUTTS.
Hampuknan, cepen mpoaHai3oBaHUX TIECTIB Yy MOBJIeHHI JIOKi TOMiHYIOTH JBI
JIEKCUKO-CEeMaHTU4H1 MiArpynu: 1) po3yMoBi omeparii: judge, know, decide,
imagine, thought, overlook, advise,; 2) axtuBHi nii: make, want, tell, show, grow,
behave, fold up, ransom, cut off, violate, build, point out, propose, describe, finish,
do, begin, beat, ask, leave, haul, crawl, fly, bring, count, marry, speak, ruin, sit,
burn, eat, break, chew, move, tear, destroy, kill, catch. SIx mu 3a3Ha4yanu BHIIIE,
HE3BAKAIOYM HA HETaTHBHI SIKOCTI, IEPCOHAXK-TPUKCTEP MOKE BUCTYIIATH PYIIiEM
nporpecy 1 CIIOHYKaTH IHIIUX IMEPCOHaXIB J0 aKTUBHUX Jid. Xoya Il Aii He
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3aBXIM MOKHA Ha3BaTH KOPHUCHUMH Ta MPABWIBHUMH, 5K, 10 MPUKIATY, 3aKIHK
1o BouBcTBA: “I ought to kill her. She shows disrespect” (Gaiman, 2017).

[Ilomo mitepatypHOi JIeKCUKH, TO TYT JIOKI BXKHMBa€e MPUKMETHHUK «mighty», y
3BEpTaHHI 10 cBoro Opata, 6ora Omina: “But—and I appeal to mighty Odin here—
if you cut off any of my neck, you are violating the terms of our agreement, which
promised you my head, and my head only” (Gaiman, 2017). 3 yct Jloki e MmoxHa
PO3ILIHUTH SK JIECTOIl Ta MAHIMYJSIT 3 HaAle0 30€perTd CBOE KUTTS, IO €
XapaKTEPHOIO PUCOIO TTEPCOHAKA-TPUKCTEPA: BPATYBATUCH OY/Ib-SIKHUMHU IIITXaMHU.

[Ilo0 pO3MOBHOT JIEKCUKH, TO CIIOCTEPIra€MO BUKOPUCTAHHS 11ioMH “‘make
no bones about something”: “...what this stranger is proposing to do is, to make
no bones about it, quite impossible...” (Gaiman, 2017). 3a BU3HAYEHHSIM OHJIAH
cnoBauka Collins 1151 i1l0Ma 03Ha4a€e “He 3BOJIIKATH 3 BUCJIOBIEHHSM CBOi JTyMOK
Ta MOYYTTIB, HABIThH SKILO 1HIIKUM JIOJISIM 1€ He criojiobaeThes” (“fo not hesitate to
express your thoughts or feelings about something, even though other people will
not like what you say”). Ha Ham morjsa, BXKWBaHHS L€l 11IOMH Y TPSIMOMY
MOBJICHHI TIEPCOHAXa-TPUKCTEpA BKA3y€ Ha TaKy pPHUCYy HOTO XapakTepy, SK
MPSMOJIIHIMHICTb.

[Tpu anamizi mpsIMOTO MOBJICHHSI TMEPCOHAXY 3BEPTAEMO OCOOJIMBY yBary Ha
CHiBBIIHOIIEHHSI YAaCTHH MOBH, OCKUIbKH BUKOPHCTaHHS TOI YM 1HIIOI YaCTHHU
MOBH B TEKCTI XYIOXKHBOTO TBOPY MOXE CIyTryBaTH 3aco0oMm BupazHocTi. Jlo
NPUKIIATy, BEUKa KUTBKICTh MPUKMETHHUKIB MMOYACTH O3HAYAa€ €KCIPECHUBHICTH Ta
BHUCOKY €MOITIHHICTh MEePCOHAXkA; JIECIOBA aKIEHTYIOTh yBary unMrada Ha Jii, 10
HaJa€e MOBJICHHIO JMHAMIYHOCTI Ta ekcnpecuBHocTi (MenpHuk, 2015).
BuxopucraBimm panime BiniOpani Hamu 2534 cnoBa Ta KUIbKICHO-NOPIBHSJIBHUI-
aHaJjl3, BCTAHOBJIIOEMO TaKE€ YaCTMHOMOBHE CITIBBIJIHOIIEHHS: aiecioBa — 25%;
iMmeHHUKHU — 19%; 3aiimennuku — 17%; npuitmenauku — 10%; npukmMeTHUKH — 6%0;
npucimBHUKA — 9%, nerepminatuBu — 11%; crnonmyunuku — 3%. Sk Gauumo, y
npsMOMY MOBJICHHI TpuKcTepa JIOKI mepeBakaloTh MIECIOBA, IO BKa3ye Ha
JMHAMIYHICTh MOBJICHHSI TIEPCOHAXKA, T4 IMEHHHMKH, IO 3yMOBIIEHO, BJacHE, iX
HOMIHATUBHOIO (DYHKITI€O.

Jlekcuka sk cuctema mnependavyae BHOKPEMJIGHHS B HIM IMJICHCTEM, SKI
OiANOPSAKOBYIOTbCA NPUHLUITY 1epapxii. Jlo Takux miACHCTEM, 30KpeMa,
HaJIeXKaTh JICKCMKO-CEMaHTUYHA Tpyna 1 TeMmMaTHyHa Tpyma.  YKpaiHChKUN
nocniaauk, JI.A. JlucudyeHko 3BepTae yBary Ha Te, II0 TEMAaTU4HI IPyHH — “‘CI0Ba
pI3HUX YaCTHUH MOBH, 00’ €/IHaH1 CIIILHUM BiJipi3koM JiiicHocTi” (Kobers, 2012, c.
129). B cBoto uepry f.B. Cunery0 BigzHauae, 1Mo JIGKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH 1€
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“00’emHaHHS OBOX, KIIBKOX a00 0ararbox CiIB 3a IX JIEKCHYHUM 3HAYE€HHSIM
(KobGemnp, 2012, c. 129).

ToO6T0, cioBa, siKi yTBOPIOIOTH OJIHY JIEKCUKO-CEMaHTHUHY TPyIy 3a3BHYail
HaJIeKaTh J0 OJIHIET YACTUHU MOBH, TOA1 SIK TEMAaTHYHY TPYILy MOXKYTh (pOpPMyBaTU
CJIOBA, IO HAJIEKATh JI0 PI3HUX YaCTHMH MOBH 1 00’€qHAHI JIUIIE CIUIBHOK 17€€10
ab6o koHnenToM. OCKUIBKM Yy LEHTpPl Halloi yBard € MOBJIEHHS MEepCcOHaXa-
TPUKCTEPA, TO AOUIIBHO CHPOOYBATH BHUIUIMTH TEMATHYHY TPYITy IiJ Ha3BOIO
“Trickery” (“bpexnuBicTs”), 710 K01 MU BIJTHOCHMO TaKi JICKCUYHI OJTUHUILL: funny,
finest, biggest, wisest, cleverest, trickiest, most intelligent, best-looking, ploy,
fool’s errand, curious, unfortunate mistake, enormous pile (Gaiman, 2017).
[IpuknamoM JEKCMKO-CEMaHTUYHOI TPYNUd MOXKYTh BHCTYNAaTH JII€CIOBa Ha
MO3HAYEHHS aKTUBHUX JI1i, BUIICHI HAMU paHIIIE.

OkpiM 3B’S3KIB Ha JIGKCHYHOMY DPiBHI, y OyAb-siKidi MOBHIH cHUCTEMI
BCTAHOBJIIOIOTHCSI TEBHI TpaMaTW4yHl 3B’S3KH, K1 OyAyIOThCA MIXK CIOBaMH,
CJIOBOCTIOTYYCHHSIMH Ta PEUCHHSMH, a Taly3b HayKH, sSika BUBYAE 1X, € CHHTAKCHLC.
JlocmimKeHHsT CHUHTAaKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH TMEPCOHAXKHOTO MOBJIICHHS MU
PO3MOYHEMO 3 aHaNi3y CTPYKTYpHUX THWIIIB pEUYCHHS. 3a BH3HAYCHHS TEPMiHY
“pedyeHHs1” TPUUMAEMO TakKe: PEYEHHS — 1€ ‘TpaMaTU4yHAa OJUHUIIS, sKa
CKJIaJIa€ThCSl 3 OJIHOrO0 a00 OuIbIle CIIIB, TMOYMHAETHCS 3 BEJIMKOI JITEPU Ta
BHUpaxae 3aBepiieHy nyMky” (XaputoHos, 2007, ¢.80). Byab-sike pedeHHsI MiCTUTD
o/Hy a00 JeKUIbKa YaCcTHH, SIKI MOXKYTh OyTH HE3aJIe)KHUMH Ta 3aJIe)KHUMHU, a0o,
K iX 111€ Ha3UBAIOTh, MAPATHAMHA. 32 CTPYKTYPHUM KPUTEPIEM BUIIISIOTh YOTUPH
TUMH PEUYCHb: 1) MPOCTI — CKIAAAIOTHCS JIMIIE 3 OJHIET HE3AIEKHOI YaCTUHH (€.g.
“Today’s Loki is here to save you and to take you home”) (Gaiman, 2017); 2)
CKJIQJIHOMIJIPSA/IHI — CKJIQJAOThCA 3 OJHIET HE3aJeKHOI Ta, K MIHIMYM, OJHI€T
3anexHoi yacTuHu (e.g. “If you want to grow up to be as strong as Thor, you
should eat the goat bone-marrow”) (Gaiman, 2017); CcKJIagHOCYpsSIHI —
BKJIFOYAIOTh B ceOe 1Bl 1 OuIblle He3ajJe)KHI YacTUHHM, 00’ €qHaHI KOMOKO 4YH
CypsIIHUM criofydHuKoM (e.g. “I’'m old but I'm lucky ”) (Gaiman, 2017); 3mimani —
BKJIFOYAIOTh B ce0€ CKIaAHOMIIPSAHI Ta CKIaAHOCYpsinHi (€.g. “If on the first day of
summer any of the wall is unfinished—and it will be—then we pay him nothing at
all”’) (Gaiman, 2017).

AHami3yloud CHHTAKCHYHUX PIBEHb MPSAMOTrO MOBJICHHS I€pCOHaXKa-
TpUKCTEpa, popmyeMo BUOIpKY 3 243 peyeHb HEOJHOPIIHUX 32 CBOIM CKIIAJIOM.
KinbkicHO-MOpIBHSAJIBLHUN aHaJi3 TIO0Ka3aB HACTyMHE CHIBBIAHOIICHHS: TMPOCTI
pedeHas — 168 (69%); cxmamnomiapsani — 48 (20%); ckmagnocypsaai — 17 (7%);
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smimani — 10 (4%). Coocrepiraemo, IO TPOCTI PEUYEHHS MEPEBaAXKAIOTh Y
MoBieHH1 Jloki. Takuii miHTBiCTHYHUN (akT TOICHIOEMO TuM, mo JIoki sk
TPHUKCTEP, SKAW 9acTO BIAETHCS O MAHIMYJALIA Ta oOMaHy, 30CepeKEHU Ha
TOMY, [[00 #Oro MOBIIOMJIEHHA OYJI0 KOPOTKUM Ta 3MICTOBHUM, IIBHAKO
cpuiiManocs IHIIUMHU TEPCOHAXAMH, TOMY HE YCKJIQJHIOE CBOE€ MOBJICHHS
CKJIATHUMU CUHTAKCHYHUMH KOHCTPYKITISIMH.

OkpiM  CcTpyKTypHOi  Kjacudikaliii pedeHb, 3BEpTAEMO YyBary Ha
KOMYHIKaTUBHY KJacu(iKallil0 pedeHb, sIKa IIIUTh PEUYEHHS 3a IXHBOIO METOIO
BUCJIOBJIIOBaHHA. BiamoBigHo 10 11i€i kimacudikariii GpikcyeMo y MEepCOHAKHOMY
MoBJieHH1 JIOK1 4oTupH BuAM pedeHb: 1) po3moBigHe — Aa€ iH(opMalliio Ipo MeBHi
daxtu, sBuma, mii (e.g. “I might have wisely arranged for protection from
knifeblades ) (Gaiman, 2017); 2) nmutanpHe — 3aNTUTY€ NMPO TIEBHI (aKTH, SBUINA Ta
noxii (e.g. “How do I look?”) (Gaiman, 2017); 3) Haka3oBe — BiJjae HaKa3 abo
komaHny (e.g. “Shut up, Thor”) (Gaiman, 2017); 4) oxnwuHe — BUpaXae
3MBYBaHHS Ta 1HIIE €MOIIMHE CTaBJICHHS MOBIIA 110 ToAil (e.g. “So good to see
you!”) (Gaiman, 2017). KinbkicHO-OpPIBHAJIBFHUM aHaMI3 MOKa3aB, M0 Y MPSIMOMY
MOBJICHI TIEPCOHaXKa-TPUKCTEpPA TMEPEBAKAIOTh PO3MOBIAHI peueHHS — 191
OJIMHHIIS, 10 CTAaHOBUTHL 78,5% ycCiX pedeHb; MUTAIBHI peueHHs ckianarTs 10%
(24), nakazosi — 6,5% (16), oxnuuni — 5% (12). IlepeBakaHHS PO3MOBIIHUX
pedensb y miamorax JIoki Bkaszye Ha Te, 1[0 MEPCOHAX HAMAra€eThCsl OMYPUTH THIITUX
repoiB, po3MOBigal0ud HEWMOBIpHI icTopli. Sk, 10 mpukiany, B ypuBky: “Hello,
sons of Ivaldi. I have asked around, and people here tell me that Brokk and FEitri,
his brother, are the greatest dwarf craftsmen there are or have ever been”
(Gaiman, 2017).

[TincymoByrouUM yce BHIIECKa3aHe, MH MOXKEMO 3a3HAYHTH, IO Y TPSIMOMY
MOBJICHHI TIEPCOHAKA-TPUKCTEpa TIEpPeBaKa€ HEUTpalbHA JIEKCHKa SK 3aci0
CIIPOIIICHHSI KOMYHIKaIlil Ta 301JbIIIEHHS BIUIMBY Ha 1HIIMX MepcoHaxiB. OjHaK,
MOBHA XapaKTEPUCTHKA TIEPCOHAXKY BIIKPUBAETHCS HE TUIBKHU Uepe3 JIEKCHKY, a U
yepe3 IpaMaTUKy: BXKWBAaHHS IMPOCTUX pPEYCHb, BEIMKA KUIBKICTh PO3MOBITHUX
pedeHb, MepeBaXaHHs JAIE€CTIB y MPsIMOMY MOBJIEHHI — BCE€ IIE POOUTH MOBJICHHS

NEPCOHAXKA-TPUKCTEPA TUHAMIUHUM.
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This article addresses verbal representations of the mythic concept JOTUNN (Engl.
JOTUN) in Old Norse eddic texts. JOTNAR as supernatural beings inherent to the Nordic
mythic space are regarded as a class of open systems marked by a set of hypertrophied
features. Etymological analysis of the concep’s names followed by broader analogue
speculations allows identifying the basic ‘“nano-myths” or “code-ons” that iconically
outline the JOTUN-system’s “preset” trajectories of behavior and interaction with other
systems. The paper focuses on linguo-cognitive premises of language units verbalizing the
said concept. Primary attention is paid to identifying sets of JOTUN'’s conceptualized
features. The article suggests cognitive models and respective frame-like structures. The
paper discusses different types of logical and semantic connections betweenthe said
conceptual features and models. Our research employs a broad universalia-oriented
interdisciplinary approach (M-logic) that focuses on the idea of irrational rationalization
of reality (world-building) and encompasses the theory of myth-oriented semiosis. The
identified semantic features and cognitive models are thus integrated into a model of a
hierarchic plane of an open system therefore creating a “cognitive matrix” of the JOTUN
concept. The correlations between the sets of conceptualized features are discussed in
terms of their complementary, determinative and causative correlations. The paper argues
that the JOTNAR appeared as an imbalanced (chaotic) system capable of fractal
expansion. The paper highlights the systemic premises of a paradox-type symbiosis
between JOTNAR and the AESIR.

Key words: myth, Jotun, system, semantic feature, categorization, worldview, mythic
space

Konecnux 0.C. JOTNAR sk «nadseuuaiini icmomuy: KOZHIMUeHa mampuys
0a6HbONIGHIYHUX MOBHUX Penpe3eHmauyiil

YV cmammi posenadaromuca eepbanvhi penpezenmayii konyenmy-migponozemu JOTUNN
(MOTVH) y oaeuvockanounascokux eouunux mexcmax. JOTNAR sx  Haonpupooui
icmomu,  HeBIOEMHI ~ KOMNOHEHMU  CKAHOUHABCbKO20  MIGQONI02IUHO020  NpOCmOopY,
PO32A0AIOMbCA AK KAAC BIOKPUMUX CUCMEM, BI03HAYEHUX HAOOpom 2inepmpodosanux
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osHak. Emumonoziunuti ananiz imen Kowyenmy 3 HACMYNHUMU WUPOKUMU AHATIO208UMU
iHmepnpemayisamu 0036015€ I0eHMUPIKY8aAmMuU OCHOBHI «HAHO-Mihu» abo «KOO-OHUY», SKI
IKOHIYHUM YUHOM OKPeCIMmb «NONepeOHbO BCMAHOBIEHI» MPAEKMOPIi NOBeOIHKU 1
e3aemo0ii MOTYH-cucmemu 3 imwumu cucmemamu. Y cmammi po3ensioaemvcs
JIIH2BOKOZHIMUGHE NIOIPYHMS MOBHUX OOUHUYb, KOMPI 6epOAnizyloms  3a3HA4eHUll
konyenm. OcHOBHa Yyeaca Npuodinsiemvcs i0eHmughixayii Habopie KOHYEeNmyaniz08anHux
@ynxyiti UOTVHA. 'V cmammi 3anponoHo6aHo KOSHImueHi Moodeni ma eionosiowi
Gpetimosi cmpykmypu. Y cmammi po3ensoaromocs pizHi munu J102IYHUX | CeMAHMUYHUX
36 'A3Ki6 MIdC 3A3HAUEHUMU KOHYENMYAIbHUMU O3HAKAMU Ma MOoOenaMu. Y Hauomy
00CNIOJHCEHHI BUKOPUCMOBYEMBCA WUPOKUL MINCOUCYUNTTHAPHUL NIOXI0, OPIEHMOBAHULL
Ha yHigepcanii (M-nocika), saxuii 30cepeddcyemucs Ha i0ei ippayionanrbHoi payionanizayii
peanvHocmi  (C8IMOMBOPEHHs) | OXONAIE MeopPito  MihOOPIEHMOBAHOCO CEMIO3UCY.
I0enmughikosani cemanmuyni 0COOIUBOCMI MA KOSHIMUBHI MOOeNi, MAKUM YUHOM,
iHmezpyromovcsa 6 MoOoelb IEPAPXIYHOI NIOWUHU GIOKPpUMOI cucmemu [ YmeEoprwnb
«xoznimueny — mampuyro» — xonyenmy ~ MOTVH.  Kopenayii — misc — nabopamu
KOHYEeNnmyaniz08aHux O3HAK 002080pIOIOMbCA 3 MOYKU 30pY iX KOMWIAIMEHMAPHUX,
OemepMiHaMUEHUX | Kay3amueHux Kopensayiii. Y cmammi cmeepocyemuvcs, wo MOTYH
AK Hao036uy4aliHa icmoma € He30aNAHCOBAHONW (XAOMUYHON) CUCEMOT0, 30AMHOK 00
@paxmanvnozo  pozwupenns.  Cmammsa — GUCEIMIIOE  CUCMEMHI  NepedymMosu
napadoxcanbnozo cumbiozy muny mise MOTYHAMU ma ACAMH.

Knwuosi cnoea: mig, tiomyH, cucmema, ceMaHmMuuHa O3HAKA, Kamezopuzayis,
Kapmuua ceimy, mighonociunuil npocmip.

Introduction

Recent linguistic research has been gradually shifting towards digital
phenomena generated and functioning in virtual environment. Applied value of the
allegedly multidisciplinary studies and their distinct discourse-communicative
vector correlate to the “hard pragmatics” of the modern civilization’s model. The
factor of irrationality in human categorization has mostly been acknowledged yet
has not been incorporated in interpretations of professional and communicative
activities. Therefore a number of phenomena that do not agree with the restrictions
of the “common sense” are regarded as “mythic” i.e. irrational, unreal or
“supernatural” at best. The methodology of cognitive linguistics has been
employed to investigate phenomena of cultural memory (Nygaard 2021), the
background of tropeic figures (Birgisson 2010, 2012) and designations of mythic
creatures in the Old Norse explaining the “gods’ semantics” (Mikoli¢ 2013). |
believe that this methodology may be implemented in a broader universalia-
oriented approach that could target a class of SUPERNATURAL BEINGS (SB) in
the Nordic mythic tradition or a specific SUPERNATURAL BEING.

The vast variety of systemic and inter-systemic relations realized at different
planes of existence within numerous sets of coordinates rather often escapes
empirical observations. However, the systems of diverse etiology and hierarchic
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affiliation impact transformations within the so called “real world” (i.e. empirically
accessible and verifiable states of affairs). Human categorization based on primary
and indirect experience allows including respective conceptualized entities into
“alternative worlds” and “worldviews” via metaphoric personification and iconic-
allusive designations. Hence most mythic systems encompass ‘‘supernatural”
entities that are identified as unreal from the standpoint of the present-day
axiomatic meta-rational conceptual matrix (either national or globalized one).
Within the prior versions of the world / worldview, primarily those that we refer to
as “linguo-demiurgic” and “reverberating” in regard to the involvement of the
mythic space’s content into categorization and verbal representation (Komecuuk
2011), the “supernatural” entities appeared to be real.

We have addressed lingual representations of mythic creatures like DWARF
(Kolesnyk 2015b), ELF (Kolesnyk 2015a) and DRAGON (Kolesnyk 2016a) that
definitely fit the description of “supernatural” and represent ontologically different
classes of objects. We extend the analysis toward the Old Norse designations of
JOTUNN (further denoted as JOTUN).

2. Short notes on methodology. JOTUN-system through M-logic and
numbers

We approach ‘“‘supernatural” entities as systems sporting one or several
enhanced parameters that provide their extra functionality. These features are
perceived and identified as “hypertrophied” or “beyond common sense” from the
vantage point of an anthrop observer / categorizer. A more generalized model
based on the principles of fluid “neo-anthrop” salience, eco-centric categorization
and fundamental principles of open systems’ organization (as part of the suggested
M-logic) (Kolesnyk 2019) targets the primary “hypertrophic” features that make
the verbalized entities distinct.

We have priorly identified universal sets of features pertaining to verbalized
concept GIANT in European languages (Kolesnyk 2016b, 124-129). It appears that
the Scandinavian JOTUN manifests a number of specific features while the
parameter of “size” is mentioned directly only once in the custom corpus of the
Old Norse texts: En er cesirnir sa pat til viss, at par var bergrisi kominn, pa vard
eigi pyrmt eiounum ok kélluou peir a por “Now that the Zsir learnt for sure that
the mountain-giant had come, they disregarded their oaths and called on Thor”
(Gylf, 42). The same concerns the designations ividja (pl. ividjur) and gygr (pl.
gygjar) that are scarcely represented within the corpus and thus statistically
ignored. However, this very micro-textual designation refers to a typical
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interaction pattern between two primary groups of SBs within the multiverse
space. Therefore, in this paper we focus on the cognitive premises of the verbal
representations of JOTUN as a class of supernatural living objects antagonistic to
other systems and responsible for conflict-type scenarios in Scandinavian
(Germanic) mythology and respective mythic space.

Generally, taxonomies of supernatural entities based on classic semantic
dichotomies normally single out people and other non-human beings (animals,
plants, gods etc.) (Lindow, 2002). Reconsidering these dichotomies in a
universalia-oriented hierarchical sense, it is possible to fit the concept of JOTUN
into the following taxonomy:

7 Mega-concept. SUPERNATURAL LIVING BEING

6 Meso-concept 1: MYTHIC CREATURE (of fuzzy etiology, theo-morphic)

5 Meso-concept 2 MYTHIC CREATURE (material / anthropo- / zoo-morphic)

4 Macro-concept: a CLASS of MYTHICCREATURES: DRAGON, DWAREF, ELF,
JOTUNN

3 Cata-concept. 2: types / races of MYTHIC CREATURES (bergrisi)

2 Cata-concept 1: specific subgroups of MYTHIC CREATURES ("Loki’s spawn")

1 Micro —concept: a descrete MYTHIC CREATURE (Ymir, Angrboda, Hymir etc.")

Figure 1. JOTUN in a hierarchical typology of SUPERNATURAL BEINGS

Thus, JOTUN is distinct at the macro-level of categorization i.e. appears as a
fully functional system with specific features capable of both resonance-based
clustering and intersystemic interactions with larger or contrarily organized systems.

Consequemtly, all supernatural beings (and respective concepts of a mythic
space) fit the hierarchy structured around the dominant enhanced feature:

Micro level (1) — the physical parameter (“strong” / “big” / “fast” / “ugly” etc.
where “strong” or “large” applies to a typical JOTUN)

Cata-1 level (2) — the emotive parameter (impactful / disturbing / scary,
basically, any supernatural being triggering strong emotional reactions, as
JOTUNN is mostly fearsome)

Cata-2 level (3) — the mental parameter (“stupid” or “wise”, including Jotuns
Vafthrudnir and Mimir)

Macro level (4) — the social parameter (where a supernatural being appears as
“the best / prototype representative” of a group, or a “leader”, for instance Odin for
the Aesir or Surtur as the leader of the fire-giants; in case of the enhanced featrues’
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being recognized as equi-ranking or significant enough, their carriers may be
accepted and incorporated into a group which is exactly the case with Jotnar
joining the Aesir);

Meso - 2 level (5) — the parameter of “inter-group interaction” (where a
supernatural beingfunctions as “trickster” / “instigator” that sets large-scale
scenarios in motion, e.g. Loki);

Meso - 1 level (6) — the parameter of “axiological orientation” (‘“shaper” /
“creator” as Aesir or Volundar or “destroyer” / “eliminator” — Surtur, Jormungandr
or “patron of a locus” like Hel)

Mega level (7) — the parameter of “time-space-energy configuration” (where a
supernatural being defines algorithms and trajectories of large inter-systemic
clusters’ motion and development, e.g. “programmer”, the Norns

Thus, Jotnar are represented at various levels of inter-systemic relations and
enter scenarios unfolding along trajectories determined by non-linear causative
logic. They are not present at level 7 of the model and (like the Aesir) function
within the coordinates set by larger systems (an oversystem encompassing the
fundamental laws of nature that apply to realities beyond the nine world of the Old
Norse mythic space or the “semantic space” of a present-day interpreter).

General configuration of the Nordic worldview and its dynamic transformations
largely depend on the properties of SBs from the respective mythic spaces. The
prominent role of JOTUN in the Old Norse mythic space manifests through
numbers. We have chosen the five major types of the SBs designated in Old Norse
texts for quantitative comparison. Other supernatural beings are significant
semantically yet appear to be few and essentially irrelevant statistically within the
the custom corpus which comprises 49 documents (prose Snorra Edda and songs of
the Elder Edda) in Old Norse with 102,388 total words and 17,042 unique word
forms (data processed via AntConc 3.5.8).

The following numeric representations testify that the Old Norse model of the
world (and respective worldview) is ZAsir-centric, as the designations of two races of
gods (Zsir and Vanir) dominate those of the other beings (Table 1).
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Table 1. Quantitative distribution of Supernatural Beings’

designations in the custom corpus

Word-forms TOTAL
SB | dvergr | dverga | dvergar | dvergrinn | dvergarnir | dverganna
18 17 19 10 6 4 74
SB| cs @si @sir esirnir
101 2 73 17 193
SB | jotunn | jotna | jotuns Jjotnar
40 38 29 27 134
SB | purs | pursa | pursi
4 12 1 17
SB | alfr alfi alfa alfar alfum
5 2 12 13 7 39
SB | vanr vani vanir
16 16 2 34

On the othe hand, the number of verbal representations of the GODS’
antagonists (jotunn and purs) is significant enough yet insufficient for the two

contrary systems’ parity thus providing ground for their continuous imbalanced

and competitive coexistence.

250

200

150

100

50

jII..L

dvergr

jotunn

alfr

vannr

burs

Figure 1. Comparative distribution of Supernatural Beings’ designations in

the custom corpus

represented in Table 2.

Therefore, we treat AESIR and JOTNAR as the primary AGONIST —
ANTAGONIST pair that determines the dominating vector of the dynamics within
the Old Norse mythic space (and respective worlview).

Quantitative distribution of the JOTUNN’s designations within the corpus is
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Table 2. JOTUNN’s designations in Eddic texts

word-forms

Text Jjotunn jotna jotuns Jjotnar total
Alvissmal 13 13
Atlamal in grenlenzku 1 1
Grimnismal 1 1
Gylfaginning 9 3 7 2 21
Havamal 3 3
Harbardsljod 1 2 3
Helgakvida Hjorvardssonar 1 1
Hymiskvida 6 1 3 10
Hyndlulj60 2 2
Skaldskaparmal 7 11 8 5 31
Skirnismal 2 2 1 5
brymskvida 5 3 2 10
Vatpradnismal 10 5 4 19
Vidauki I 1 3 2 6
Vo6luspa in skamma 1 2 1 4
Vo6luspa 1 1 2 4
In the corpus | 40 38 29 27 134

This distribution attests to the primary AESIR VS JOTNAR type of
interactions in regard to the textually represented scenarios.

3. Discussion. Supernatural features of the JOTUNN-system through
etymology

Sets of focal features of JOTUN as a SB responsible for the basic algorithm
driving the JOTUNN-system are considered as “nano-myths” encoded in the inner
form of its verbal representations. These are reconstructed through the etymology
of the respective concept’s name.

For instance, O.N. jotunn, O.E.eoten < Proto-Germ. *etunaz.~ Proto-Germ
*etanan 'to eat' < Proto-Germ. etan “to eat” < Proto-Germ. * et- < Proto L.E. * ed-
“eat, bite” (Sanskr. admi “I eat”, Avest. ad- “to eat”, Gr. Edo “I eat”, Lat. edere
“to eat”, Lith. edu “I eat’, édzioti “to devour, bite”, Hittite edmi “I eat”, adanna
“food’, Armen. utem “I eat” O. Ch. Slav. jasti “to eat’, Checz. jidlo “food”, O.
Ir. ithim “1 eat”, Goth. itan, O. Sw., O. E. etan, O. H. G. essan “to eat”) (Pokorny
1959, 287, Levytskyi 2010, 157-159).

In this regard O.N. jotunn appears as a fractal iconic (personified)
representation of the environment (outer space, CHAOS) ready to consume (“eat”)
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and transform (“digest”) the material information carrier (a system of lesser
physical mass, size or energy potential) thus ending its existence and therefore
unstoppable, hostile and dangerous by default (cf. O.N. efall “consuming”, O.E.
etol ‘“voracious, gluttonous”, O.H.G. filu-ezzal “greedy”, L. G. eteninne “witch”)
Levytskyi 2010, 159).

The designations O.N. purs, Icel. purs, Far. tussur, Norw. Nynorsk tuss,
tusse, Norw. Bokmal: tuss, tusse, Sw. tuss, tusse (dialectal), O. Dan. fusse, tosse,
Dan. tosse, Scot. Gael. tursa, O. E. pyrs, O. Sax. thuris, O. H. G. durs, duris. <
Proto-Germ. *pursaz, *purisaz (“‘giant, name of the P-rune”) < ? *purjan with no
clear etymology yet associating its semantics with “anger, quarrel” (Kroonen 2013,
552) < Proto-1.-E. *tur-, *twer- (“to rotate, twirl, swirl, move”) (Pokorny 1959,
1100) refer to the mythic creature’s nature of “unstructured, uncontrolled,
unchecked power resulting from movement” i.e. a quantum of energy associated
with an element of Chaos. The version of etymological reconstruction that
connects Germ. *pur(i)saz < Proto-Germ. *purénan, ~ Sanscr. turd- “strong,
powerful, rich” explicates the dominant feature “strong, of power” though
disregards the feature of “dynamic” which is essential for open unbalanced
systems. The conceptualized ontological feature “powerful / energy bound”
(=AO01) is therefore considered a part of the inchoative proposition X00 (where
A01eX00) that functionsas the irrational (mythic) interpretative basic operator.

Eventually, the O.N. purs (O.E. pyrs) designation of a destructive system

capable of absorbing (“eating”) an opponent may hypothetically be motivated by
the metaphorical sense of “absorbing liquid matter” as “thirst” (cf. purstu- “thirst”
(Kroonen 2013, 553) ) turns the semantic feature “blood-thirsty”” into a marker of a
chaotic system’s strife for obtaining resources from a target-system.

The idea of “unstoppable [consuming] force” correlates with the semantic
feature of “growing” as the “[large] size” of a consumer-system is determined by
the volume of absorbed resources. Hence the cognate of O.N. risi (O.H. G. riso,
Icel., Far. risi, Norw., O. Sw., Sw., Dan. rise, G. Riese) < Proto-Germ. *wrisjon.
777 < Proto-Germ. *wrisja-, possibly, “top [of a mountain]” (Vries 1962, 447). An
assumption of a “folk etymology” type might relate G. Riese and Germ. *reisan-
“over, above” (cf. E. to rise, O.E. risan, G. reisen “to travel”, O. Sax. risan
“move”, Dut. rijzen, O. Fris. risa, O.N. risa, Goth. ur-reisan “to elevate, appear” <
Germ. *reisan- (<*reis-) “to move up, erect” (Levytskyi 2010, 431). Thus we
identify the semantic feature “upward movement” which is seen as “the way of
profiling by [excessive] upward expansion” which does not contradict the classic
versions: O.N. risi, G. Riese < Germ. *wris-an- / *wrisén , *r[iw]s-an- / *r[iw]sén
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< Proto-L.E. *wris- "mountain", as well as < L.LE.*uer-s "elongated" (Pokorny 1959,
1151-1152) but rather implies the complementary connections between the features
in jotunn, purs and risi as different aspects of the same natural phenomenon.
Therefore, the features of “absorbing” (= BXO01), “expanding” (= BX02) and
“energy-wielding” (= BX03) are the dominant profiles that make the respective
entity distinct to a degree of “outstanding” / “‘supernatural.” These features
constitute the contetnt of the basic operator (quantor) X00, that functions as the
categorizational filter for the derivative conceptual models and derivative senses.

4. Discussion. Linguo-cognitive premises of the JOTUN-system’s
designations

The derivative semantics of the analyzed units reflects the results of other
systems’ categorizational activities targeting the JOTUN-system in a number of
stereotype scenarios.

Basic cognitive models reconstructed through the interpretations of the
JOTUN’s verbalizers are the following. The nature of the models themselves as
discussed in (Lakoff 1990; Steen 2005) is considered secondary and is disregarded.
We focus on the content of the ‘“source domain” comprising ontological (a),
functional (b), locative (d) and axiological (c) conceptualized features. The
suggested inventorization of the cognitive models follows the above-mentioned
universal model of an open system’s hierarchical structure.

Level 1 models.

JOTUN — POWER / DEXTERITY, a basic ontological feature (=a0l)
attributed to level 1 of categorization with the frame representation of

{[J-SYS] exists SO [quality]}

For instance: inn pruomodga jotun “powerful (< “great juggler”*) jotun”
(Harb, 19), Mikill pykkir mér bjazi fyrir sér hafa verit “Thjazi was immensely
powerful” (Skald, 4), pvi at engi jotun // ek hugda jafnramman sem Vafbruoni vera
“Among the jotuns I know of no one equal in might to Vafthrunir” (Vaf, 2), unz
priar kvamu // pursa meyjar // amattkar mjok // or Jotunheimum “until there came
three thurs-maids, mighty, out of Jotunheim” (Vol, 8), en jotunn losnar “jotun
breaks free” (Vol, 47) (a “despite” force-dynamic pattern (Talmy 1988), where
JOTUN overcomes the resistance of an opposing system and sets in motion),
Sundr stokk sula // fyr sjon jotuns “the beam broke at the glance of the giant”
(Hym, 12), bad senn jotunn // sjoda ganga ‘“‘the jotun ordered to boil them” (Hym,
14), Dro meir Hymir // moougr hvali “Mighty Hymir drew [two] whales” (Hym,
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21), while POWER could extend onto the SOCIAL STATUS: brymr sat a haugi,
// bursa drottinn “Thrym sat on a hill, the lord of thurses” (Thry, 5).

The propositional representation of a level 5 structure which reflects a
destructive outcome for the JOTUN-system and involves a designation of POWER
(a qualifying descriptor) riding the level 1 cognitive structure: Ek drap Pjaza inn
pruomodga jotun “[1 killed Thjazi] that mighty jotun” (Harb, 19) refers to the
fundamental capacity of open systems’ (AGONIST vs ANTAGONIST)
competitive imbalanced interaction as well as the positive axiology of
“overcoming a worthy opponent”.

JOTUN — ELEMENT (=al3): “Or Elivagum // stukku eitrdropar, // svd ox,
unz vard or jotunn,// par eru orar cettir // komnar allar saman, // pvi er pat ce allt
til atalt” “out of Elivagar sprinkled poisonous drops that waxed till they were a
jotun; there our crazy [fierce] kin came to be all the same” (Vaf, 31) where
eitrdropar may relate to a liquid substance, the “energy of WATER” i.e. an all-
encompassing field of energy-information quanta that may be configured / charged
oppositely thus creating the effect of chaos, i.e. “poison”.

The set of energies and elements associated with the nature of the Jotunn-
system hypothetically mirrors a specific “over-systemic program” (i.e. general
natural laws of astro-physical scale). Although the respective properties appear
“different” / “strange” > “hostile” > “dangerous” for an observer they still trigger
scenarios where this system is categorized and treated as

JOTUN — RESOURCE (=all): Or Ymis holdi // var jord of sképud, // en or
beinum bjorg, // himinn or hausi // ins hrimkalda jotuns, //en or sveita scer “Out of
Ymir's flesh the earth shaped, of his bones the mountains;the sky from the skull of
the frost-cold jotun, and of his blood the sea” (Vaf, 21) where the JOTUN-system
embodies the primordial container of elements that are engaged in the act of
creation through the act of violence (that, possibly, fractally repeats in an endless
cicle of war and murder due to a complex of allusive associations “enemy” /
“hostile” < “disgusting” < “different” yet “life giving” / “basis of the world”) thus
providing the initial point for the JOTUNN — TARGET level 5 structure.

Level 2 models.

JOTUN — EMOTION (=a09) with the frame representation of

{[J-SYS] manifests SUCH [emotion]}:

Oteitr jotunn, // er aftr reru “gloomy was the jotun as they rowed back”
(Hym 25) and the subordinate model JOTUN — FEAR {[J-SYS] causes SUCH
[emotional response]}: Pjazi ... sa inn amadttki jotunn “DBjazi ... the terrible jotun”
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(Grimnismal, 11). A hypertrophied “emotive feature” may result from a superb
ontological quality (level 1 sub-structure) [haughty] < [invincible] < [stone]: sd inn
storudgi jotunn, // er or steini var hofudit a “a haughty thurs, he had a head of
stone” (Harb, 15).

Level 3 models.

JOTUN — WISDOM / KNOWLEDGE (=a07) with the frame representation

{[J-SYS] possesse SUCH [mental quality]}:

pess ins alsvinna jotuns “jotun’s wisdom” (Vaf, 5), inn frodi jotunn “you,
wise jotun” (Vaf, 20), Wisdom manifests through a specific JOTUN-centered
categorization and respective designation: igreen jotnar “[as] Evergreen [known
among]| the Jotuns”(Alv, 10), uppheim jotnar “[as] the Upper World [known
among] the Jotuns”(Alv, 12), skyndi jotnar “[as] the Goer [known among] the
Jotuns”(Alv, 14), eyglo jotnar “[as] the Ever Glowing [known among] the Jotuns”
(Alv, 16), urvan jotnar “[as] the Watery Hope [known among] the Jotuns” (Alv,
18), cepi jotnar “[as] the Wailer [known among] the Jotuns” (Alv, 20), ofhly jotnar
“[as] the Sultry [known among] the Jotuns™ (Alv, 22), dalheim jotnar “[as] the
Home of Elves [known among] the Jotuns” (Alv, 24), frekan jotnar “[as] the Biter
[known among] the Jotuns” (Alv, 26), eldi jotnar “[as] the Flame’s [“food”]
[known among] the Jotuns™ (Alv, 28), dljos jotnar “[as] the Lightless [known
among] the Jotuns” (Alv, 30), cti jotnar “[as] the Eaten [known among] the
Jotuns” (Alv, 32), hreinalog jotnar, ceti jotnar “[as] the Light Beer / Bright Drink
[known among] the Jotuns” (Alv, 34), Asvidr jotnum fyrir “Aswith for the jotuns
[did so = cut the runes]” (Hav, 143) implying that the JOTUN-system is basically
engaged in the same patterns of energy-information exchange and is thus
fundamentally equi-ranking to the systems of other etiology. Cf. also: Nu eru Hava
mal... oporf jotna sonum “Here are the words of Hof... useless for the sons of
jotuns” (Hav, 164) implying a fundamental orientational difference between
systems operating the same knowledge; vid pann inn alsvinna jotun “with [against]
that all-knowing jotunn” (Vaf, 1), @di pér dugi, // hvars pu skalt, Aldaféor, //
oroum meela jotun “sharp in mind you should be, Allfather, as you the the jotunn
speak” (Vaf, 4), implying the equiranking facilities of two contrarily configured
systems in competitive interation or one system’s intention to absorb the
informational content of the other, where the JOTUN appears as the “target /
donor” of potentially larger capacity rather than an “absorber” as his name and
stereotype designations suggest: hitt vil ek fyrst vita, // ef pu frodr sér // eda alsvior
jotunn “and first I want to know, as you are wise, if you know everything [if you
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are all-knowing], jotunn” (Vaf, 6). Apart from the RESOURCE domain, the sphere
of KNOWLEDGE / WISDOM also becomes an inchoative point of other sustems’
aggressive impact upon the JOTUN-system at level-5;

JOTUN — MAGIC / ILLUSION (the correlated hypertrophied feaures are
“magic” / “supernatural” (=a08) and “magic user” (=b08)) that morph within the
frame {[J-SYS] possesses SUCH [quality] performs SUCH [action]}:

Einn maor er nefndr Agir eda Hlér... Hann var mjok fjolkunnigr. Hann
gerdi ferd sina til Asgards, en cesir vissu fyrir ferd hans, ok var honum fagnat vel
ok po margir hlutir gervir med sjonhverfingum. “A man was named Agir or Hlér;
He was skilled in magic. He made his way to Asgard, but the asir knew of his
journey in advance. He was well received, but many things were done with
illusions.” (Skald, 1), Pa kemr par Pjazi jotunn i arnarharn “Then came Thjazzi
the jotun in the shape of an eagle” (Scald, 2)

Level 4 as the “assembly point” of a dynamic conceptual construal hosts the
models or the “social projections” of the models otherwise belonging to other
levels of the system’s organization:

JOTUN — LOCATION. It is primarily the space “inhabited by the generic
species” (=d01, associated with a physical (level 1) space of a creature’s habitat or
HOME fractally projected onto social (level 4) space).

The frame model of the JOTUN-system is thus

{[J-SYS] exists / owns / [SPACE]}

This location could be associated with geographic coordinates: flygr hann
noror i Jotunheima “[he] flies north to Jotunheim” (Scald, 3), or associated with a

specific dweller: Prymheimr heitir inn sétti, // er Bjazi bjo ... en nu Skadi byggvir

fornar toftir foour “Thrymheim the sixth is called where bjazi lived... but now
Skadi ...lives in her father's ancient courts” (Grimn, 11), 6/lum dsum // pat skal inn
koma // Agis bekki a, // Agis drekku at “to the all the Zsir it will become known,
on Agir's benches, at Agir's feast” (Grimn, 45) implying the role of an “event
holder / moderator” which deserves specific attitude fitting the social status; en
annarr sté6d d Okélni // bjérsalr jotuns,en sa Brimir heitir “another [hall] stood in
Okolni, the beer-hall of the jotun called Brimir” (Vol, 37), Gnyr allr Jotunheimr
“all Jotunheim groans” (Vol, 48), meelta ek i minn frama // i Suttungs solum “1
spoke and was successful in Suttung’s hall” (Hav, 104). The said space is thus
structured according to the focal system’s settings: yfir ok undir stooumk jotna
vegir “up and under were the jotun’s ways (paths)” (Hav, 106), Sat bergbui //
barnteitr fyr // mjok glikr megi //miskorblinda “sat the rock-dweller, happy as a
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child mich like the son of Miskorblindi” (Hym, 2) and is dangerous to other
systems: fi er mér a // at ek vera enn kominn // jotna gordoum or “methinks, I
would hardly have come from the jotun’s world” (Hav, 108);

The JOTUN-space is descrete and delimited: hvé su d heitir, / er deilir meo
jotna sonum // grund ok med gooum “how is the river called that divides the land
of jotuns’sons from the [realm of] gods’? ” (Vaf, 15)

It 1s noteworthy that the JOTUN-space is not enclosed or restricted, thus
allowing the representatives of other spaces enter / invade / navigate / leave: ok fyr
innan kom // jotna heima “he came to the land of Jotuns” (Thry, 4), Hvi ertu einn
kominn // i Jotunheima? “Why have you come alone to Jotunheim” (Thry, 5), unz
fyr utan kom // jotna heima “he rushed out of the land of Jotuns” (Thry, 9), vit
skulum aka tvau i Jotunheima "the two of us will go to Jotunheim (Thry, 12),
Bjorg brotnudu, // brann jord loga, // 6k Odins sonr // i Jotunheima “mountains
shook and the earth was burning as Odin’s son went to Jotunheim” (Thry, 21),

JOTUN — FAMILY / KIN / BIRTH (=a03): as the primal “systemic
prototype” demonstrates hermaphrodite features: Undir hendi vaxa // kvadu
hrimpursi //mey ok mog saman “under the arms of the ice-thurs a boy and a girl
were born” (Vaf, 33), Ordfi vetra // aor veeri jord sképud, // pa var Bergelmir
borinn, // brudgelmir var pess fadir, // en Aurgelmir afi “Countless winters before
the Earth was shaped Bergelmir was born, Thrudgelmir was his father and
Aurgelmir his grandfather” (Vaf, 29), Alvalda sonar “[eyes] of Alvaldi’s son”
(Grimn, 11), Ol vif Loki // vid Angrbodu, // enn Sleipni gat // vid Suadilfara; // eitt
potti skars // allra feiknazst, // pat var brodur fra // Byleistz komit “Loki sired the
wolf on Angrboda, and got Sleipnir on Svadilfari; the monster seemed most
terrible the one that from Byleipt’s brother came” (Hyndl, 40), Angrboda heitir
gvgr [ Jotunheimum. Vid henni gat Loki prju born. Eitt var Fenrisulfr, annat
Jormungandr, pat er Miogardsormr, pridja er Hel “Angrboda was the name of a
giantess in Jotunheimr. With her Loki had three children. One was Fenrir, the
second lormungand the Midgard serpent, the third is Hel.” (Gylf, 34), Freyr atti
Gerdi, //hon var Gymis dottir, // iotna cettar,// ok Aurbodu; // po var Piassi //
peirra freendi // skautgiarn iotun, // hans var Skadi dottir “Freyr had Gerd the
daughter of Gymir of the race of jotuns, and of Aurboda. Thjazi was their kin,
greedy jotun, Skadi was his daughter” (Hyndl, 30), Attnidr jétna “kinsman of
jotuns” (Hym, 9).
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JOTUN — SOCIAL STATUS (=all): Inn kom in arma // jétna systir “then
entered the jotun’s poor [unlucky?] sister” (Thry, 29), brymr, // pursa drottinn
“prym, the lord of jotuns”(Thry, 30).

The JOTUN-system is capable of fractal auto-copying (BX02) thus making
a transition from level 1 to level 4 as the ever-expanding system requires (social)
structuring. The JOTUN-system thus appears a structured, adaptable and self-
sustainable one, capable of expansion, the latter property being the reason of other
systems’ hostile attitude.

JOTUN — CREATOR / MAKER (=b02): Zgir, er ooru nafni hét Gymir,
hann hafdi buit asum 6l “ZEgir, who was also called Gymir, had prepared ale for
the gods” (Lok, 1) where a created object is significant within the group to which
JOTUN-system belongs, the latter example demonstrating a JOTUN-system’s
merging with the AESIR-system and providing a variant of level-5 interactions.

Level 5 models address the primary scenarios of the JOTUN-system’s
“intergroup relations”.

JOTUNN — ADVERSARY (=b01*"") with the frame representation of

{[J-SYS] impacts / opposes [N-SYS]}. The model could unfold as “balanced
interaction”: ladar purfi -// hef ek lengi farit - // ok pinna andfanga, jétunn “1 seek
welcome, as I have traveled far, and a greeting, jotun” (Vaf, 8) with a possible
outcome of JOTUN — GODS’ COMPLEMENT (=al2): Skadi ...skir brudr goda
“Skadsi, shining bride of the gods” (Grimn, 11), ok fyr jotna // 6! fram borit “for the
jotuns beer was brought” (Thry, 24).

The conflicting model may be specified as:

JOTUN — DESTROYER (=b05): ddr Surtar pann sefi of gleypir “Surtr’s
relative will kill him soon™ (Vol, 47);

JOTUN — TAKER (=b06): eda ctt jotuns Ods mey gefna “[who] to the
jotun’s kin Od’s bride had given” (Vol, 25);

JOTUN — DOMINATOR (=b10): en jotunn losnar “the jotun breaks free”
(Vol 47) as a system capable of determining its own trajectory of development or
transition, dominating over the will of an antagonist system within a classic
“despite”-pattern of force-dynamic scenarios. DOMINATION may also unfold as
extending one’s control over the other system’s space: Pegar munu jétnar //
Asgard biia “or else may the jotuns in Asgard live” (Thry, 18);

JOTUN — AGGRESSOR (=b03): En Skadi dottir Bjaza jotuns, ték hjalm ok
brynju ok 61l hervipn ok ferr til Asgards at hefna fodur sins. “Skadi the daughter
of Thjazzi the jotun took her helmet and armor and went to Asgard to avenge her
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father” (Scald, 3) where the aggression appears as an act of retaliation to a prior act
of violence;

JOTUN — HARM / TRICK (=b04): Ordheill pin // skal engu rdada, // pottu,
brudr jotuns //bolvi heitir “your spell shall do no harm, though [you] the kin of
jotuns, threaten with evil” (Hyndl, 34).

Apart from the balanced or JOTUN-dominated interactions, the contrarily
configured systems enter CONFLICT-type scenarios where the participants’ roles
are reversed:

JOTUN - TARGET (VICTIM / OBJECT OF VIOLENCE /
MISTREATING) (= -b07) with the frame representation of {[N-SYS] impacts /
hurts [J-SYS]}: Ek drap Pjaza “I felled bjazi” (Harb, 19), gérnum fyrstr ok efstr //
var ek at fjorlagi, // pars vér a bjaza prifum “first and last I was at the killing that
was Pjazi’s demise (quartering® ?)” (Lok, 50), ok duldak ek pann inn aldna jotun
“and I deceived that old jotun” (Grimn, 50), Ek slce eldi // of ividju, // sva at pu eigi
kemsk // a braut hedan 1 will surround with fire the giantess so that you shall not
get out” (Hyndl, 32), ill idgjold // lét ek hana eptir hafa “an ill reward I let her
have” (Hav, 105), er vit Hrungnir deildum, ... po lét ek hann falla // ok fyrir hniga
“with Hrungnir I fought... though I felled him and brought him down” (Harb, 15),
en ek vélta hann 6r viti “and I took his [Hlebard’s] wits away ” (Harb, 20), Ek var
austr // ok jotna bardak // brudir bolvisar, // er til bjargs gengu “l was in the

eastand destroyed jotuns’ ill-working women who had fled to the mountains”
(Harb, 23), Onn fekk jétni //ordbceginn halr “a toil for the jotun the word-wielder
designed” (Hym, 3), er hann sa gygjar greeti // a golf kominn “the giant-women’s
grief [=enemy] to the apartment came” (Hym, 14), brjotr bergdana “destroyer of
rock-dwellers” (Hym, 17), purs radbani “destroyer of thurses” (Hym, 19), drep vio
haus Hymis,// hann er hardari, // kostmods jotuns, //kalki hverjum “Strike Hymir’s
head, it is hard, heavy with food, [harder than the] chalice” (Hym, 30), brym drap
hann fyrstan, // pursa drottin, //ok cett jotuns // alla lamoi “Thrym was the first to
fall, lord of jotuns, then all the kin of jotuns was felled” (Thry, 31), Drap hann ina
oldnu // jotna systr “then he killed the jotun’s old sister” (Thry, 32), Pa varu
cesirnir neer ok drapu bjaza jotun fyrir innan asgrindr “The Aesir were [close]
there and felled Thjazzi the jotun inside Asgard” (Scald, 3).

Level 6 models.

JOTUN — RICH (a02%"): Olvaldi hét fadir hans... Hann var mjok gullaudigr.

En er hann do... En pat hofum veér ordtak nu med oss at kalla gullit munntal pessa

[otna, en vér felum i runum eda i skaldskap sva, at vér kéllum pat mal eda ord eda
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tal pessa jotna “His father’s name was Olvaldi... He was very rich in gold. When

he died... And now we have an expression among the aesir to call gold the
“mouth-count of the jotuns” and we hide it in the secret language of poetry by
calling it the speech of the jotuns” (Skald, 56-57), brimsvin jotuns “jotun’s boar-
of-waves [ship]” (Hym, 27), Ganga hér at gardi // gullhyrndar kyr,// oxn alsvartir
// jotni at gamni, // fjold a ek meioma, // fjolo a ek menja, // einnar mér Freyju //
davant pykir “go here to the stables gold-horned cows, all-black oxen, the joy of the
jotuns, many are the treasures, many are the gems, the only thing I lack was Freja”
(Thry, 23) i.e. the JOTUN-system functions as both the container and accumulator
of resources and consciously ascribes value properties to them.

The vis-a-vis system’s categorization manifests through the model JOTUN —
GREED (=a04°°): skautgiarn iotun (Hyndl, 30);

JOTUN — STUBBORN / DURABLE: (=a06°): Ok enn jotunn //um afrendi,
// pragirni vanr ”And the jotun in power [competed], being stubborn” (Hym, 28),
hardan jotun // ek hugda Hlébard vera “a hard jotun that was called Hlebard”
(Harb, 20);

JOTUN — AGE (=a05 °): ok duldak ek pann inn aldna jotun “and 1 deceived
that old jotun” (Grimn, 50], Ek man jotna ar of borna “l know the jotuns born of
yore” (Vol , 2), Inn aldna jotun ek sotta “The old jotun I sought out” (Hav, 104),
en forn jotunn // sjénum leiddi // sinn andskota “the old jotun his gaze help upon
his enemies” (Hym 13), "Ordfi vetra // aor veeri joro sképud, // pa var Bergelmir
borinn “Countless winters before the Earth was shaped Bergelmir was born” (Vaf,
29). The axiological “coloring” of this model is teremined by the association of
[extraordinary] / [wise] / [powerful] < [continuous accumulation] < [old].

JOTUN — SUSTAINING (=b09*?), that unfolds as (1) the system’s ability
for self support, primarily in the form of expansion thus creating the pretext for
other systems’ hostile actions: mikil myndi cett jotna, // ef allir lifdi // veetr myndi
manna // und Midgardi “huge would be the race of jotuns if all were alive, no man
would there be in Midgard” (Harb, 23)

or (2) the system’s ability to share (=b10) resources with other systems
(sustain them) thus becoming a symbiotic element in the multiverse:

jotna...,pa er foroum mik “jotuns... that fed me” (Vol, 2) (i.e. a resourcesful
system capable of sharing), which could manifest as hospitality or affection:
Gunnloo mér of gaf // gullnum stoli a // drykk ins dyra mjadar “Gunnljoth gave me
on a golden stool a drink of the marvelous mead” (Hav, 105), gaf hann mér
gambantein “[Hlebard] gave me his magic staff” (Harb, 20);
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The JOTUN-system is not manifested at level 7 of the model: although it
provides the material resources for a created world it is denied either free-will or
sufficient mental organization capable of “conscious world-designing”.

The models above constitute a synthetic “cognitive matrix” (Figure 3).

7 ?? [hypothetic intake from an over-system]|

6 X00¢5202°" Aa05 ¢ Aa06° AT609™” 1v [b101

5 X00< b01—b03 v b04 v b05 v b06 v b101 v [-bO71 A Tal2—1
4 X00<[d01] A [a03] A [all] A [ b02]

3 X00< 2071 A [208—b08]1

2 X00< [a09]

1 X00< Ta011 ATal31 ATalll

Figure 3. Old Norse Jotun-system as a cognitive matrix

The basic irrational operator-quantor X00< provides an “interpretational
prism” at each level of categorization where <> denotes ‘“predication”, an
imperative set of system’s features. The sign “A” indicates “adjunction” i.e. an
additive connection between conceptualized features within a cluster or at a level
of the model. The sign “v” indicates “disjunction” i.e. an alternative between
conceptualized features within a cluster or at a level of the model. The sign “—”
stands for “implication” that reflects the relations of determinism between between
conceptualized features within a cluster e.g. [a08—b08], between clusters at a level
of the model or those belonging to different levels, e.g. [al2— b02].

The logic of “upward vertical determinism” (the content of lower levels
provides premises for the content and structure of the upper ones) defines the
complementary correlation between the conceptualized features: “powerful” /
“elementary” / “expanding” — “grim” / “angry” / “hard” — “knowledgeable” —
“organized” — ‘“adversary” — “container of valuable features” — “*?7”
(unspecified, as respective designations are not found, probably, “reality shaper”).
The logic of “downward vertical determinism” (the content of upper levels
provides stimuli for the development of the lower ones) defines the regulatory
correlation between the conceptualized features: “*?” (a hypothetical “reality
shaper”) — “container of valuable features” (in auto-ceonceptualizationand from
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the standpoint of other systems) — “adversary” (attempting to implement the
development program incepted at level 7 as well as protect itself in conflict-type
intersystemic interactions) — “organized” (acquiring a sustainable structure and
functional mode) — “knowledgeable” (cognition agent, auto-improving system) —
“grim” / “angry” / “hard” (a defensive signal to potential adversaries) —
“powerful” / “elementary” / “expanding” (a set of basic features providing the
system’s functionality). Finally, the ‘“symmetric causative determinism” (the
content of opposite upper levels provides stimuli for the development of the
respective lower ones (7—1, 6—>2, 5—3) with the spiral-like focusing on a
system’s eventual optimal configuration (1->6—2—5—>3—>4 ... —» 7n+1, where
7Tn+1 stands for a dialectic transition towards a new quality /dimension) defines the
system’s adaptive dynamics and the purpose of its each mode: “*?” (a hypothetical
“reality shaper”) — “powerful” / “elementary” / “expanding” (a set of basic
features necessary to fulfill the program of the over-system) — “container of
valuable features™ (auto-diagnostics and evaluation by other systems ) — “grim” /
“angry” / “hard” (a system’s mode resulting from ‘“orientation” at level 6) —
“adversary” (determinism of level 6 is complemented and enhanced by the mode
acquired at level 2 thus defining the primary trajectory of intersystemic
interactions) — “knowledgeable” (synthesis of experience from interactions at
level 5) — “organized” (a focal “assembly point” that provides optimal structuring
and functionality) ... — hypothetical dialectic transformation or expected mega-
conflict (Ragnarok) resulting in fundamental systwmic inversion.

Results.

The analysis of JOTUNN’s designations in Old Norse texts allows
reconstructing of a fragment of the Old Norse worldview that encompasses the
knowledge of a specific type of SUPERNATURAL BEING manifesting a number
of hypertrophied features of “expanding”, “absorbing” and “power-wielding”. The
said features represent collective and mostly irrational knowledge and experience
of Old Scandinavian (Nordic) peoples regarding large-scale natural phenomena
(virtually equi-ranking to the deities). The said features generate a number of
JOTUN’s derivative capabilities that determine its peculiar position in the Aesir-
centered mythic world (worldview).

Within this worldview the JOTUN-system is adaptable (sustaining) and,
despite being associated with CHAOS, demonstrates the tendency towards
structuring and the ability of auto-sustaining. It is noteworthy that the verbal
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representations of this structuring are somewhat isomorphic to those of their
adversaries: a genetically-bound social structure occupying a respectively named
segment in the physical space i.e. the deep logic of adversaries’ systemic
organization is virtually identical.

JOTUN’s axiological features are not explicit. They tend to be negative and
rather overlay ontological and functional ones thus demonstrating the specific
vantage point of the human / Aesir-centered subject of categorization.

Although the JOTUN-system is capable of rapid and obviously unlimited
fractal expansion (and therefore targeting other systems’ space as potentially
hostile subjects) it is relatively passive, appears as a patient to violent destructive
impacts and manifests aggression as retaliation or as the result of excessive entropy
when other scenarios are eliminated (final battle of Ragnarok).

Its structure is rather isomorphic to that of the adversaries’ systems. The
adversaries function in dialectic collaboration and everying pertaining to the
negatively assessed JOTUN-system (resources, artifacts, genetic features granting
the offsprings of the gods and the Jottnar supernatural powers etc.) is utilized by
the Aesir-system. However, this unbalanced and paradox-like symbiosis requiring
a high level of tolerance may be identified as a deep systemic error that eventually
leads to a CATASTROPHE-type transformation of the world.
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Y cmammi 30ilicneno 6uxknad ammponoyeHmpuyHo2o OaueHHsi Npupoou 0OPA3HO2O
NOPIGHAHHA HA ML 1020 Kopenayii 3 memaghoporo. 3’Acosano, wo anmponoyeHmpuiHull
nioxXio npu aManizi NOPIBHAHHA € GUNPABOAHUM 3 027510y HA AHMPONON02IUHE PO3YMIHHS
Yb020 ABUWA AK VHIBEPCYMY NIOOCLKO20 MUCIEHHA ma Ni3HanuA. Buseneno, wo 6ymms
JIIOOUHU MICHO NOB S13aHe 3 NOPIGHAHHAM 5K PO3YMOBOI0 ONEPayicto ma cHOCEOI02IUHOI0 |
CEMAHMUYHOIO KAMe2opi€io, AKA € OOHUM 3 NOMYICHUX HYUHHUKIB, WO CMBOPIOIOMb Y
ceidomocmi HYMPIWHIN C8Im T0OUHU — KapmuHy ceimy. Taymauenus mMosu 5K CKIAOHOI
«HCUBOTY cUCMeMU, KPeamuHo2o «0yXy Hapooy» 00360A€ NPURYCIMUMU ICHYBAHHS
KOCHIMUHo20  npunyuny  «comparo  ergo  sumy. OcmauHii €  0dcepenom
AHMPONOYEHMPUUHO20 3apAOY NOPIGHAHHA, 00, NiZHAIOYU C8IM, TOOUHA NOPIGHIOE 6Ce 3
00010 ma ynodioHioe 6ce cooi, Wo € NIOCMAaso0 88aMNCAMU Yell NPUHYUN OKPEMUM BUSLBOM
aumponoyenmpuzmy. Lle cnyeye makodc niOrpyHmam ONisl 6U3HAYEHHS NOPIGHAHMA 5K
OCHOBHOI onepayii axkcionociuHo20 NI3HAHHA, AKA € 0a3010 01 YMBOPEHHS YIHHICHUX
KOHYenmie i YiHHICHUX CYOCeHb.

Knrwuoei  cnosa:  obpazue  nopieHAHHA,  Memagopa,  aHMPONOYEHMPU3M,
JIIH280KYIbMYypa, KApmMuHa Ceiny, comparo ergo Sum.

Mizin K., Shemuda M. Anthropocentric Nature of Figurative Simile and Its
Correlation with Metaphor

The article presents an anthropocentric vision of the nature of figurative simile against
the background of its correlation with metaphor. It has been found that the
anthropocentric approach to the analysis of simile is justified in view of the
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anthropological understanding of this phenomenon as a universe of human thinking and
cognition. It was found that human existence is closely connected with simile as a mental
operation and an epistemological and semantic category, which is one of the powerful
factors that create the inner world of a person — a picture of the world — in the mind. The
interpretation of language as a complex "living" system, a creative "spirit of the folk"
suggests the existence of the cognitive principle of "comparo ergo sum". The latter is the
source of the anthropocentric charge of simile, because, when cognising the world, a
person compares everything to himself and likens everything to himself, which is the
reason to consider this principle a separate manifestation of anthropocentrism. This also
serves as a basis for defining simile as the main operation of axiological cognition, which
is the basis for the formation of value concepts and value judgements.

Key words: figurative simile, metaphor, anthropocentrism, linguo-culture, world
picture, comparo ergo sum.

Beryn. IlomToBXxoM 110 TPOAOBXKEHHS AMCKYCIHl IIOJO  KPUTEpIiB
po3MeKyBaHHsI 00pa3HOTO TOpIBHAHHA Ta MeTadopu crama cratts @. Pyica ae
Mennocu (Ruiz de Mendoza, 2023), y sAKili aBTOp BUCBITIAUB Pi3HI MAXOAH JJIS
BU3HAYCHHSI MOJI0HOCTEN 1 BIAMIHHOCTEH IIUX TPOMIB, MPUAIMBIIN 3HAYHY YBary
MUTAHHIO iXHBOT e€KBiBaJeHTHOCTI. CBIXKOCTI B OCMHUCICHHI aBTOPOM Ili€l
npoOjieMl Hajae Te, IO BiH oOpaB JJIsi CBOrO0 aHami3y HE TpaJulliiiHy, a
KOTHITUBHY MeTadopy.

[lepexxuBIIM HE OJIHY «HAYKOBY peBoitoliito» (Tepmin T. KyHa), 151 quckycis
Ma€ JOCHUTh JIABHIO 1CTOPIO, 0 MOXKHA MOSCHUTH 3MIHOIO TOTJIS/IIB Ha TPUPOIY
SK TIOPIBHSIHHS, TaK 1 MeTadopu — Bix Tpaauiiiaux (Misin, 2009a; Misin, 2009b;
Holman, 1972; Leech, 1969) no xorunituBaux (Mizin, 2010b; Lakoff, 1987; Lakoff
& Johnson, 1980). /o Toro », HaBiTh Ha MOYATKY TPETHOI JAekaau XXI CTOMTTS
JIOBOJIUTHCSI KOHCTATYBaTH, IO MOPIBHSHHS, SIKE JIEKUTh B OCHOBI KOTHITUBHHX
MEXaHi3MiB JIFOJIMHU 1 € BOAHOYAC 0a30BOI0 CTPYKTYPOIO, MEXaHI3MOM, OTEPAIIEI0
MPAKTHUYHO BCIX CKJIAJHUKIB PO3YMOBOTO MPOLIECY JIOJUHH, JOCI 3aJUIIAETHCS HE
70 KIHIISI BUBUYCHHM (EHOMEHOM. 3 OrJIsily Ha 1€ HE MOBHICTIO JOCIIIKEHUM
3aJIMIIAETHCS 1 MOBHE MOPIBHIHHS (K ceMaHTW4Ha kaTeropis). [lpuumHa mporo
BOAYaeThCSA HE JIMIIE B TOMY, IO Cy4YacHa HayKa II€ HE MOXXE PO3KpUTH U
NOSICHUTA CaMy CYTHICTh JIIOAMHU fK JI1aJleKTUYHY €AHICTh (i3uyHOro W
MeTadizuyHoro, a 'y tomy, 1mo ¢imocopu Ta MOBO3HABII 3aBXKAW HaJaBald
nepeBary Metadopi, JEHI0 HEXTYIOUU MOPIBHSHHSAM, K€ BBaXKalIH BXKE BCEOIYHO
BHUBUYCHUM.

[Tpu upomy, 6epyun 3a akciomy ToW (haKT, 110 MOPIBHSAHHS € KBIHTECEHIIIEO
MI3HABAIBHOI JISVIBHOCTI JIFOJIMHHM, HAYKOBIIl BCUISIKO MpPAarHyjid OMHUHYTH 1HIIY
BAXUIUBY ICTUHY: TIOPIBHSHHS CTBOPIOE YSBHHUM CBIT JIOAMHM, OCKUIBKA B HBOMY
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peani3yeThCcsl 3aKiiaicHa B OCHOBAaX MHMCIICHHS 3JaTHICTh 10 3I1CTABJICHHS
(dbparMeHTiB KapTUHU CBITY, 3AaTHICTh, MO € (QyHIaMEHTAJTbHUM YHUHHUKOM
KaTeropu3allii Ta KOHIENTyali3alli SK OCHOBHHMX MpolieciB KorHimii. [lopiBHsIHHS
EKCIUTIKY€ JIBa CBITH: pealbHUM, a00 00 ’€KTUBHHM, Ta ysIBHUN (PO3yMOBHii), a0
cy0’ekTUBHMMI. BiAMOBIHO MI3HAHHS TPUPOJX MOPIBHSAHHS MOTpeOye TMepexoay
Ha HOBWM piBEHb peduiekcii. A 1ie MOXJIHBO 33 YMOBH 3MIHH €MiCTEMOJIOTIT Tpu
JOCJIIIDKEHHI SIBUIII, SIK1 ICHYIOTh Y JIBOX CBITaXx — 1 MOBHOMY, 1 pO3yMOBOMY, TOOTO
HACKPi3b MPOHU3YIOTH CBIJJOMICTh JIFOIWHH.

CBOKUU TIOTJISII Ha CYTHICTh TIOPIBHSIHHS TIOB’SI3YE€THCS TNEpeAyciM 3
AHTPOIIOIIEHTPUYHOI0 ~ TapaaurMoro. lle  HOBWII  BHTOK B €BOJIOIIT
niHreodinocopcrkoi AyMKH, TOMY ii BUHUKHEHHSI OyJI0 LIJIKOM MPOTHO30BAaHUM,
OCKUIBbKH MOTpe0da B HOBUX Mapaaurmax abo «HayKOBUX PEBOJIOLISNX» HACTAE TO/II,
KOJM BYEHI BUSBJSIOTH AHOMAJIi, SIKI HEMOXJIMBO TMOSCHUTH 3a JIOIOMOTOIO
YHIBEpCAIbHO MPUNUHATOI ApaUTMH, Y PYCIl SKOi 10 I[bOTO MOMEHTY BiJ0yBaBCs
HayKOBUM mporpec. MarepiajgiCTUYHa MO3UTHBICTCHKO-CTPYKTYpHA MapaaurMma,
mo JoMiHyBasia TpoTsaroM XX CT., HE 3MOrja TMOSCHUTA 0Oarato aHoMasii
(HaMOLIBIIIO AaHOMANNIEK JUIS MaTeplajiCTUYHOI MMapaJurMyU  3aJUIIAETHCS
CBIJIOMICTB), IOMDXK SIKMX CIIiJ] Ha3BaTH 1 mopiBHsHHS (Mi3iH, 2011, c. 144).

Came Ha aHTPOMOLEHTPU3M TMOKJIAJAIOThCS HHUHI BEJIUKI CHOJIBaHHS TpHU
BUpIIIIEHH] HAJCKIATHUX 3aBlaHb y JiHTBIcTUIl. HoBa mapamurma mnpoaykye
EKJICKTUYHI MIJAXOJAW M0 TMi3HAHHS JIIOJMHOI0 caMoi cebe. A 1ie, y CBOIO uepry,
MOPOJIKY€E YUCIEHHI MOBO3HABYI Trally3i, sIKl YTBOPIOIOTHCSI Ha MEXI1 PI3HUX HAYK.
3MiHa HAyKOBOi MapagurMy 3poOuiia MOBOPOT 1 B CaMOMY CBITOCHPUHHATTI Ta
CBITOpO3yMiHHI JroAHU. Ceplo3HUM MIATPYHTAM Ui IIbOTO CTaJIW BIAKPHUTTSA B
rajgy3i KBaHTOBOI MEXaHIKH, SIKI CTEPJIU MEXy MK MaTeplalbHUM Ta 17eaJbHUM
CBITaMH, IO Jajo0 3MOry JAOCTIIHHKAaM MOBH HE OMHUHATH 1i MeTadi3udHOl
CYTHOCTI, a pO3M0YaTH ii aKTUBHE BUBYCHHS.

Metoro 1i€i cTarTi € BHKJIAA AHTPONOLIEHTPUYHOTO OayeHHS MPUPOIH
00pa3HOTO MOPIBHSIHHS Ha TJIi HOTO KOpesilii 3 MeTagoporo.

Pe3yabTaTH gocCaiKeHHsI Ta AUCKYCiA. AHTPONOUEHTPUYHHUM MIIXia €
BUIPABJAHUM TIPU aHaJ131 MOPIBHSHHS 3 OTJISAY HA aHTPOMOJIOTIYHE PO3YMIHHS
IIOTO SBHUINA SIK YHIBEPCYMY JIIOJICBKOTO MUCJCHHS Ta Ti3HaHHA. OmHaK mepen
BUKJIAJIOM aHTPOMOLIEHTPUYHOTO TIYMA4Y€HHs MPUPOJIM MOPIBHIHHS CIIIJT KOPOTKO
MpOoaHaIi3yeMO OCHOBHI MIAXO0AHU, IO C(HOPMYBATHUCS BHACIOK YUCICHHUX CIPOO
nocmiauTy (PeHOMEH MOPIBHAHHS: 1) THOCEOJOTIUHMM (TTOPIBHSAHHS SIK MpHUiioM abo
MpoIiec Mi3HAHHA); 2) JOTIYHUHN (TOPIBHSHHS SK MEBHA JIOTIYHA MOJIETh MO0Y10BU
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MOBHHUX CTPYKTYyp); 3) JIHIBICTHUHUHN (MOpPIBHSHHS #AK crenupiyHa MOBHA
CTpyKTypa). BiamoBimHO, MOPIBHSIHHS SK BiMOOPa)KEHHS PEANTbHOCTI, NMUIAX A0 il
Mmi3HAHHS — Iie¢ mpobnema ¢igocodii; MOPIBHAHHS SK JIOTIYHMM TpUHAOM —
npobyieMa JIOTIKM; TOPIBHAHHA SIK MEHTalbHA omepalis — MpoliemMa JIOTIKH,
MICUXOJIOTIi Ta JIHTBICTHKU;, TOPIBHSIHHS SIK MOBHA Kateropis i1 Tpom (abo ¢irypa
MOBH) — MOBO3HABCTBA ¥ JITEpAaTypO3HABCTBA.

[lix mopiBHSHHSAM PO3yMIIOTh HE JIUILIE TPATUIIMHO BHOKPEMIICHI KaTeropii
noJi0HOCTI Ta BIAMIHHOCTI, aje W KaTeropird TOTOXXHOCTI B 1i KJIacHUYHOMY
BapiaHTl — Te, 10 3a YKMCIOM OJIHE. Yce II¢ NOB’si3aHe 3 THUM, IO KaTeropis
NOJ1I0HOCTI € BJIACHE JIHTBICTUYHOIO KaTErOPI€I0, TOMY B OMO3MUIIHHI BiIHOIICHHS
3 KaTeropi€ld BIAMIHHOCTI BCTYIIA€ KaTeropis TOTOXKHOCTI, 00 TOTOXHICTh 1
BIIMIHHICTh SIK JIOTIYHI KaTeropii mependadaroTh ogaHa oany. OaHaK, Ha BIAMIHY
BiJl JIOTIKM, JJIsI MOBO3HABCTBA AaKTyallbHIIlIa OMNO3MUIIS  «IMOAIOHICTE —
BiIMiIHHICTBY». OYEBHUIHO, 11€ MOYKHA MOSCHUTH THM, 1110 JIIHTBICTUKA BUBYAE JKUBY
MaTepio — MOBY, /i€ 3aKOHU JIOT1KH YaCTO HE CIPallbOBYIOTb.

Byap-siky kateropito MokHa MOSCHUTH SIK pe3ynbTatr ¢ikcamii moaidHoCcTen 1
BIJIMIHHOCTEH, TOMY KaTeropis TMOpPIBHSIHHS BHUXOJWTh 3a MEXI KJIACHUYHOIO
PO3YMIHHS KaTeTopii, OCKUTbKH 11 MO’KHA BU3HAUMTHU SIK KATETOP1I0 KATETOpiid, mpo
10 HE pa3 CTBEpKYyBajocs B icTopii ¢umocodebkoi ayMku. Ile mos’sa3aHo 3 TUM,
0 Ha Omeparlii MOPIBHSHHS IPYHTYETHCS MUCIICHHS, TOMY TOPIBHSIHHS BBAXAIOTh
HaWJaBHIIIMM BUJOM IHTEJIEKTYaJbHOI MisIbHOCTI. OCHOBOIOJIOXKHE 3HAYEHHS
NOpIBHAHHA Ui MHUCJEHHS Oyno BIepiie ycBioMjeHe Apictorenem (yTiM,
ICTOpisi BMBYEHHS TOPIBHSHHS TOYMHAETHCA 1€ 3 TIpallb JIaBHBOIHIINCHKUX
YUYEHUX 1 JIaBHBOTPEUBKHUX <«JIOCOKPATUKIB»), SIKUH MJIMIIOB BHUCHOBKY, IO
Mi3HAHHS € HIYMM IHIIUM, SK TIOPIBHSHHSM, TOOTO Ti3HaBaJibHA [ISUIBHICTH
JIOWHU 3aBXAW Tiependadae HEOOXITHICTh BHOKPEMJICHHS OJHMX 00 €KTIB Ha
OCHOBI iX BiIMIHHOCTEH Bij iHImMX. Ha 10 1yMKy ApicTOTEss IPOTITOM CTOJITh
cnupanucs KoHIenmii BigomMux diHreoginocodis, 3o0kpema O. O. [loteOHi, sxuii
CBOI'0 4Yacy IuUCaB, 10 B KO)KHOMY CJIOB1 Jisl TyMKH TOJISITAa€ B MOPIBHSHHI JBOX
MUCJICHUX KOMIUIEKCIB, JBOX MHCIEHUX Mac, OAHIEI, 10 3HOBY MI3HAETHCS Ta
ni3HaHoi padimie. be3yMOBHO, OCHOBY NOpIBHSHHSI CTaHOBUTH THOCEOJOTTYHUN
BUMIp, 00 MOPIBHAHHSA € YMOBOIO TOTO, IO JIFOJMHA MOX€E JTI3HATUCS MPO IIOChH
HOBE M 3po3yMiTH Horo. PakTUYHO aKT Mi3HAHHS MOYMHAETHCS 3 TMOPIBHSHHSA
00’€KTIB Ta BUAUICHHS 1 TPYNyBaHHS B HUX NMEBHUX O3HAK, TOMY MO>KHA BIIEBHEHO
3asBUTH, 1110 TIOPIBHSIHHS «MOJOBXKYE pyKy iHTenekTy» (X. Oprera-i-I'accet). be3s
MOPIBHSHHS HEMOKJIMBUN TIPOIEC M3HAHHS HABKOJUWITHLOI JIMCHOCTI B3araii,
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OCKIIBKM B OCHOBI KaTeropusaulii jexxaTb c(GOpMOBaHI B HAC YSABIEHHS MPO
momiOHICTh 1 BIAMIHHICT OO’€KTIB, a CBIT, I030aBICHUN KaTerOpH3allii,
pPO3MAJAETHCS HA ATOMM, BTPAYa€ CEHC.

[TopiBHSIHHS peani3oBye Taki THOCEOJOTIYHI (PYHKIIII:

— 3a JIOTIOMOT'OI0 TOPIBHSIHHS MI3HAIOTHCS OJMHHUYHE, 0COOJIMBE I 3arajbHe,
MOB’sI3aH1  BITHOIIEHHSMU TMOMAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, TOOTO KaTeropii
OJIMHUYHOTO, 0COOJIMBOTO ¥ 3arajibHOro (hOPMYIOTHCS TOPIBHSHHSM;

— 3MiHA, PO3BUTOK peYeil 1 SBUII MI3HAIOTHCSA 3a JOIMOMOTOI0 TOPIBHSIHHS,
TOMY OYJIb-SIKUM pyX HE MOKe OyTH BUSBIICHUM 1 MI3HAHUM 0€3 HhOTO;

— TIOPIBHSHHSA CIYTY€ MI3HAHHIO IPUYKH SBUII;

— 3a JO0TIOMOTOI0 TIOPIBHSHHS BIIOYBAa€ThCS CHCTEMATH3allis TMPEIMETIB 1
SIBUILl HABKOJIMIITHBOTO CBITY, TOMY Oy/ib-siKa KJ1acu(iKallisi CIUPAEThCS Ha HBOTO;

— TIOPIBHSIHHS JICKUTh B OCHOBI 0O€3MOCEpeHBOr0 IMi3HAHHA 00’ €KTHBHOI
A1MCHOCTI IIUISIXOM YMOBHMBOJY, OCKUTBKH MOPIBHSHHS BUKOPUCTOBYETHCS K OJUH
13 HaWOLIBII HEOOXITHUX 3aco0iB aoBoay. OJHAK SKIO JOBIJ 3BUYANHO
3MIACHIOETBCS Yy (OpMiI YMOBHMBOJIIB, @ YMOBHUBIJ 3aBXIH BKIIOYaE B cebe
MOPIBHSHHSA, TO 1 JOBIJ TaK 4YM 1HAKIIE TOB’S3aHUM 3 TOPIBHSHHSAM. OCHOBHI
3aKOHU [IAJeKTHUKH — 3aKOH €IHOCTI W OOpOoThOM MPOTUIIEKHOCTEH, 3aKOH
nepexoly KUIbKICHUX 3MiH y SIKICHI, 3aKOH 3allepEeUeHHs 3alepeueHHs — TaKOoXK
CIHUPAIOTHCS HA MOPIBHSAHHS, TOMY HayKOBE Ii3HaHHA 00’ €KTUBHOTO CBITY CBOIMHU
JOCSITHEHHSIMU 3HAYHOIO MI1pOI0 3000B’s13aHE NOPIBHIHHIO;

— K TIepBUHHA (popMa BUPAKECHHS BIAHOIICHb MK MpeIMETaMH, SIBUIIAMH,
SKOCTSIMM, JiSIMH — THUX BIJIHOIIEHb, SKI TPYHTYIOTbCS Ha TMOJIOHOCTI W
BIIMIHHOCTI, — TMOPIBHAHHS jAa€ 0a3y g 1HIINX, CKJIQIHINIAX PO3yMOBHX
orepariiii — TaKux, sIKk CHHTE3, aHalli3, a0CTparyBaHHs, y3aralbHEHHS.

OTxe, MOPIBHSIHHS € TPEAMETOM JIOTIKO-THOCEOJOTIYHOTO aHamizy sk (1)
3aci0 mi3HaHH, (2) noriuHa ais (mpuiiom), (3) MeHTanbHa omneparlisa. el anamni3
KaTteropii TMOPIBHAHHA TIPYHTYETbCA Ha TaKOMY JIOTIYHOMY JOBOI: pPEabHO
ICHytoUMM 00’€KTaM IMaHEHTHI JesKl BIJIACTUBOCTI, Ha OCHOBI SIKUX BOHHU
BCTYNAaIOTh Yy TEBHI BITHOIICHHS OJIMH 3 OJIHUM — BIHOIIEHHS MOMIOHOCTI M
BiAMiHHOCTI. [li3Hatouum CBIT, JIOJWHA YCBIJOMIIIOE SK O00’€KTH 3 IXHIMHU
BJIACTMBOCTSIMH, TaK 1 BIIHOIICHHA MK HUMH. JIOT1KO-THOCEOJIOTIUHE PO3YMIHHS
MOPIBHSHHS, TJIMOOKO ompalkoBaHe ¢uiocodpamMu W JIOTIKaMU  PaJSIHCHKOTO
nepiony, MATPUMYETHCS TPATUIIAHUM MOBO3HABCTBOM, 1€ MOXXHA BHOKPEMHTHU
JIBa OCHOBHHMX HAIPSIMKH aHali3y MOPIBHAHHS: TPAaMaTUYHUH 1 CTHIIICTUYHUH.
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Y rpamatuii Mexi KaTeropii KOMMApaTUBHOCTI PO3MIMPIOBAIUCS BiJ
MophosoriuHoro ii mpoctopy 3 (opMaMu CTYNEHIB MOPIBHAHHSA B IIEHTPI depes
CUHTAaKCUYHY JIOMIHAHTY 3 OMO3UIIEI0 «CHOJYYHHUK "SK" — 1HII CHOJIYYHUKW» 10
PO3YMIHHS 1i€i KaTteropii K OIMOISIpHOro (yHKI[IOHATbHO-CEMAaHTHYHOTO TOJS 3
1HBapiaHTaMU «MOAIOHICT, — BiAMIHHICTHY. KaTeropiro KoMIapaTUBHOCTI
JETAJIbHO MPOAHAII30BAHO B MEKaxX (PyHKI10HATbHO-CEMAHTUYHOTO MiTXOMY, IKUN
TPUBAJIMI Yac 3aJIMIIAETHCA MNPIOPUTETHUM Y TMOJBOBUX AOCHKeHHsX. Jlis
NOBHOTO  OXOIUICHHS MOBHHX 3ac00iB  (MOp(OJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHHX,
JIEKCUYHUX, JIEKCUKO-TPaMaTUYHKX ), 32 IOMIOMOTOI0 SIKMX BUPAXAETHCS KaTeropis
MOPIBHSHHSA, MOBO3HABILIl 3alpONOHYBaJIM BHOKPEMUTH MOPIBHAHHSI B OKpEMeE
noJie, sIke 3aiiMae cepeMHHE MOJIOKEHHS MIXK IMOJISIMH SKOCTI M KUIBKOCTI, TICHO
NEePETUHAIOYUCH 1 3 TUM, 1 3 1HImUM. OfHaK, HEe3BaKalOYM Ha 3HAYHUW TMOCTYII,
MeToau GopMabHOi Ta PYHKIIOHAIBHOI IpaMaTUK HEJOCTATHHO BUIPABIOBYIOThH
cebe mpu aHamizl NOpiBHAIBHUX KoHCTpykuiit (Post, 1981, p. 34). OcHoBHa
npoOJsieMa TyT BOAUaeThesl y MOABIMHIN MPUPOJIi MOPIBHSAHHS, 00 BOHO € BOJHOYAC
MPOLIECOM 1 PE3yJIbTATOM LHOTO MPOIIECY.

VY cTriiCTHIl BUBYEHHS TIOPIBHAHHS 0€3MOCEPEIHBO MOB’ I3aHE 3 MPOOJIEMOIO
BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY MOHATTS «(dirypa MOpIBHAHHS». Y HayIll MpO MOBY
XyJoXKHBOI JiiTeparypu B 60-70-x pokax XX cT. cdhopmyBaiacs o0coOIMBa
TeopeTnyHa TmpobiemMa — TmpoOjeMa KOMITApATUBHHUX CTPYKTyp. Dirypa
MOPiBHSIHHS OyJia BUBHAHA CAMOCTIMHUM 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHOIO JTOCIIIKEHHSI.
VYTiM, TUTaHHS HaAJEXKHOCTI MOPIBHSAHHSA A0 ¢iryp mMoBu abo 10 TpomiB J0Ci
3QJIMIIAETHCS BIIKPUTUM: HA TOCTPAJSIHCHKOMY IPOCTOPI MEpEeBa)Kkae JAyMKa, L0
NOpIBHAHHA — 1I€ BUJ Tpoma, KUK OazyeTbcsl Ha YMOMIOHEHHI CIiBBIIHOCHHX
NMOHATH (AMB., Hamp.:. YKpaiHceka MoBa, 2004, c. 692-693), a B 3apyOixkHIN
JIHTBICTULII IOMIHY€ TOUYKa 30pY, L0 MOPIBHSAHHS € (HIryporo MOBH (AWB., HAmp.:
Dobrovol’skij & Piirainen, 2005, p. 265). lle mop’s3anHo 3 (1) HeBUPIIEHOIO
mpo0IeMOI0 pO3MEXKyBaHHS (iryp MOBH W TpOIIB, /¢ HE BCTAHOBIEHI TOYHI
KOHCTPYKIII TepenaBaTd MpsMe W MEepeHOCHE 3HAYCHHS — XYJOXKHI W JIOTivHI,
00pa3Hi i 6e300pa3Hi nopiBHsAHHA. [lepiii HanexaTh, Ha HaII TIOTJISI, 10 TPOIB, a
apyri — g0 ¢iryp MoBu. IlpoTe mopiBHSHHS 3aiiMae MPOMDKHY TMO3HLII0 MDK
3aco0amMu HAOYHOCTI W OOpPa3HOCTI, OCKUIBKM BOHM MOXYTh Oa3zyBaTHCsl SIK Ha
OCHOBI MEPEHOCY MPSIMOTO 3HAYEHHSI CJIOBA 3 OJIHIET MPEAMETHO-CMHUCIIOBOI cepu
JI0 1HIIOT, TaK 1 HA OCHOBI MeTaOPUIHOTO 3HAUEHHS (pallloHaIbHI i1 MeTaopUuUHI
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MOPIBHSIHHA). TOMY CTBEp/DKYBATH MPO HAJICKHICTH KOMIAPATUBHUX KOHCTPYKLIN
BHUKJTFOYHO JI0 TPOMiB 200 (piryp MOBH € HEKOPEKTHO.

He 10 KiHIS TIEpEeKOHIMBUMH € TaKOX apryMEHTH CTOCOBHO PO3MEKyBaHHSI
NOpIBHSHHA Ta oOpa3Hoi MeTadopu. 3arajJibHONMPUNHATUM  YBaKA€ThCSA
TIOJIO’KEHHSI, 10 B OCHOBI MeTadopu JIEKHUTh KOMIAPATUBHUNA MEXaHi3M, TOMY
nocaiaauku Metadopu (Apicrotens, M. Jlxxoncon, [Ix. Jlakkodd, . Cepnp Ta
1H.) CTBEPJIKYIOTh, 1110 MeTadopa — 11e 3ropHyTe nopiBHsHHI. Ta sikio Metadopa €
pPEIyKOBAaHUM TMOPIBHSHHSAM, TO II€ 3HAYUTh, 1[0 MK HUMH HEMa€ CEMaHTUYHOI
pi3HUIll, TOOTO TIpU KJIACUYHOMY (OpMYyJIIOBaHHI TMOPIBHSAHHS U MeTadopu
BU3HAETHCA BIAMIHHICTD MDK HHUMH Ha pIBHI IMOBEPXHEBOI, a HE TJIMOMHHOI
cTpykTypu. OJHAK I1HTYITUBHO JOCITIIHUKUA TJIMOIIE PO3yMIIOTh PI3HUIKO MIXK
MeTadoporo Ta MOPIBHAHHAM, CTBEPKYIOUH, 1110 MeTadopa HAJICKUTh JO MOBH, a
MIOPIBHSHHS 10 MHUCJIEHHS. | X04a 6e33acTepeKHO MPUIHSITH IF0 AYMKY HE MOYKHA,
00 BOHA € JIEIIO eMICTEMOJIOTIYHO HEBUBAXKEHOIO, Ta MEBHUM ceHC y Hill €. Jlume
CJIiJT JOJATH, 10 TIOPIBHSHHS € KATETOPI€I0 SIK MUCJICHHS, TaK 1 MOBH, TOMY BOHO €
HANUNOTY>KHILIUM T€HEpaTOPOM, AKHI 3a0e3neuye HemepepBHICTh 1 HECKIHYEHHICTD
PO3BUTKY MOBH. Y pe3yibTaTi BepOaizaiii MOpiBHSIHHSA (OPMYIOTHCS MOBHI
OJIMHUII, SIKI OJJHOYACHO TMOEIHYIOTh y c001 1 mpolec, 1 pe3ynbTaT NOpPIBHIAHHI.
OueBHIHO, 1I€ € TPUYMHOIO BBAKATU IOPIBHSAHHA YIOAIOHEHHSIM PYXOMHUM 1
BUMIpHUM, a MeTtadopy — cTatuyHuUM, 00 Meradopa BigoOpa)kae CBIT, IO
3YIUHUBCS 1 HE Ma€ BHYTPIIIHBOI IMHAMIKH, — CBIT CyTHOCTe. Tomy B MeTadopu
3 4acOM 3aTE€MHIOETHCSl BHYTPIIIHS (hopMa, 1 BOHA CTae «MepTBOIO». [Ipukiagom
TYT MOXYTh CIYI'yBaTU YCTAJICHI TOPIBHSIHHA, SIKI MOXYTh (DYHKIIIOHYBaTH
IPOTATOM CTOJITh, HE BTPayalOyH MOBHICTIO CBOET 00OPa3HOCTI, TOOTO 3aMUIIATUCS
«OKUBUMH». B aHIIMCHKIM MOBI aKTyallbHI W JIOHHWHI YCTajieHl IOPIBHIHHS
aHTJIOCAKCOHCBKOTO Tiepiony (as) white as snow (7oci.:. OUTMH, SK CHIT) —
«OunocHikHUNY; (as) hard as (a) stone (mOCH.: TBEpAWH, SIK KaMiHb) — ‘IyXKe
TBepauii’; (as) bright as the sun (IOCH.: ICKpaBH, K COHIE) — ‘YK€ SICKPABHA ;
deep as a well (nocn.: rauOOKUN, SK KOJOAA3b) — ‘1) myxke riaubokuii; 2)
rMOOKUN, CUIBHUMN; 3) KOTOCh BAXKO 3pO3yMiTH’; green as a leek (moci.:
3eJICHUHM, SK I1uoOynsg-moperd) — ‘1) 3eleHoro Kojabopy; 2) MOJIOJIHH,
HeJOCBiqUeHM ; hard as steel (M0Ci.: TBEpIUH, SIK CTallb) — ‘(Pi3UYHO / MOpaATHHO
y’)Ke CWIbHUW’; cool as a cucumber (IOCH.: TPOXOJOJHUM, SIK OTIPOK) —
‘a0COJIIOTHO HE3BOPYIIIHHUMA, XOJIOAHOKPOBHHM, CHOKIMHUI';, busy as a bee
(3aKJI0MOTaHuM, SIK OJKIIKA) — ‘IyKe 3aKJIOMOTaHWH, MpallbOBUTHI; mute as a
fish (aimuid, ax puba) — ‘moB4asnui’ (Mizin, 2010a) Ta GaraTo i1HIIMX, sIKI MOKHA
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3yCTPITH y TBOpax OputaHchkux moeTiB 1 muchkMeHHuKiB X VI-XVIII ct., 30kpema
y B. lllekcmipa (Smith, 1882, pp. 8, 12, 13) Tta B «HoBIif micHI HOBUX MOPIBHIHB
(A New Song of New Similes) noera J[x. I'es (John Gay) (Svartengren, 1918, p. 1).
TyT ke 3HaX0IMMO HEAaKTHUBHI BXK€ Ha CbOTOAHI yCTaJieH! MOPIBHAHHS (OLIbIIICTD
CydacHUX CJIOBHHMKIB iX He (IKCYIOTh), aje mNpu IIbOMY BOHU HE BTPATUIIU
oOpasHocTi, Hanp.: as drunk as David’s sow (mocin.: ' ssHul, sik cBuHs [laBuma) —
‘myxe m’ssauii’. e cTaBUTh i CyMHIB OMIUPEHY TE3y MPO TE, MO0 3 INTHHOM Yacy
€MOTUBHICTh 1 €KCIPECUBHICTh YCTAJICHHUX MOPIBHSAHb YAaCTKOBO a00 MOBHICTIO
CTUpAEThCS 1 BOHUM HaOyBalOTh XapaKTEPUCTUK KIIIIIE, OCKUIBKM HaBeJIeHI
MOPIBHAHHA J10C1 GYHKIIIOHYIOTh B @HTJIIHCHKII MOBI AJIsl BUPAXKEHHS €MOTHBHOCTI
Ta eKCIpecii.

Po3kpuTu CyTHICTH MOPIBHSHHS TMOKJIMKAHI HUHI Taki IUCHUIUIIHH, SK
KOTHITUBHAa  JIHTBICTUKA ¥ KOTHITUBHa  mcuxosoris.  CraHOBIEHHS
eMICTEeMOJIOTIYHOTO amnapaTy KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH HaOIM3HIO MOBO3HAaBCTBO
JI0 Teopii Mi3HaHHS, TICUXOJIOT1i, KyJIbTYpoJiorii. ¥ Takui crocié Hayka Mmpo MOBY,
no-mepiie, 3podmia cBOIM HaJ0aHHSIM KaTeropiajJbHUM amapaT 1 JOCHITHHUIIBKI
METOJM OCTaHHIX, a MO-Apyre, — OCBOiNa ixHIO mpobOieMatuky. [lpu npomy
OCHOBHHMM O00’€KTOM KOTHITHBHUX JOCJIDKEHb CTajla MOBHAa CBIJOMICTB, a iX
KIHIIEBOIO METOIO0 — BHSIBJICHHS Ta OINKC TIMOMHHUX CTPYKTYpP L€l CBIJIOMOCTI,
30KpeMa MOPIBHIHHSA. YTiM, mpobiieMa MpUpOAN MOPIBHAHHS HE cTana HabaraTo
OJIKUYOIO IO CBOTO BUPIIICHHS 1 3aBSKH IpalsiM KOrHITUBICTIB. [lonpu yuciaeHH1
KOHIIEMIIi1, SIKI TOPOJUKYIOThCS B MEKaxX Teopli KOHLENTyalbHOi MeTadopu, Teopii
dbpeliMiB, KOHIIENTOJIOTIT Ta 1HIIMX Tally3ed KOTHITUBHOI JIIHT'BICTHUKH,
MPUHITUTIOBO HIYOTO HOBOTO MO0 BUBYEHHS (DEHOMEHY MOPIBHSHHSA TMOKU IO
3ampornoHoBaHO He Oyno. lle MokHA TOSICHUTH THUM, IO 3aXOIUICHHS JIUIIE
MEHTAJIBHUM CBITOM JIIOJUHU (PO3yMOB1 omeparlli, CTPYKTYypu NpPEICTaBICHHS
3HaHb TOIIO) 0€3 HAJIEKHOIO0 BKIIOYEHHS KYJIbTYpPOJIOTiuHOI 1HGoOpMaIli sK
BepHU(IKaLIHHOTO MO i1 KOTHITUBHUX TEOpid HE CTBOPIOE IUTICHOI 0azu mpu
BUBYEHHI ()eHOMEHY JIFOJIMHU, OCKUIBKH JIFOAWHA HEB1JI €MHA BiJ il KyJbTypH — SIK
MmatepianpHOi (apredakth), Tak 1 imeanbHOl (MeHTadakTH), TOMY aHaJi3
PO3YMOBHX MEXaHi3MIB, OIepaliil 1 CTPYKTyp, MOKIMKAHUX BIIKPUTH HUIAX [0
Mi3HAHHS TJOMOWH JIOACHKOI CBIZOMOCTI, Ciil €(eKTHBHO TIOEIHYBATH 3
KYJbTYPOJIOTTYHUM aHaJI130M.

3 orsiy Ha L€ Halle PO3YMIHHSA MPUPOIM MOPIBHSIHHS JICKUTh y TUIOMIMHI
31CTaBHOI JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii. [lepcrieKTUBHICTh JOCIIKEHHS TTOPIBHSIHHS KPi3b
MPU3MY M€l TUCIUTIIIHA BOAYaEMO HacaMmIiepes] y ToMy, 1o, Mo-TepIie, 3icTaBHa
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JHTBOKYJIBTYPOJIOT1sI TOBHICTIO TPYHTYETHCS HAa aHTPOIIOIEHTPUYHUX MIPUHITUTIAX,
a mo-Apyre, il METOJOJIOTisA CHUpaeThcs Ha BuYeHHS B. ¢on I'ymbonbara mpo
BU3HaYaJIbHE 3HAUEHHS BIUIMBY MOBHU Ha KYJIbTYPY, 3T1IHO 3 SKHM MOBa — II€ JICIIO0
OlsIplIIe, HI’K 1HCTUHKT 1HTEJEKTY, OCKUIBKU B Hill 30CepeIKy€eThCsl HE 3/11MCHEHHS
JIyXOBHOTO KUTTS, aj€ caMe 1€ JKUTTS, TOMY THUII 1 (PYHKIIIi MOBH € OpPraHi3MOM
AOyXy, sik OyaoBa M’SI30BUX BOJIOKOH, KOJIO KPOBOOOIrYy, pO3TaixyKeHHsSI HEPBIB —
opranizM Tina (Humboldt, 1963). Tyt cnig Tako)K HarojJOCUTH Ha BU3HAYaJIbHIN
poJii cy0’€KTHBHOTO YMHHHUKA B MPOLIECAX CBITOCHPUHHATTS, TOMY BHYTPIIIHIN
(ysBHUI) CBIT JIIOAMHW HE € aJeKBAaTHUM BIJIOOPaXEHHIO 30BHIITHBOTO
(peanbHOro) cBity. I[Ipoliec BUKpPHUBIEHHS AIMCHOCTI BiIOYBAa€TbCA MO BCHOMY
JAHIIOKKY, SKUM HAJIXOJIWUTh 1H(OpMAIlisd J0 MO3KY JIOJIWHUA (0 IT’SITH KaHaJiB
CHOPUUHATTS JOJAIOTh, SIK MPABUJIO, 1 MIOCTUHN — IHTYIIIIO, SIKa BXXE MOBHICTIO, Ha
Hall TOTJsiA, (OPMYEThCS HE PEATbHHMHU BIJHOIIECHHSIMH HaBKOJHUIIHBOT
TIHACHOCTI, @ MEHTAJIbHUM CBITOM JIFOJIUHH).

OTxe, SKIIO KOTHITUBHI MEXaHI3MHU «IPOHU3YE» TMOPIBHAHHS, TO IIJIKOM
JIOTIYHO TIPUIYCTUTH, IIO0 CaMe€ OCTaHHE MOKHAa KBali()iKyBaTHh SIK OCHOBHHIA
YUHHUK (POpMYBaHHS KapTUHM CBITY SIK 1HAMBIJA, TaK 1 €THOCY B IIJIOMY: BCE, 1110
JIOAMHA YSIBISIE, 1 BCE, 110 BOHA O0AaYUTh HABKOJO, — 1€ IEPMAHEHTHUN KpeaTuB
nopiBHSIHHA. [Ipy 1IbOMY JIIOAMHA HE CTUIBKM BIAKPUBAE MOAIOHICTH, CKUIBKU
ctBopro€ ii. OCOOIMBOCTI CEHCOPHUX MEXaHI3MIB Ta IXHS B3a€EMOIIS 3 TICHUXIKOIO
JI03BOJISIIOTH JIFOAMHI 31CTAaBUTH T€, 1110 HE MOXHA 31CTAaBUTH, 1 BUMIPSITH Te, 1110 HE
MOkHa  BUMIpATU.  IligKpeciiooun  OHTOJIOTIYHY  AHTPOIOIEHTPUYHICTD
nopiBHAHHA, M. biiek 3a3HauaB, 1110 10 MOPIBHAHb MOHA Oysi0 O 3aCTOCOBYBaTH
TaKi K YiTKI MpaBuia, [K Tl, Ha SIKUX MO0y10BaHa (i3uKa, OCKUIbKH, TOPIBHIOIOYH,
JIOJMHA YacTO TOCTYJIOE iICHYBaHHS JESIKOTO YSIBHOTO 3B’SI3KY MK CYTHOCTSIMH
(Black, 1993). Taxk, yTtBOopeHHs MeTaoOpu TMOB’SI3yIOTh 13 MPUHIUIIOM
JI. BitrenmreiiHa «06auuTu sIK», SKUW € IHTYITUBHUM BITHOIICHHSM, 110 YTPUMYE
pazoM cmmcn 1 ob6pas. llel mpuHIMI JIeKWUTH, HA HAII TOTJISA, i B OCHOBI
MexaHi3My (popMyBaHHS MeTapopu — MOPIBHSAHHSA, OCKUIBKM BOHO HE IPOCTO
MPOKJIA/Ia€ YSIBHUM BEKTOP MK CYTHOCTSIMHU, ajie, YSBIISIOYH, JIFOJIMHA CTBOPIOE
1HITY T1ACHICTh. KOTHITUBHUI 3apsi/] MOPIBHSAHHS 3HAYHOIO MIPOI0 CKEPOBAHUM HE
Ha J3€pKajibHE BiOOpaKeHHsS EMIIPUYHOI MIMCHOCTI, a Ha 3rajaHuil MPHHIIUII
«b6auntH sx» Ta Ha npuHIMn . Kanra «uemoB 6m» (als ob). ToMy cioBa sk, nemos,
HeHave MAlOTh BEIIMYE3HHWH BIUITMB HA JTyMKH Ta MOBEMIHKY JIIOAWHH. [Ipu mpomy
171eaTbHUN CBIT MTOPIBHSIHHS CTBOPIOE caMe CIIOJIYYHHK 5K, OCKIJIBKM KOMITapaTHUBHI
MOJAJIbHI KBaTi(iKaTOpU Haue, HeHaye, HeMO8 Ta 1H. (POPMYIOTH HE ieanbHy, a
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ippeaibHy aiicHICTh. HaToMiCTh crionydHUK s GYHKIIOHYE Yy TUIOIMIMHI 31aTHOCTI
JIOUHU PETNPE3CHTYBATH TOJIOHICTh TOTO, IO 3HAXOJUTHCA B MEXKax ii
MOXJIMBOCTEH, a 1€ 1 € MATPYHTAM JUIsl ACKJIapyBaHHS CEMaHTUYHOI PI3HMIN MK
MOPIBHAHHAM 1 MeTadOpoI0 HA OCHOBI TOTO, IO BCl MOPIBHSHHS ICTHHHI, a BCI
metadopu ¢iktupHi (Davidson, 1991, p. 501). OueBuaHO, MM MOKHA TOSICHUTH
JOMIHYBaHHS I[bOTO CIIOJIYYHHKA B KOMITAPATUBHUX KOHCTPYKITISIX.

[TprHIUIIOBO BaXXIMBO TIPU AHTPOIOIEHTPUYHOMY TOTISAI HA CYTHICTH
NOPIBHSHHA BHU3HATH T€, 110 BOHO JIGKUTh HE B MPUPOJII CBITY, a B MPHPOJIL
JIOJIUHKU, TOOTO B JIOJCHKINA cBimoMocTi. [lopiBHSHHS siBiise cOOOK HE MPOCTO
Croci6 MHUCIIEHHSI TIPO CBIT, a ¥ MPO Te, M0 3HAXOAUTHCS 3a MEKaMH TEPIIETIi
mroauHA — B MeTadisumi. g Te3a € mpoTHUIIeKHOI0 IO YCTAJICHOTO B HAYKOBOMY
CBITI PO3YMIHHSI TIOPIBHSHHS SK BITHOIICHHS TMOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MIX
peajsbHO ICHYIOUMMHM OO’€KTaMH, BJIACTUBOCTI SKUX 1 € OCHOBOIO [UISI IUX
BIJTHOIICHh. Y TaKWW CHOCI0 KapJAMHAIBHO 3MIHIOETHCS BEKTOP OCIIKEHHS
MOPIBHSIHHS, OCKIJIBKU MOIIYK OHTOJIOTTYHUX 1 THOCEOJIOTIUHUX 3aCaj] OCTAHHBOTO
NEPEHOCUTHCST 31 BCTAHOBJICHHA 3B’A3KIB 1 BIAHOUIEHb MDK 00’€KTaMu
HABKOJIMIITHLOT A1MCHOCTI HAa MPUHIIMITA BCTAHOBJICHHS 1IMX 3B’S3KIB 1 BIIHOIICHD Y
BHYTPIIIHBOMY CBITI JIOJUHH, SKHM TakoX Mae 3aci0 pealbHOl peamizamii —
Crnogo.

Buknanene Buiie nae 3MOry CTBEPIXKYBAaTH, LIO0 HAa PIBHI MHUCJICHHS 1CHYE
KOMIMapaTUBHA «CITKa», «CIUIETEHa» 31 3B’SA3KIB 1 BIJHOIIEHbL OO’ €KTIB
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOAWHH, SIKy MOXXHA BUSBUTH W JOCIITUTH HAa MOBHOMY
piBHI, 00 KOXXHa HOMIHAIlIA, KOXXHAa TMpEIuKallis, KOXEH TEKCT, KOXXHE
acoIiaTHBHO-BepOaIbHe 1mosie — 11e ¢ikcarlis mogiOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI 00’ €KTIB.
[Ipy 11bOMY KOTHITHBHO-KpEATUBHUU MpOIEC MOPIBHIHHS TICHO TIOB’S3aHUMA 3
IHIIMMH SIBUIIAMH: (PIKCYIOUM HOB1 MOMIOHI ¥ BiAMIHHI BJIACTHBOCTI MPEAMETA,
JIIOJIMHA BHCJIOBIIIOE 1 CBOE CTaBJICHHS JI0 LIOTO (DaKTy, BUPIIIYE KOMYHIKaTHUBHI
Ta TparMaTU4Hl 3ajadi, BUSIBISIE €CTETUYHY I1HAUBIAYyanbHICTh. IlopiBHAHHSA
3HAYHOIO MIpOIO [10B’A3aHE 3 MOJIAJIbHICTIO, OILIIHKOIO,
HEO3HAYEHICTIO/03HAYEHICTIO, TOMY JIIOJIMHA YacTO 3aCTOCOBYE «SIK-CTPATETIIO»
(Wie-Strategie) (Schwarz-Friesel, 2007, S. 190), xkonu xo4e MOBIIOMUTH 1HIITUM
PO CBOI1 MOYYTTA, MEPEHOCAYN CBI BHYTPIIIHIA CTAH MOYYTTIB 3aBISKH MPAMIN
aHajorii Ha 1HmMK pedepeHT abo pedepeHTHY ranmy3b. TyT cCiijg Takox
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO MOPIBHSHHS € 0a30BUM MEXaHI3MOM acoliiarii, a, siK
BIJIOMO, «3aKOH acoljialii» € HalBa)KJIMBIIIUM 3aKOHOM IICUXOJIOT1l, OCKIJIBKH BIH
BIJKPUBAE MUISAX O PO3YMIHHS B3a€EMO3B’SI3Ky MaTepiaibHOIO Ta 11€aJIbHOTO.
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CB1IOMICTh 3/1aTHA CTBOPIOBATH KOHCTPYKIIii, SIKi JO3BOJISIOTH T€HEPYBaTH
ysiBy. MOBHE TMOpIBHSHHS, EKCIUIIKYIOUM MEHTAJIbHE, € OJHIEI0 3 TaKuX
KOHCTPYKIIiM, OCKUIbKH, 00pa3, sSIKMi BHUHMKAE BHACJIJOK IMOPIBHIOBaHHS JIBOX
pedepeHTHUX CcUTyaIlili HE MOYKHA KBaTi(iKyBaTH BUKJIIOYHO CEMAaHTUIHO, OO BiH
€ pe3yabTaTOM YSBIEHHS, IO 3aJa€ThCs aBTOPCHKOIO IHTEHIIIE0. 3 i€l TOYKH
30py o0pa3 € BUTBOPOM TcHUXiku. Aje 1eit o0pas, 3 0MHOTO OOKY, BiIIIITOBXYETHCS
BiJT CEMaHTHKH CJIOBa, SK€ JICKHUTh Yy WOrO0 OCHOBi, a 3 JApyroro, — BIiH
«BaHYPIOETHCS» B CEMAHTHKY, OO PpELHMIIIEHT, 1100 PO3KOAYBATH AaBTOPCHKUMN
3aJlyM, TIOBUHEH «JI00yTHW» 3HAauY€HHS 3 o0Opasy. Y Takui CIoci0 MiX aBTOpPOM
MOPIBHSHHA Ta PELUIIIEHTOM CTBOPIOETHCA TMOMABIMHMNA — MEHTaJIbHHMA 1
BepOaIbHUN — 3BOPOTHUHN 3B’S30K, IKHM MEPEHOCUTh 000X YYaCHUKIB KOMYHIKaIli
710 11€aIbHOTO CBITY MOPIBHSAHHS. | CBITY 1IbOTO HE iCHYBaJO 0, siIKOM He OyIo ioro
TBOPIS — JIIOAWHU. Tomy JoridyHa (opmyrna MOpIBHSHHS B aHTPOIOJIOTIYHOMY
BUMIp1, KPIM TPaIUIIHHUX TPHOX OCHOBHUX €JEMEHTIB (00’€KT, eTayoH 1 tertium
comparationis; J10 1€l KOHCTPYKIlT MOXKE BXOJUTH 1 MOKA3HUK MOPIBHSHHS, SKUH,
SK TIPABUJIO, € TIOPIBHSAJIBHUM CIOJYYHUKOM), iepedayae HasiBHICTh L€ OJJHOTO —
cy0’€eKkTa MOPIBHAHHS, POJIb IKOTO Oepe Ha ceOe MOBEIIb.

Sk oxkpemuil eneMeHT Moxke OyTH iaeHTu(diKoBaHMi 1 6eHepakTUB — 0coba,
Ha SIKy PO3MOBCIOJKYETHCS CEMAHTHUYHE IMIPEACTABICHHS TOPIBHAHHA. YTiM,
OoenedakTuB 1 Cy0’€KT MOPIBHAHHS HE BKJIIOYAIOTHCS, SIK MPABHIJIO, A0 JOTIYHOT
dbopmynu TOpiBHSIHHSA, 00 iXHE (YHKI[IOHYBAaHHS Ma€ CUTyaTUBHHU Xapakrep.
[Ipore meil miaxim A0 aHamily MOPIBHSAHHS €, HA Hall MOIJIANA, XUOHUM, 0O
Cy0’€KTUBHICTh OCTaHHBOTO Tepeadadyae MOMEHT HPHUCTPACHOCTI CYyO0’€KTa,
3aJIeKHICTh BiJl HWOTO 1HTEHIH, MOTHBIB, HACTaHOB, €MOIlIHA, BIJ YMOB
KOMYHIKaTUBHOI cutyarii. Ile 3HauuTh, 1m0 BUOIp OCHOBHU ISl TNOPIBHIOBAHHS
MpeIMETiB/SBHIL HABKOJUIIHHOTO CBITY AMKTYETHCS KOHKPETHOI METOI) MOBLIS.
CaMe TOMY TOJIOBHUM €JIEMEHTOM TMOPiIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIii € JIF0JUHA.

3Bakaroud Ha 1€, JOCHIDKEHHS MeTa(i3uyHOi MPUPOAU TOPIBHIHHS
noTpedye KOMIUJIEKCHOTO IiJIXOAY, OCKUIbKM 00’€THaHHS METOJIB 1 METOJMK
PI3HUX HAyK MOXKE COPUATU TIHOMIOMY BUBUEHHIO MEHTAJIbHUX SBUIL. OCHOBHOIO
BUMOTOIO JI0 TaKOrO TMIiAXOMy Ma€ CTaTH 30CEpPEHKEHHS YBard Ha TPUPOII
MOpIBHSIHHS, a HE Ha Horo pe3ynbrari — Meradopl, SK 1€ YacTO MOXKHA
NPOCTSKUTH B MOBO3HABUMX CTYMifAX. DbBilBIIICTE YYEHHX YyBaXawTh, IO
metadopa, Ha BIAMIHY BiJ MOPIBHSIHHS, Ma€ TAUOIIy il OaraTily BHYTPILIHIO
dbopMy Ta 3HAYHMI JTIHTBOKpeaTUBHUH moTeHmian. Lle o3Hauae, mo nopiBHAHHS Ha
T Meradpopu € OUIBLII NPUMITUBHUM 1 MEHII JIIHTBOKPEATUBHUM, TOMY
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JIHTBICTMKA JOCI HE CTBOpPHWJA TEPMIHOJIOTIYHOI I1HTEprpeTamii oAHiel 3
pO3raIy)eHHX, 3aXOIUTIOI0UHX 1 32 CBOEIO MPUPOIOI0 OJHIET 3 AHTPOIIOMETPUYHHUX
Kateropiii — kateropii mopiBHsAHHSA. OCTaHHS € JUIsl JIFOIMHU HACTUIBKH BaXKIIUBOIO,
IO CIYIIHO, Ha Hall MO, nepedpasyBaTH AEKapTOBE cogito ergo sum Ha
comparo ergo sum (JIOCJ.: sl TIOPIBHIOI, OTXKE, 5 KMBY), OCKUIBKH 3 HEAOUIKOIO
BIIEBHEHICTIO MOXHa CTBEPKYBaTH, 110 (Pi3udyHe i MeTadizuyHe OyTTs JTIOAUHU
NOB’si3aHE 3 TIOPIBHSHHSM, a TPUHIMI «COMparo ergo Sumy» CTBOPIOE CBIT
JIOAWHM, BKIIOYAIOYH 11 0 MEHTaJIbHO-BepOanbHOro akty. lle MoxHa mosicHUTH
TUM, W0 KOTHIIII JIOJWHM BJIACTMBA CKJaJHa pPI3HOpPIBHEBA CHUCTEMa —
KOMIapaTHUBHA «CITKa». JIaHKH I€T «CITKM» MOABIAHO (TIOHSATTEBO ¥ CEMAHTUYHO)
OB’ SI3YIOTHCSI KOMIIAPATUBHUM «IAHIIOTOM», (DOPMYIOUH PO3TATYKEHY CTPATOBO-
MOJILOBY CTPYKTYPY CHUCTEMH TMOPIBHSIHHS, 30KkpeMa i oOpasHoro. KommapaTusBHy
«CITKY» CB1JIOMICTh KOKHOTO pa3y «HaKHUIA€» MPH aKTi M3HAHHS HAa HaBKOJUIITHIN
CBIT, iHTEpiOpU3YIOUU HOTO. TOMY 11 «CITKa» Ma€ OCHOBOIIOJIOXKHE 3HAYCHHS IS
JIHTBOKPEATUBHOTO CBITOCIIPUNHATTS Ta CBITOPO3YMIHHS JIFOJIUHHU.

BucHoBku. Buknazene Buile po3yMiHHS CyTHOCTI MOPIBHSIHHS Ja€ 3MOTY
CTBEPKYBATH, 110 OyTTS JIOJUHH TICHO MOB’sI3aHE 3 MOPIBHIHHSIM K PO3YMOBOIO
OTEpaIli€l0 Ta THOCEOJOTIYHOI0 1 CEMAaHTHUYHOIO KAaTETopi€lo, fKa € OJHUM 13
MOTYKHUX YMHHHKIB, 110 CTBOPIOIOTH Y CBIJOMOCTI BHYTPIIIHINA CBIT JIOJAWHU —
KapTUHY CBITY. BiamoBigHO, pO3yMIiHHS MOBH SIK CKJIQTHOI (GKHUBOI» CHCTEMH,
KPEaTHBHOTO «JAyXy HapOay» HO03BOJIIE€ TPUIYCTUTH iCHYBaHHS KOTHITHBHOTO
NPUHLUIY «comparo ergo sumy. OCTaHHINA € PKEeperIoM aHTPOMOLEHTPUYHOTO
3apsiiy TOPIBHSHHSA, 00, MI3HAIOUM CBIT, JIIOJMHA TOPIBHIOE BCE 3 COOOK Ta
yHoAiOHIOE Bce €001, IO € MiJICTaBOI0 BBAXKATH 1€ MPUHLIUII OKPEMHUM BHUSIBOM
a"TpornoneHTpu3My. Lle Takok gae 3MOry BU3HAYUTH TMOPIBHSIHHS SK OCHOBHY
oTepariio aKCioJIOTIYHOTO Mi3HAHHSA, 110 CIAYrye 0a3010 JJIsl YTBOPEHHS IIHHICHUX
KOHIICTTIB 1 IIIHHICHUX CYIKEHb.
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Support for Holy Roman Empress Adelheid (Adelaida, Praxedis, Prassede, Evpraksia
Vsevolodivna) at the Legatine council of Constance in April 1094 and at the Papal council
of Piacenza in March 1095 was recorded in chronicles and canon law books. The article
analyzes information about correspondence, speeches and contacts of Empress Adelheid
during 1089-1095, recorded in the primary sources of the late 11"™-12"™ centuries, in
particular, information about her letters to the pope and to the German bishops,
quotations from her phrases, summaries of her speeches at the council of Constance in
1094 and at the council of Piacenza in 1095. The role of the Empress at the imperial court
and the circle of dignitaries, who supported Adelheid, are outlined in the article. It will be
stated that thanks to rhetoric, logic and knowledge of foreign languages the Holy Roman
Empress of Kyivan origin acted in foreign environment independently, and, as the
consequence, she gained support and allies and took risks to achieve personal goals
leading to the political and ecclesiastical changes in Europe.

Key words: medieval, Latin, Empress Adelheid, Evpraksia Vsevolodivna, Papal
Council, Comitissa Matilda of Tuscia, Holy Roman Emperor Heinrich IV

Papsan /I.B. JIuctu i npomoBu iMmneparpuui Cesimennoi Pumcbkoi Imnepii
Aneabreiau, 10HbKHM KopoJs Pyci, y xponikax i kaurax Kinus 11-12 croJsirrs.
Hiompumxa imnepampuyi Cesawennoi Pumcokoi imnepii Adenveetiou (Adenaiou,
IIpakceoic, IIpaccede, €snpaxcii Bcesonodisnu) enuckoncokum cooopom y Koncmanyi y
keimui 1094 poky i nancoxum cobopom y Il’suenyi y 6epesni 1095 poxy yeitiuiia 8 XxpoHiku
I KHU2U KAHOHIYHO20 mpasa. Y cmammi Npoananizo8amo iHGoOpmayio npo IuUcmy8aHHs,
npomosu i konmakmu imnepampuyi Adenveetiou npomsicom 1089-1095 poxis, maseui y
nepeuHHux oxcepenax kinys 11 — 12 cmonimms, 30kpema oani npo aucmu Aoenveetiou 0o
nanu i HIMeYbKUX ENUCKONIQ, yumamu 3 ii BUCI08II08AHb, A MAKONC 3aNUCU il NPOMOS8 HA
enuckoncokomy cobopi v Koucmanyi y 1094 i na Ilancexkomy cobopi 6 I1'sauenyi 1095
poxy. Bushaueno ponv imnepampuyi npu 080pi i KOIO BUCOKONOCAOOB8YIB, SKI
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niompumyeanu Aodenveeidy. Cmamms cmeepotcye, wo B0J00IHHA PUMOPUKOIO, JIOCIKOIO
ma iHozeMHUMU Moeamu 0o03eoauno imnepampuyi Ceswennoi Pumcoroi  Imnepii
KUIBCOKO20 NOXOOMNHCEHHS OIAMU CAMOCMIUHO 8 [HO3eMHOMY Cepedosuwi i, K HACHIOOK,
3000ymu  NiOMPUMKY BUOAMHUX CBIMCOKUX | YEPKOBHUX 0codUcmocmell mo2ouacHoi
€sponu i docsemu ocobucmux yineu, AKi npu3eeau 00 3MiH Yy NOJIMUYHIL [ YepKOBHILL
cghepax moeouacnoi €sponu.

Kniouogi cnoea: cepeonvosiunuii, namuua, imnepampuys Aoenveetioa, €enpaxcis
Bcesonooiena, Ilancekuii cooop, xkomimicca Tycyii Mamunvoa, imnepamop CeéswerHnoi
Pumcovxoi Imunepii 'enpix IV

Introduction. Evpraksia, daughter of Prince Vsevolod of Kyiv (ruled 1078-
1093) and Princess Anna of Cumans (d. 1111), left Kyiv to Germany to become
Adelheid, Margravine von Staden. Death of her husband Margrave Heinrich von
Stade in 1087 caused her move from the family estate to the monastery in
Quedlinburg under protection of Abbess Adelheid, the sister of Holy Roman
Emperor Heinrich IV. She resided there in capacity of a betrothed of the Emperor
and then left Saxony for Cologne, where in summer 1089 she was crowned
Empress under the name of Adelheid and got married to Emperor Heinrich IV. In
March 1090 she left Germany to accompany husband on his military expedition to
Italy, and spent there the major part of her life as the Empress. After separation
from husband with help of Comitissa Matilda of Tuscia and Heinrich’s
excommunication at the Papal council at Piacenza in March 1095 she left Italy in
1097 and returned to Kyiv via Hungary.

The aim of the article is to analyze extant records in Western European
primary sources, which contain summaries of Adelheid’s speeches and quotations
from her letters and remarks. These texts provide information about
communication of Kyivan princess in foreign environment and evidence of her
knowledge of rhetoric and foreign languages. At the same time, they relate
Adelheid’s own account and analysis of circumstances of her life.

A circle of dignitaries at the imperial court, who might have supported
Adelheid, is outlined in the article. It will be stated that the Holy Roman Empress
of Kyivan origin acted in foreign environment linguistically independently, and
she gained support and allies and took risks to achieve goals leading to the political
and ecclesiastical changes in Europe.

Theoretical Background. The institution of queenship, roles and
expectations imposed on medieval queens and female nobility were analysed by
Teresa Earenfight (2013), Christof Mielke (2017), Penelope Nash (2017). Queen’s
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influence on developments at court has been traced in introduction of new customs,
patronage of arts, funding construction of churches and monasteries,
commissioning jewelry, books and other objects, and giving royal gifts.

Queen, a noble female foreigner, was supposed to adapt to a very different
and often hostile environment, while occupying the highest rank in her new
country in capacity of consort of the king and of the state, in accordance with the
symbolic formulas of power in the medieval Christian kingdoms. Queen was an
attribute of institution of kingship, the promise of continuity of the dynasty and at
the same time an ambassador of her native country abroad. Christian Raffensperger
(2012) and Hartmund RiiB (2006) focused on political and social opportunities and
constraints, which Evpraksia Vsevolodivna had faced in capacity of the Holy
Roman Empress. Linguistic adaptability of Kyivan Princess and her ability to act
independently in foreign environment and according to foreign communication
traditions are yet to be interpreted.

Methods. Diplomas of Holy Roman Emperor Heinrich IV, records in western
European chronicles, books of theologians, biographies (vitae), written in the late
11" century and in the 12" century, as well as the secondary sources were analysed
for the purpose of this interdisciplinary research with the aim to select and analyse
extant information on Adelheid’s speeches and letters. Adelheid’s documented role
at imperial court and a circle of chancellors and clergy who maintained contacts
with the Empress were reconstructed and interpreted. This article analyses
information related to period from 1089 (Adelheid’s life in the Quedlinburg abbey
and wedding in 1089) to Council at Piacenza in 1095.

Results and Discussion. The main political figures in Western Europe of the
period on the eve of the first crusade were mentioned by the contemporary
chronicler Fulcher of Chartres in “Historia Hierosolymitana™ (1913) and by the
Saxon Annalist (1844). In 1094 “there was a separation between emperor Heinrich
and his wife Adhelheid” (Annalista Saxo, 1844, p. 728). In 1095 Pope Urban II
was the head of the Roman Church, Emperor Heinrich IV ruled in Germany,
Alexios in Byzantium, King Philippe ruled in France, Comitissa Matilda of Tuscia
supported Pope in all his endeavors (Fulcheri Cartonensis, 1913; Annalista Saxo,
1844, p. 728).

Adelheid’s crowning in summer 1089 and her life as the Empress coincided
with the new wave of important ecclesiastical developments in Europe. Papal
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legate in Germany, the French cardinal-bishop Odo of Chatillon-sur-Marne (1035-
1099) was elected Pope Urban II in March 1088 and headed the Roman Catholic
church until his death in July 1099. He travelled extensively over Western Europe
for meetings and frequently convened councils, continuing church reforms of Pope
Gregory VII. “Aside from offering venues for business of all kinds, their
(councils’) formal legislation, the conciliar canons, formed one of the chief
building blocks of canon law and of papal monarchy in the High Middle Ages”
(Somerville, 2013, p. 3). Giovanni Gaetani (John of Gaeta), cardinal-deacon of
St Maria in Cosmedin, became chancellor in the papal chancery in September
1089. During his tenure of almost thirty years (until he was elected Pope under the
name of Gelasius Il in 1118, years of pontificate 1118-1119), the new standards for
documentation were adopted (Morris, 1989, p. 168).

The imperial clergy, antireformist in ideology, was led by Antipope Clemens
III. Archbishop of Ravenna Wibert, the former imperial Chancellor in Italy, was
nominated by King Heinrich of Germany and elected Pope at the synod of Brixen
in 1080 (the same synod deposed Pope Gregory VII). Antipope Clemens III
crowned Heinrich emperor in 1084 and remained his ally to his own death in 1100.
He had accompanied the Emperor in all his travels since February 1092.

Warlam, Bishop of Naumburg (1089-1111), ordained by Archbishop Hartwig
of Magdeburg, went through the experience of service in the imperial antipapal
clergy and the move to the adherers of the Pope. In the polemical theological book
“De unitatae ecclesiae conservanda” he recorded Adelheid’s status as the
Emperor’s bride. In 1088 Heinrich IV sent Archbishop Hartwig of Magdeburg, one
of the so called German “warrior bishops” and by that time his most confident ally,
with some contingents of his army, to liberate his sister Adelheid, the Abbess of
the Quedlinburg Abbey, and his bride, besieged inside the castle of Quedlinburg by
the rebellion marquis Ekbert of Meissen. Of danger imposed on the Abbey and
importance of the bishop’s assignment tells the fact that Ekbert on his way to
Quedlinburg, fuelled by rage on the Emperor for depriving him of fortress in
Thuringia, ravaged all around by sward and fire. Hartwig of Magdeburg reportedly
sent a message to the marquis demanding from him to fight the Emperor. The
marquis withdrew forces from Quedlinburg and departed to Gleichen in Thuringia,
where he defeated the Emperor in a surprise attack (Liber de unitate ecclesiae
conservanda, 1892, p. 262). The first encounter between Adelheid and Hartwig of
Magdeburg took place in the Quedlinburg Abbey in 1088. Crowning of Adelheid
was concelebrated in Cologne in summer 1089 by Archbishop Hartwig of
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Magdeburg (“Post illos autem dies, quibus haec quae diximus facta sunt
Moguntiae, concelebrata est etiam Coloniae per eundem Hartvigum ordinatio
Adalheidae reginae” (Liber de unitate ecclesiae conservanda, 1892, p. 248) before
the wedding. The Saxon Annalist recorded Evpraxia’s titles: widow of Margrave
Heinrich von Stade, daughter of the King of the Rus’ (“Heinricus inperator <...>,
Heinrici supradicti marchionis de Stadhe viduam, filiam regis Ruzorum, ducens
uxorem” (Annalista Saxo, 1844, p. 726).

The Holy Roman Empire consisted of Kingdom of Germany, Kingdom of
Italy and Kingdom of Burgundy. Since “the Roman Emperors of the middle ages
had no fixed capital, but moved from city to city” (Kollmorgen, 2009), Adelheid
accompanied husband in his travels in Germany and on his military campaign to
Italy, that he had launched against his cousin and subject Comitissa (Markgréfin)
Matilda of Tuscia (also reffered to as Matilda of Canossa) on news of her political
union with Bavarian Duke Welf IV and marriage with his son Welf V in 1089.
Empress Adelheid had never dwelled relatively permanently in a palace of her own
on the royal land, with which her name could be associated, and where she could
oversee administration of households or fund construction of churches, as did
another European royal of Kyivan origine, her aunt Anna, Queen of Franks, in
property, assigned to her by her husband King Henri Capet (ruled 1031-1060) and
son King Philippe I (crowned 1059, ruled 1060-1108).

The episcopal palace in Verona and the castrum outside might have been
Heinrich’s possible residences in Verona. He returned to Verona most frequently
during all his stays in Italy until his departure to Germany in April 1097.

The imperial couple lived in the episcopal palace in Padua in 1090. The name
of medieval via Rutena in Padua might have implied the settlement of Adelheid’s
Ruthenian compatriots. The court was accommodated in the palace in Mantua,
although Cosma of Prague did not mention in “Chronica Boemorum” Adelheid’s
presence among bishops and nobility during his audience in Mantua in January
1092 (Cosma Pragensis, 1923, p. 156). Precise description of Romanesque urban
landscape, that surrounded her in Italy, is complicated by the consequences of the
disastrous earthquake of 1117 that demolished almost all the stone buildings to
their foundations. The buildings of the same name in their present state are mostly
the later reconstructions of the buildings constructed on the place of the ruined
palaces.

Documented forms of influence that medieval queens had in their disposition
were donations and interventions (official support provided to the petitioner and
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written down in the royal diploma). The only extant document, in which Adelheid
acted as intervener and petitioner (“ob interventum et petitionem coniugis nostre
Adalheit regine”) (Die Urkunden Heinrichs 1V, 1959, pp. 537-538), was an
imperial diploma issued on 14 August 1089 in Bamberg for Meinger, the
ministerial of the church in Bamberg (the ministerials were unfree royal servants,
intrusted with supervision of crown lands (Robinson, 2004)). He was given six
royal estates in Ehrenbach. Adelheid’s petition was supported by Hartwig of
Magdeburg, Robert, Bishop of Bamberg, and Ulrich, Bishop of Eichstétt. The
document is preserved in the Staatsarchiv Bamberg.

Of 28 extant diplomas of Heinrich IV, that had been issued from August 1089
to 1093 (no documents were issued during 1094, moreover, the sources did not
mention any activities of the Emperor during that year), three documents (of
7 August 1089 in Regensburg, and two dated 1090 and 1091) survived either partly
or as quotations, without paragraphs mentioning interveners. 12 diplomas had
intervention clauses. Adelheid appeared as intervener in one of 12 diplomas. King
Konrad of Italy, Heinrich’s eldest son, acted as intervener in three diplomas, in one
diploma he was mentioned as a judge. Bishop Oger of Ivrea, the chancellor, is
mentioned as intervener in one diploma, five diplomas contain a clause referring to
him as a person who had advised to make a decision. Several documents were
issued on petition or request of clergy or nobility.

Operations of the German chancellery suffered decay after death of
Archchancellor Wezilo in August 1088. Dietrich von Gladifl and Alfred Gawlik
(1941), who had analysed and published Heinrich’s diplomas, remarked, that the
office was undermanned and lacked institutional continuity, and the documents
were drafted by the petitioners. The chancellery provided an eschatocol (a
paragraph with name and title of scribe/chancellor and archchancellor responsible
for issuance of the diploma and information about date and place of issuance) and
the Emperor’s monogram and seal (von GladiB3 & Gawlik, 1941).

Some Italian diplomas were produced en marche, amid hostilities, the
petitioners could only ask people present on place to act as interveners. The
diplomas were issued irregularly in wartime (the previous periods of Heinrich’s
reign were more productive in this regard), some diplomas survived partly, some
original documents contained signs of the deliberate manipulation with names
(name of Empress Agnes, mother of the Emperor, appeared as intervener in a
diploma of 1078, a year after her death; Archhcancellor Routhard left service in
1099, yet he was mentioned in the eschatocol of diplomas in 1101, most probably
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to prove legitimacy of imperial decision (von Gladil & Gawlik, 1941)). Adelheid’s
sole known so fare intervention in Bamberg can be therefore considered as
proportionate to the activities of chancellery and longevity of her marriage.

A closer look at dignitaries in chancellery who were in direct contact with the
imperial family can provide information about the imperial entourage close to the
queen, the people who might have supported her at the court and found it necessary
to give the Empress the chance to leave the Emperor.

Adelheid’s Bambergian diploma of 14 August 1089 was the first imperial
document written by the newly appointed Chancellor Humbertus and attested by
new Archchancellor Ruothard, Archbishop of Mainz. Humbertus was the last
professional notary of the German branch of the imperial chancellery (von Gladif3
& Gawlik, 1941). In a diploma issued in Liittich on 15 July 1103 for the diocese
and episcopal church in Bamberg, Humbertus was mentioned in the capacity of
Archbishop of Bremen. His promotion tells that for twelve years before the
appointment he had already occupied an important clerical post (von Gladifl &
Gawlik, 1941).

The chancellors accompanied the emperor to Italy to enforce the Italian
branch and worked in teams operating in different places. Chancellor Humbertus
and Archchancellor Ruothard worked in Italy in 1091 — 1096. They produced two
diplomas in Verona in September 1091, two diplomas in Pavia on 12 May 1093
and two diplomas in 1096 (in Verona and in Verona/Padua), where Ruothard is
mentioned also in the capacity of Archbishop of Mainz. Some Veronese diplomas
were issued in the Abbey of San Zeno, that was traditionally favoured by the
emperors. In 1099 the Archbishop of Mainz took side of the Emperor’s youngest
son Heinrich V, who was crowned that year (ruled 1099-1125). He served as his
Archchancellor until the death of deposed Heinrich IV in 1106 and his own death
in 1109.

Herimannus, a kinsman of Archbishop Hartwig of Magdeburg, worked at the
German branch of the archchancellery and briefly headed it in 1088. He was
appointed Archbishop of Cologne in summer 1089. He spoke both Latin and Greek
and might have been in charge for Heinrich’s contacts with Byzantium. He wrote
his name and title in Greek in the eschatocol of two diplomas, issued in 1086. The
bilingualism was so unusual for the Latin-language imperial documents, that his
name and title in Greek were even copied in one forgery. Herimannus worked in
Italy as Archchancellor from April 1090 to June 1095, he attested six diplomas (in
April 1090 in Verona, in June 1090 in Rivalta, in January 1091 in Padua, in May
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1091 for the monastery of St Felix and St Fortunatus near Vicenza, in Pavia in
May 1093, in Mestre in June 1095, one document is undated).

Chancellor Oger, bishop of Ivrea, came to Italy earlier, in entourage of King
Konrad, and served until his own death in 1095. Experienced in the Italian affaires,
Oger von Ivrea played significant role in the imperial decision making process:
five documents, composed by him, mention that the decision had been taken on his
advice. When Mantua, the home city of Comitissa Matilda of Tuscia, had fallen to
Heinrich 1V in spring 1091, the emperor confirmed the privileges to the city of
Mantua on intervention of king Konrad and “many requests” of Oger von Ivrea; in
a diploma issued for the church of Mantua the chancellor himself acted as
intervener. He reintroduced practice of writing names as monograms in the Italian
chancellery. The model became fashionable and was appropriated even by Matilda
of Tuscia, her scribes wrote the name Matilda/Mathildis as a monogram in eight
documents issued after 1101 (Goez E. & Goez W., 1998, p. 10). Matilda’s
chaplain, deacon of church in Carpi Joannes, followed the style of the imperial
chancellery in three Matilda’s letters (Goez E. & Goez W., 1998, p. 322).

Bishop of Verona Sigimboldo (Sidebodo) held the office from 1080 to 1094
and died between 1094 and 1096. His activities are mentioned in documents dated
15 January 1089 and 13 March 1092. An Italian Cistercian monk and church
historian of the 17" century Ferdinando Ughelli wrote about bishop’s virtues and
efforts aimed at dissemination of education: “Episcopum Sigimboldum praeter
caeteras virtutes assidua in populo erudiendo opera, atque in gentes prolixa
liberalitas nobilitarunt™ (Sidebodo, nd).

The Cathedral was the seat of bishop of Verona. Chapter of Canons, a
monastery, subordinated to the bishop, was connected with the Cathedral. The
main occupation of the canons, according to the Benedictine rules, was production
of illuminated manuscripts with texts of the Holy Scripture and books for liturgy.
The traditional number of canonical presbyters (priests) was twelve, of deacons
seven (G.G. Meersseman cited by Ferrari, 2002, p. 31, comment 131). The library
of the Chapter of Canons in Verona has been famous for a precious collection of
manuscripts, of which the earliest is dated 1 August 517 and signed by the priest of
the Cathedral Ursicino. In the end of the 11™ century Biblioteca Capitolare in
Verona was a European intellectual centre with a rich collection of manuscripts.

Heinrich IV was known as a literate and educated individual, he could read
the documents that had been sent to him. “Anonymi Chronica imperatorum” tells
that he spent time among learned clerks singing psalms, reading and discussing
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scriptures and the liberal arts. Vita of Bishop Otto of Bamberg recorded that the
binding of the Emperor’s psalter was worn out from constant use, and he received
with gratitude a new biding from the Bishop Otto, with whom he spent time
singing psalms, whenever free from his imperial duties. The Emperor sang psalms
during religious processions and public “crown-wearing” ceremonies, which he
often arranged (Robinson, 2000, p. 352). His entourage compared him to King
David.

The Italian branch of chancellery reflected his affection in the diplomas:
quotations from the Bible, especially from the Psalter, were followed by the
comments and served as a motivation statement for decision. One diploma also
tells that rulings were made after thorough counselling as it had been prescribed in
the Psalter.

Adelheid’s opinion on the culture of psalmody at the court was recorded in
the “Annales Palidenses”, the 12" century chronicle of the Premonstratensian
monastery in Péhlde (diocese of Mainz), compiled by Monk Theodorus. She asked
the head of the Church, whether it was allowed to insist on psalmody in the toilet,
and received a letter with the answer that Biblical Job was known for praising the
Lord even in dunghill. Her question itself, laconic summary of her circumstances
and request to help, deplored the hypocrisy of her husband’s affection for signing
of psalms. The reference to Job’s sufferings was the way to encourage the queen.

Compared to the late 11™ century sources, the “Annales Palidenses” were
more informative on Adelheid’s character, virtues and problems in marriage to the
tyrant or Nero, as he was often referred to by the contemporary adversaries. Monk
Theodorus wrote about Adelheid’s austerity, a quality for which the order of
Canons Regular of Prémontré, established in 1120, was famous. Adelheid, called
Agnes in the chronicle (either a mistake or a deliberate choice, because the
meaning of the name Agnes in Greek is ‘holy, pure’, and the Latin word ‘agnus’
means ‘lamb’) was described as honest and the most chaste queen, who bravely
and wittingly disclosed attempts of her husband to falsely accuse her in fictional
adultery. The royal council supported the queen and made ruling that ordered the
king to abstain from further attempts to humiliate her. On the day of Pentecost,
when the emperor eventually succeeded, Archbishop of Mainz Ruothard, having
received the news, not only arrived and intervened to interrupt the crime of
dishonor, but also informed the pope in writing of the committed inhumanity. It is
not clear from the chronicle, whom the Archbishop sent the letter, although we can
presume that it was Antipope Clement III, because the excommunication imposed
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to Heinrich IV as a punishment was brief, and Ruothard still held the position of
the Archchancellor in 1096.

Confrontation between Adelheid and Heinrich IV was a domestic affair,
interweaved with the politics. The fates of the empresses of the earlier periods
depended on their virtues, but also on rumours and false accusations. Empress
Cunigunde (975-1040), the chaste queen, who supported her husband Emperor
Henry 1I’s (973-1024) decision to establish bishopric in Bamberg with funding
from her own dowry, had to walk over the glowing ploughshares to prove her
innocence and fidelity to the husband (Ansatt, 2023) (they both were buried in the
cathedral in Bamberg and canonized more than a century later). Queen Judith, the
second wife of Louise the Pious (778-840), Charlemagne’s son, was exposed to
trials on false accusations in infidelity, fueled by the order of inheritance in favour
of the children from his first marriage. There is a remarkable set of coincidences in
the biographies of Luis the Pious and Heinrch IV that could lead to the idea that a
certain imperial mystery of the 9" century symbols was ostentatiously replayed in
the late 11™ century, although the final was different. They both did the voluntary
penance of sins, the Carolingian emperor at Attigny in 822 and the Salian emperor
in Canossa in 1077, the choice of their second spouses was their own (Louis chose
the bride in the Byzantine-styled contest of noble beauties), they both were
deposed by their sons, their reign, as Contreni (2023) observed, was the longest
among the medieval emperors, with Louis the Pious’ 26 years superseded by
Heinrich IV’s 50 years.

Gerhoh of Reichersberg (1093/94-1169) was a prominent theologian, who
wrote extensively on clergy reforms. His “Libellus de simoniacis” includes the
canons of Council of Piacenza, he might have used the entire textus receptus of the
legislation from Piacenza (Somerville, 2013, p.84) and therefore had first-hand
information about ruling on Adelheid’s complaint. He analyzed the case of
Adelheid from the point of view of the church reformer in the chapter on
abominations in Liber I of “De investigatione antichristi” (Gerhohi Praepositi
Reichersbergensis, 1897, pp. 324-325). Adelheid, whom he called Gisila, daughter
of king of the Ruthenians (“regis Ruteni filiam, nomine Gisilam” (Gerhohi
Praepositi Reichersbergensis, 1897, p. 324)), was the first person who objected to
participate in the worships of impiety. In account of Gerhoh, Adelheid got married
to Heinrich completely unaware of his worship practices. Neither his first wife
Berta, nor other women spoke of it, suffering silently. The Empress experienced
the worship of impiety firstly observing others and finally personally, she kept
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silence because of the shame of the women, but the enormity of crimes had
overcome the matronly patience, and she informs about the matter the faithful
bishops and priests of Christ, flees and secretly deliberates the separation (Gerhohi
Praepositi Reichersbergensis, 1897, p. 324). The escape took place during the royal
trip from the Cisalpine to Lombardy. “She is reported to have said, among other
things, that she was justly beset by grief, and that she should detract from the
feeling that she has been so prostituted by her own husband that she cannot know
from whom she has conceived a child” (Gerhohi Praepositi Reichersbergensis,
1897, p. 324). According to Gerhoh of Reichersberg, the bishops persuaded the
Queen to depart on the royal trip (being pregnant she could decline participation in
the worships and the travel itself). Adelheid, however, availed this opportunity to
flee with the help of “some God-fearing men”.

The God-fearing men were Matilda of Tuscia and a small troop led by her
husband Welf V, son of Duke of Bavaria Welf IV, approximately of the same age
as the Empress and German-speaking, which was an asset for the assignment in
view of the Emperor’s German entourage. Matilda and Welf hospitably received
Adelheid in Matilda’s castle of Canossa, providing her with care and showing
respect according to her imperial status.

Adelheid was kept in custody in Verona most probably after the Pentecost
1091 or 1092. The rescue operation led to decisive shift in favour of Matilda’s
forces marked by series of her victories over the Emperor’s army starting from
October 1092. Imprisonment of king Konrad in April 1093 by his own father
Heinrich IV, Konrad’s subsequent flight to Milan, joining Matilda’s pro-papal
group and crowning king of the Lombards took place after Adelheid’s escape.

The sources report on secret exchange of messages between Adelheid and
Matilda prior to escape. The most reliable information was recorded by the witness
and, probably, the participant of the events, Donizone (1070-1136) in a poem “Vita
Mathildis”, known also as “Carmine scripta a Donizone Presbytero” (1111-1115):
trembling with fear of the husband, as a lamb fears of a wolf’s teeth, Praxedis
secretly asks Matilda for protection and seeks separation from husband (“Sic timet
ipsa virum, dentem velut agna lupinum,/ Cumque timore tremit, furtim munimina
quaerit / Mathildis, poscens ut eam disiungat ab hoste” (Vita Mathildis, 1930-1940,
pp. 79-80). Paxedis also states that she and Matilda confront the same enemy.

The anonymous author of “Vita Comitissae Mathildis” (the so called
“Epitome Polironese”) relates, that Queen Praxedis abhorred the atrocity of her
husband and secretly negotiated a divorce with the Comitissa (“Contigit inter haec

101



Studia Philologica. 2023. Bunyck 21 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.201

imperatoris infelix augurium, nam uxor eius regina Praxedis, ipsius flagitia
abhorrens, secreto cum Comitissa tractavit divortium” (Vita Comitissae Mathildis,
1724, p. 395)).

Why Matilda? Brother of Matilda’s stepfather Gottfried of Lorraine, Frédéric
de Lorraine, who was elected Pope Stephen IX (years of pontificate 1058-1059),
had visited Kyiv in the second half of 1054 as a member of the Papal delegation
led by Cardinal Humbert of Silva Candida. Prince Vsevolod was in Kyiv in
February 1054 at the deathbed of his father Prince of Kyiv Yaroslav. He might
have been in Kyiv until autumn, waiting for arrival of the new ruler Prince
[ziaslav, and might have met the delegation.

Matilda herself was briefly kept hostage as a child together with her mother
by Heinrich III. She was a friend of Heinrich IV’s mother-in-law Adelaide of Turin
and his first spouse Berta, whom she hosted at Canossa (Golinelli, 2011). She was
a witness of Heinrich’s penance in Canossa and his advocate before Pope Gregory
VII in 1077. A highly intellectual woman, she supported outstanding theologians
(Anselm of Lucca, Donizone, Bonizone of Sutri, Anselm of Canterbury) at her
court and founded a law school, the Studium, in Bologna in 1088, that later
developed into the oldest European University. A powerful subject of the Emperor,
who’s lands were exposed to his military attacks in 1090s, Comitissa Matilda of
Tuscia united Lombardian forces against the imperial army, counterattacked and
defeated Holy Roman Emperor Heinrich IV.

Gerhoh of Reichersberg informs that Adelheid sent letters to the bishops of
Germany, in which she explained the causes of her flight and separation from her
husband and thus made a public complaint. According to the 12" century
theologian, the mystery of iniquity, that previously had been told in darkness, was
taken into the light and told publicly, as far as the public hearing could admit
(“Dumque, ubi poterat, delitesceret missis ad episcopos Germaniae litteris causas
fugae ac separationis publica manifestat querimonia sique iniquitatis misterium,
quod prius dicebatur in tenebris, cepit in luce et publico dici, quantum tamen
publicus auditus poterat admittere” (Gerhohi Praepositi Reichersbergensis, 1897,
p. 324)).

Adelheid’s rhetoric can be traced in the chronicle of Bernold of Constance.
He wrote under the year 1094, that the wife of the Emperor had suffered many
injuries for a long time, and had been guarded for many years so that she would
not run away. She finally fled to Welf, and complained that she had suffered so
many and such unheard-of evils among her own people, that she did not doubt that
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she would find mercy even among her enemies. She was not disappointed in her
hope. The Duke and his wife Matilda received her gratefully, and treated with
honor (Bernoldi Chronicon, 1854).

One addressee of Adelheid’s letter, Gebhard, Bishop of Constance (1084-
1110), Vicar Apostolic for Germany, convened a Legatine synod of German
bishops in Constance in April 1094. It was attended by innumerous abbots, clergy
and German princes. The synod, at which i.a. “wholesome ecclesiastical reforms
were decreed” (Ott, 1908), dealt with complaint of Queen Praxedis who had
recently left her husband and attended synod to present her case. According to
Bernold of Constance’ records of her speech, she complained that she had suffered
so many and such unheard-of acts of fornication, and that she had suffered from so
many, that even among her enemies she could very easily excuse her flight, and
win sympathy of all Catholics for her injuries (Bernoldi Chronicon, 1854, p. 458).
Thus, the first ruling was made in her favour and the Saxon chronicler records
separation between emperor Heinrich and his wife in 1094 (Annalista Saxo, 1844,
p. 728). Hugh, Archbishop of Lyon and Papal legate in France, convened the same
year a general council at Autun, at which excommunication of Heinrich IV and
antipope Wibert was renewed.

According to estimations of Bernold of Constance, approximately 4000
clerics from Italy, France, Germany, Burgundy, Spain and Portugal, and 30,000
laity participated at the council of Piacenza, held outside the town on 1-7 March
1095. A ruling on Adelheid’s case at the council of Piacenza is written in the
chronicle of Bernold of Constance. “In this synod Queen Praxedis, long separated
from Henry, complained to the lord pope and the holy synod about her husband,
regarding the unheard-of filth of fornication that she suffered at his hands. The lord
pope with the holy synod received her complaint very mercifully, since he
recognized for certain both that she had not initiated such filthiness and also had
endured it unwillingly. Whence with clemency he absolved her of the penance that
ought to be imposed for disgraces of this sort — she who willingly and publicly was
not ashamed to confess her sin” (Somerville, 2003, pp. 54-55).

The justice system in the Kingdom of Germany offered the possibility to
resolve conflicts at courts. There were court proceedings on cases involving
German aristocrats and the Emperor as the sides, with the decisions taken in favour
of Heinrich IV. The Queen addressed the Church as the sole contemporary
institution that had the authority to resolve her issue, firstly in her own kingdom,
where she received full support, and then at the highest level at the Papal synod at
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Piacenza. Issue that she raised, seen as her personal, would immediately revoke the
sufferings of martyrs of the earliest periods of Christianity. Queen Adelheid
however provided the ecclesiastic authorities with the instrument to punish the
perpetrators and combat the heresy. According to Donizone (Vita Mathildis, 1930-
1940), facta malorum were condemned at the council. The Emperor and antipope
Wibert were condemned at the council as heretics and enemies of the Lord.
Praxedis and Matilda were present after these words, pope said farewell to both
ladies and departed to France (Vita Mathildis, 1930-1940).

Ancestor of Matilda of Tuscia, Adalbert Atto, a vassus and then a count,
hosted in Canossa Adelheid of Burgundy, the nineteen years old widowed queen of
Lombards (¢.931-999), who fled from imprisonment at the castle of Garda and
with his support got help from King Otto I, her future husband and Emperor of the
Holy Roman Empire. Canonization of the Ottonian Empress Adelheid of
Burgundy took place shortly after the decisions taken at the Council of Piacenza in
favour of the Salian Empress Adelheid. Coincidence can be interpreted as
remarkable, it highlighted the strength of these two queens and their supporters.

The Lucca Antiphonary (Lucca, Biblioteca Capitolare), created ca 1112 by
the female artists and scribes of the Benedictine monastery at Pontetetto near
Lucca, presents a strikingly new idea of portraits of female saints and martyrs, and
Biblical heroines (Vandi, 2012). Agatha, Cecilia, Lucia, Agnes, Ester, whose
portraits are framed by the capital letters, point with their hands at sentences
further on the page, containing their life story and spiritual motto, as if they were
talking directly to readers. The idea of visual presentation of a speaking woman
could have been also shaped by news of the unprecedented appearance and speech
of Empress Adelheid at the Papal council at Piacenza, of which Humbrina, Abbess
of this monastery, could have been informed by Rangerius, Bishop Lucca from
1096, who himself belonged to Matilda’s scholarly court (Nash, 2017, p. 52) and
had direct connections with the papal chancellery.

Gerhoh of Reichersberg informed that Adelheid returned to the kingdom of
Ruthenia for security reasons. Heinrich had been released and was trying to win his
wife back, sending envoys everywhere (Gerhohi Praepositi Reichersbergensis,
1897, p. 324). L.Simeoni suggested that Matilda had helped Adelheid to return
home and that Matilda’s close contacts with Rus’, of which wrote Donizone, were
established afterwards (Simeoni, 1930-1940). Ch. Raffensperger (2013),
commenting Eupraxia’s travel home, assumed that she had attendants with whom
she would travel.
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Adelheid took veil and entered monastery on 6 December 1106, four month
after death of Heinrich IV in Liittich (Liége), and passed the rest of her life “in
holy widowhood” (Gerhoh Praepositi Reichersbergensis, 1897, p. 324)). “The Tale
of Bygone Years” wrote under the year 1109: “Evpraxia, the daughter of
Vsevolod, died on July 10 and was laid in the Crypt Monastery by the southern
portal. A chapel was built over her in which her body lies” (translation Hazzard
Cross & Scherbowitz-Wetzor, 1953, p. 204).

Conclusions and perspectives. Adelheid’s letters and speeches were cited by
the theologians of the late 11™ and the 12" century and analyzed in terms of
achievements of the church reform. Adelheid’s case was also discussed in the
canonical literature of the 12" century by the prominent canon lawyers.

Bernold of Constance left accounts of Adelheid’s speeches at the Legatine
council at Constance in April 1094 and the Papal council at Piacenza in March
1095 in his late 11™ century chronicle. Information about exchange of messages
between Adelheid and Matilda of Tuscia is recorded in Donizone’s “Vita
Mathildis” and the later “Vita Comitissae Mathildis” by the anonymous author.
“Annales Palidenses” and Gerhoh of Reichersberg’s book “De investigatione
antichristi” contain information about her letters to the pope and the high-ranking
clergy in Germany and quotations of Adelheid’s phrases, providing examples of
her witty bitter rhetoric. Records about her decision to explain the causes of the
flight and separation to the German bishops in written, and the decision of clergy
to handle the sensitive information “as far as the public hearing could admit”
(Gerhohi Praepositi Reichersbergensis, 1897, p. 324) provide important insight
into the court proceedings of the late 11" century.

While at the imperial court, during her martyr-like life as the emperor’s wife,
she was helped by Routhard, Archbishop of Mainz, and the imperial council. She
gained support of Comitissa Matilda of Tuscia and Welf V, the German bishops in
her own kingdom and high-level clergy from different European countries at
Piacenza. She communicated as a person to be counted with not only by her high
status by birth and by marriage, but also as educated witty personality, who shared
her observations and experience without any linguistic constraints. Rhetoric and
logic of her speeches, remarks and comments were cited by the prominent
intellectuals even a century later.

The case of Adelheid’s courageous self-defence was the subject in canon law
books of the 12™ century. Indeed, it provided the example of collective united
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response of the Christian community to the act of violence, single on her own
example yet concerning many silent victims.

Acknowledgements.

The article presents results achieved during the authors’ stay in Verona, Italy,
as a Visiting Researcher at the Department of Cultures and Civilisations of the
University of Verona. The author extends her deep gratitude to the University of
Verona for support and funding the research project and to Academic Supervisor
Dr Marco Stoffella for his support, providing access to books, libraries and
scientific institutions and for commenting this article. The author is grateful to the
libraries of the University of Verona and the University of Padua for providing
access to their rich collections and for friendly support.

REFERENCES

1. Annales Palidenses auctore Theododro Monacho (Pertz, G., Ed.) (1859). Monumenta
Germaniae Historica SS (Vol. XVI), Hannover: Impensis Bibliopolii Avlici Hahniani.

2. Annalista Saxo (Waitz, G., Ed.) (1844). Monumenta Germaniae Historica SS (Vol. VI),
Hannover: Impensis Bibliopolii Avlici Hahniani.

3. Ansatt, A. (2023) Empress and Virgin: St Cunigunde and Female Sainthood in the Early
Thirteenth Century. German History, 41 (2), June 2023, 153-169,
https://doi.org/10.1093/gerhis/ghad023

4. Bernoldi Chronicon (Pertz, G., Ed.) (1854). Monumenta Germaniae Historica SS (Vol.
V), Hannover: Impensis Bibliopolii Avlici Hahniani.

5. Contreni, J. (2023, October  6). Louis I Encyclopedia  Britannica.
https://www .britannica.com/biography/Louis-I-Holy-Roman-emperor

6. Cosmae Pragensis Chronica Boemorum (1923). Monumenta Germaniae Historica.
Scriptores Rerum Germanicarum. Nova Series (Tomus II). Berolini APVD Weidmannos.

7. Die Urkunden Heinrichs IV. Zweiter Teil. (von Gladiss, D., Ed.). (1959). In Die
Urkunden der Deutschen Konige und Kaiser, Sechster Band. Unveridnderter Nachdruck der 1959
im Verlag Hermann Bohlaus Nachfolger Weimar, Erschienenen Ausgabe Hannover, Hahnsehe
Buchhandlung

8. Earenfight, Th. (2013). Queenship in medieval Europe. Palgrave Macmillan.

9. Ferrari, S. (2002). I chiostri canonicali veronesi. Accademia di Agricoltura scienze e
lettere di Verona. Premio “Gino Barbieri” anno 2000-2001. Fondazione Cassa di Risparimo di
Verona Vicenza Belluno e Ancona.

10. Fulcheri Cartonensis Historia Hierosolymitana, 1095-1127. (Hagenmeyer H., Ed.).
(1913). Heidelberg, Carl Winters Univetsitdtsbuchhandlung.

11. Gerhohi Praepositi Reichersbergensis De investigatione antichristi. (Sachur, E. Ed.).
(1897). Monumenta Germaniae Historica. Libelli de lite imperatorum et pontificum saeculis XI
et XII conscripti (Vol.Ill). Hannover: Impensis Bibliopolii Hahniani, 304-395.

12. Goez, E. & Goez, W. (Eds.) (1998). Die Urkunden und Briefe der Markgriafin Mathilde
von Tuszien. In Monumenta Germaniae Historica: Diplomata: [5], Laienfiirsten und
Dynastenurkunden der Kaiserzeit, 21. Hannover, Hahnsehe Buchhandlung.

106



Studia Philologica. 2023. Bunyck 21 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.201

13. Golinelli, P. (2011). Nonostante le fonti: Matilde di Canossa donna. In Pio, B. (Ed.)
Scritti di storia medievale offerti a Maria Consiglia De Matteis (pp.249-266). Spoleto,
Fondazione Centro Italiano di studi sull’alto medioevo.

14. Hazzard Cross, S. & Scherbowitz-Wetzor, O. P., Eds. and Transls. (1953). The Rusian
Primary Chronicle, Laurentian Text. Crimson Printing Company. Cambridge, Massachusetts.

15. Liber de unitate ecclesiae conservanda (Schwenkenbecher, W., Ed.). (1892). Monumenta
Germaniae Historica. Libelli de lite imperatorum et pontificum saeculis XI et XII conscripti
(Vol.II). Hannover: Impensis Bibliopolii Hahniani, 184-284

16.  Kollmorgen, Gregor (27 May 2009). Catholic Bamberg: the Cathedral. Retrieved June 6,
2023, https://www.newliturgicalmovement.org/2009/05/catholic-bamberg-cathedral.html

17. Mielke, Ch. (2017). Every Hyacinth the Garden wears: the material culture of medieval
queens of Hungary (1000-1395) [Doctoral dissertation, Central European University, Budapest].
DOI number: 10.14754/CEU.2017.06

18. Moris, C. (1989). The Papal Monarchy. The Western Church from 1050 to 1250.
Clarendon Press. Oxford.

19. Nash, P. (2017). Empress Adelheid and Countess Matilda. Medieval Female Rulership
and the Foundations of the European Society. Palgrave Macmillan.

20. Ott, M. (1908). Constance. In The Catholic Encyclopedia. New York: Robert Appleton
Company. http://newadvent.org/cathen/04286¢.htm

21. Povist vremyanych lit. (1990). Yaremenko, V.V., Ed. and Trans. Kyiv, Pysmennyk. (in
Ukrainian).

22. Raffensperger, Ch. (2012). The Missing Rusian Woman: The Case of Eupraksia
Vsevolodovna. In Newman Goldy, Ch. and Livingstone, A. (Eds.) Writing Medieval Women's
Lives (pp.69-84). New York: Palgrave Macmillan.

23. Robinson, 1.S. (2004). Henry IV of Germany 1156-1106. Cambridge University Press.

24, Rii8, H. (2006). Eupraxia — Adelheid. Eine biographische Anndherung. In Jahrbiicher fiir
Geschichte Osteuropas, 54, 481-518.

25. Sidebodo, Biografia, Biografia dei Vescovi Veronesi, Archivio Storico, Diocesi Verona
(nd). Retrieved July, 12, 2023 from
https://archiviostorico.diocesiverona.it/images/Immagini_articoli/Pubblicazioni_on line/docume
nti/CRONOTASSI/SIGEBODO.pdf

26. Simeoni L. (1930-1940). Prefazione. In Simeone L. (Ed.). Vita Mathildis celeberrimae
principis Italiae. Carmine scripta a Donizone presbytero, qui in arce Canusina vixit (a cura di L.
Simeoni) (1930-1940). Rerum Italicarum Scriptores. Raccolta degli Storici Italiani dal
cinquecento al millecinquecento ordinata da L.A. Muratori. Nuova edizione riveduta, ampliata e
corretta con la direzione di Giosue Carducci, Vittorio Fiorini, Pietro Fedele. Tomo V (II).
Bologna, Nicola Zanichelli, III-LVIIL.

27. Somerville, R. (2013). Pope Urban II’s Council of Piacenza. March 1-7, 1095. Oxford
University Press

28. Vandi, L. (2012). Redressing Images: Conflict in Context at Abbess Humbrina’s
Scriptorium in Pontetetto (Lucca). In Martin, Th. (Ed.), Reassessing the Roles of Women as
‘Markers” of Medieval Art and Architecture (Vol. 2). (pp. 783-822). Leiden, Boston: Brill.

29.  Vita Comitissae Mathildis. Oratione soluta ab Auctore Anonymo scripta (1724) et ex MS
Francisci Mariae Florentini a Guilielmo Godefrido Leibnitio primum edita. Vol. 5 Mediolani
MDCCXXIV ex Typographia Societatis Palatinae in Regia Curia, 387-397.

30. Vita Mathildis celeberrimae principis Italiae. Carmine scripta a Donizone presbytero, qui
in arce Canusina vixit (a cura di L. Simeoni) (1930-1940). Rerum Italicarum Scriptores. Raccolta
degli Storici Italiani dal cinquecento al millecinquecento ordinata da L.A. Muratori. Nuova
edizione riveduta, ampliata e corretta con la direzione di Giosue Carducci, Vittorio Fiorini,
Pietro Fedele. Tomo V (II). Bologna, Nicola Zanichelli

107



Studia Philologica. 2023. Bunyck 21 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.201

31. GladiB3, D., von, & Gawlik, A. (1941). Einleitung. In Die Urkunden von Heinrichs 1V.
Teil 1. Weidmannschen Verlagsbuchhanglung Berlin, XIII-CII

Jlama HadxodxceHHs1 cmammi do pedakyii: 29.09.2023.
[putinsamo dodpyky: 24.10.2023

108



Studia Philologica. 2023. Bunyck 21 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.201

https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.218
UDC 811’111

FAKE NEWS: IS IT MADE FOR MEN OR WOMEN?

Tsapro G.Y.
Borys Grinchenko Kyiv University,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-0748-7531
g.tsapro@kubg.edu.ua

Gryshchenko O.V.
Borys Grinchenko Kyiv University
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7678-9851
o.hryshchenko@kubg.edu.ua

This work is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 International
@ License. To view a copy of this license, visit
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ or send a letter to Creative

Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA 94042, USA.

Fake news has become an integral part of modern life. It represents a distinct genre
within news discourse, characterized by manipulation and the dissemination of deceptive
information through mass media. Fake news is primarily defined by elements of
'falsehood," 'deceit," and 'manipulation,” which underlie its close connection with both
misinformation and disinformation. Those who create fake news often tailor their content
to exploit the potential interests and vulnerabilities of their target audience, including
gender-related themes and stereotypes to generate heightened engagement.

This study aims to explore students' perceptions of gender-related aspects in fake news,
such as the gender of fake news creators, readers, and the specific gender-related topics
covered within fake news. The study involved a structured questionnaire designed to elicit
responses that provide valuable insights into how fake news is perceived in connection
with gender issues.

The results of the experiment highlight the participants' overall understanding of the
relationship between fake news and gender. Young people generally believe that the
creation of fake news is not inherently dependent on one's gender. However, some students
do recognize a tendency in fake news production where female authors are seen as more
involved in creating content for women, while male authors tend to target a male audience.
These preferences appear to align with certain gender-related stereotypes associated with
specific fake news topics. This suggests that despite the general perception of fake news as
gender-neutral, stereotypical views can still influence how fake news is understood in
relation to gender.

Keywords: fake, gender-related news topics, fake news topics, fake news creators, fake
news consumers
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Hanpo I'.1O., I'puwenxo O.B. Deitko6i HOBUHU: CMBOPEHI 011 U0106IKI8 YU HCIHOK?

Delikosi  HOBUHU CMANU  HEBI0'€EMHOW  YACMUHOI CYYACHO20 dJicumms. Bowuu
NPeoCmasiaomys  co6010 OKpeMUll JHCaAHp HOBUHHO20 OUCKYPCY, XAPAKMepU3yiouucy
MaHInyiayielo ma NoOwUpeHHsIM Henpasousoi ingopmayii uepe3 3acodou Mmacogoi
inghopmayii. OcHogHuMu cKIAO008UMU  (elikosux Hoeun € "Opexmus,” "obman," i
"maninynayia," axi aexcamv 6 OCHO8I iX micHo20 36'A3Ky 3 OesiHghopmayicro ma
ncesooinghopmayicio. Ti, xmo cmeoprooms @elikogi HOGUHU, HACMO BUKOPUCMOBYIOMb
2eHOEepHO-30PIEHMOBAHT meMU ma cmepeomunu, woob 3arydumu yeazy NomeHyiHoi
ayoumopii ma nioguwumu 3ayiKagieHicms 8 MaKux HOBUHAX.

Lln cmammsa cnpsamosana Ha OO0CHIONHCEHHA CHPULUHAMMSA CMYOeHMAaMU 2eHOepHUX
acnekmie (helikosux HOBUH, MAKUX AK CMamv aA8mMopié QeluKosux HOBUH, HUMAayie, i
2eHO0epHO-30pienmosani memu. J{OCHiONHCeHHs BKNIOYAN0 CMPYKMYPOBAHY aHKemy 3
Memoi0 OMPUMAHHA 8i0N08ioel, sIKi Ha0aeanu YiHHI YA6IeHHs NPO CRPUUHAMMS (etiko8ux
HOBUH 8 KOHMEKCMI 2eHOePHUX NUMAHb.

Pezynomamu excnepumenmy poskpusaioms 3a2anvHe CHPUUHAMMA 63AEMO38 SA3KY MIdIC
Getikosumu HosuHamu ma 2enoepom. Pecnonoenmu 3azanom esasicaromn, wjo cmeopenHs
etikosux Hosun He 3anedcumv 6i0 cmami a0OuHU. OOHAK OesiKi cmyOoeHmu 6U3HAIOMb
MeHOeHYil0 8 CMBOPEeHHI (Deliko8ux HOBUH, Oe€ IJHCIHKU-A8MOPU CHPULLMAIOMbC Ollblu
AKMUBHUMU 8 CTNEOPEHHI KOHMEHMY 015 HCIHOK, MOOJi 5K Y0I08IKU HAYIIEeHI HA ayOUumopio
yonogixie. ILli 6nooobamHs cxoxci Ha nNesHi 2eHOepHi cmepeomunu, MNO8'A3aHi 3
KOHKDEMHUMU memMamu @elikogux HoeuH. Lle ceiduums npo me, wo, He38aMCaAOUU HA
3aeanvHe CHpUliHAMMS (PelKosUx HOBUH AK 2eHOEePHO-HeUMpPAlbHUX, CIMEPEOMUnU 8Ce e
BNAUBAIOMY HA CNPUUHAMMS (elUKOBUX HOBUH 8 KOHMEKCMI 2eHOep) .

Knrouoei cnosa: ¢heiix, cenoepno-3opiecHmosani memu HOBUH, memu (euKosux HOBUH,
meopyi (etiko8ux HOBUH, CRONCUBAY] (elIKOBUX HOBUH.

Introduction. Fake news is a genre of news discourse. It is a specific
integrative type of media text which is aimed at manipulation and is represented
and spread through mass media. The main constituents of fake are ‘lie’, ‘deceit’
and ‘manipulation’ which prove its close connection with misinformation and
disinformation. Misinformation includes wrong and incorrect information which is
spread without any particular intention to mislead. Whereas disinformation is
usually spread intentionally; it is false and misleading information of a
manipulative content related more to political and governmental discourse.

Fake news is created on a various number of topics: life of celebrities,
politics, medicine, cosmetics, fashion, movies, technology, international events,
interviews with famous people, education, business, pandemic issues, health,
crime, sport, food, etc. Fake news includes both misinformation and
disinformation. Those who create fake content pursue different goals depending on
the topic of information. However, both the topics and the types of discourse they
can be observed in contribute to the main aim of this type of news.
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Creators of fake news often tailor their content to the perceived interests and
vulnerabilities of their target audience, which can include gender-related interests.
This customization is done with the intention of maximizing the impact and reach
of their misinformation or disinformation. In some cases, creators may exploit
gender-related themes and stereotypes to generate more significant engagement.
For example, fake news may take on a sensationalized or exaggerated tone when
addressing topics traditionally associated with a particular gender, such as beauty
and fashion for women or technology and sports for men. This strategic use of
gender-specific elements is just one of the many tactics employed by those behind
fake news, highlighting the need for critical media literacy and discernment in
today's information landscape.

The aim of the article is to explore students’ perspectives on gender-related
aspects of fake news including the gender of fake news creators, the gender of fake
news readers, and specific gender-related topics covered in fake news.

Theoretical Background. Research shows that fake is created for many
reasons but manipulation is the main one (Medlen & Medlen, 2022). Fake news in
the media influences an incredibly large number of people (readers, users) within
minutes, and consequences of it are unpredictable. Some researchers state that
young people are most impacted by the spread of fake news as they have access to
digital devices and use social media actively. Fake news can have a significant and
negative impact on “students’ political views, education, and mindset” (Plaza,
2023, p. 716). Fake content can “negatively impact politics, society, and business”.
Moreover, propaganda, disinformation, deep fake and false description ‘“can
encourage violent extremism, despise speech and frame people’s opinion, which
undermines democracy and reduces trust in democratic approaches” (Chopra
&Verma, 2023, p. 243).

Various factors influence the ways people perceive fake, accept or reject it.
Five most influential cognitive biases “(herd, framing, overconfidence,
confirmation, and anchoring)” impact on the believability of fake news (French et
al., 2023).

Different fake news detection methods, approaches and algorithms are used to
detect fake and to distinguish between fake news and real news (Amjad et al.,
2023). A “hybrid fake news detection system” which combines linguistic-based
and knowledge-based approaches has been introduced (Trivedi et al., 2023).

Researchers focus on linguistic indicators and deceptive cues in the scope of
linguistic-based detection of fake news. Qualitative and quantitative linguistic
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analysis is used to study the content structure and style of news articles in order to
identify linguistic indicators which can help to differentiate false and authentic
texts (Mahyoob et al., 2021).

The study of four web-based media influencers (celebrity-influencers,
consumer-influencers, micro-influencers, content-influencers) which are used in
fake viral videos uncovers the processes and ways of establishing credibility of the
content that can appeal to a large audience (Chopra &Verma, 2023).

Some scholars state that gender-focused aspect of study can contribute to a
better understanding of how fake news may influence young generation (especially
college students) differently based on their gender. College students whose
responses were collected for the study emphasized the presence of gender
differences which were observed in the topics of false information that they
received. Male participants mainly encountered fake news in terms of political
issues, while female participants more frequently were offered false information
concerning celebrities (Plaza, 2023, p. 718).

Media coverage often reflects and perpetuates societal stereotypes about the
different social roles of men and women (Murphy, 2011). Men are often portrayed
as socialized into the breadwinner role, emphasizing success in formal labor force
participation. This portrayal suggests that men are taught to exhibit characteristics
deemed "more rational, masterful, accumulative, and competitive" compared to
women. These stereotypes place expectations on men to excel in their careers and
exhibit assertiveness and competitiveness.

On the other hand, women are often portrayed as being socialized into
caregiving roles. These roles emphasize traits associated with nurturing and
caregiving. Women, particularly those engaged in roles as homemakers or mothers,
may be expected to exhibit a "motherhood mentality," characterized by a strong
focus on caring and nurturing (Strapko et al., 2016). This perception may lead to
the stereotype that women are more environmentally concerned than men because
caregiving roles may be linked to an increased awareness of environmental issues
and sustainability.

These stereotypes, perpetuated by media representations, can have profound
impacts on society by influencing societal expectations, behaviors, and even career
choices (Ha et al.,, 2016). It 1s important to recognize and challenge these
stereotypes to create a more inclusive and equitable society where individuals are
not limited by rigid gender-based roles and expectations.
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Women and men are differently shown in news. Recent studies (Rohrbach et
al., 2022), which quantify the presence and absence of gender differences in news
representation, contribute to the ongoing discourse regarding persistent gender
disparities in media. These gender disparities can perpetuate and reinforce existing
stereotypes that influence the public's perception of politicians, particularly
women. Media coverage that accentuates candidate traits, appearance, and family,
especially when it takes on a negative tone, can disproportionately harm women
politicians. This coverage not only upholds traditional gender stereotypes but also
erodes the perceived competence of female candidates, ultimately affecting voting
preferences. On a more encouraging note for women in politics, it is worth noting
that when the news focuses on scandals and candidate attacks, its adverse impact
on their electoral support is somewhat less pronounced compared to their male
counterparts. These findings highlight the intricate interplay between media
portrayal, gender stereotypes, and political outcomes. It is important to recognize
that, in some cases, fake news is deliberately created to tarnish the reputation of
politicians, further complicating the dynamics of media influence on political
campaigns.

Methods. The participants of the experiment are 108 university students
(aged 19-25) whose major i1s Linguistics (English), 17 of male and 91 of female
gender. The students were offered a questionnaire with controlled responses to
elicit possible reactions and answers that will bring considerable insight into
perception of fake and its connection with gender issues. Here are the questions:

1. Who is most often the author of fake news and fake information?

2. Who more often creates fake information for men?

3. Who more often creates fake information for women?

4. For whom is fake news created?

5. If you claim that fake news is created more often for men, please explain
why.

6. If you claim that fake news is created more often for women, please
explain why.

7. Who reads fake news and fake information more often?

8. Who is quicker to determine that a text is fake?

9. In what subjects is fake information created for men?

10. In what subjects is fake information created for women?

Results and Discussion. The data from the questionnaire (Questions 1-3)
reflects a diverse set of perspectives regarding the creation and target audience of
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fake news. Notably, 78.7% of the students believe that both men and women can
be authors of fake news, indicating a recognition that fake news creators are not
restricted by gender. Nevertheless, there are nuanced perceptions when it comes to
the intended audience. While 62% of respondents think that both genders create
fake news for men, 55.6% believe that both genders produce fake news for women.
A portion of students, 20.4%, perceive that men primarily create fake news for
men, and 14.8% think that men specifically target women with fake news. In the
case of women authors, 17.65% of students believe they write more for men, while
a larger 30.6% consider that women predominantly create fake news for other
women. These findings highlight a complex interplay of gender perceptions in the
creation and target audience of fake news. Despite the general understanding that
both genders can create fake news for both men and women, there is still a
significant subset of students who believe that men are more likely to write for
men, and women for women, underscoring the persistence of gender-based
assumptions in the context of fake news.

Despite everything said above, it's worth noting that a substantial 96.3% (see
Fig.1) of students in the survey hold the belief that fake news is created for both
genders, indicating a prevailing recognition that the target audience of fake news is
not inherently gender-specific (Question 4). This overwhelming consensus
suggests a broad understanding that the creation of fake news transcends gender
boundaries and is intended for a diverse readership. However, there remains a
subset of students who maintain gender-based assumptions, underscoring the
persistent complexity of gender perceptions in the context of fake news.

96.3% - fake news is created for both genders

2.8% - fake news 1s created for women

. 0.9% - fake news 1s created for men

Figure 1. Target audience of fake news

Questions 5 and 6, in some way, constrained students' responses regarding the
reason why fake news is created for specific genders. This limitation was imposed
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as they were required to select from provided options, including: 1) they are more
susceptible and vulnerable; 2) they are easily deceived; 3) they do not analyse what
they read; 4) other. The following bars demonstrate students’ answers (see Fig.2
and Fig.3).
They are more susceptible and
vilnerable

They are easy to decet

They don't analy=e what thev read

B (16,7%)

16 (44.4%)

2 (5.6%)
—1 (2,8%)
1(2.8%)
1(2.8%)
—1({2.8%)
1(2.8%)
1{2.8%)
—1 {2,8%)
1(2.8%)
1(2.8%)
—1 (2,8%)
(2,8%)
(2.8%)

I claim that fake news 15 created for both
zenders

=k =k

Figure 2. Why fake news is made for men

They ar= more susceptible and 12 (33,3%)
vulnerable _ 7 (19,4%)
Thay ara eazy to decart
They don't analyze what they read 8 (25%)
I claim that fake news is created for both ”2_6.,.;”'6“1
genders equally 1(2.8%)
1(2,8%)
1(2,8%)
1(2,8%)
1(2,8%)
1(2,8%)
1(2,8%)
1 #23%]
1(2.8%)
0 25 5,0 7.5 10,0 12,5

Figure 3. Why fake news is made for women

While analysing the questionnaire data, it becomes evident that stereotypes
about specific genders play a role in students' perceptions of fake news. 33.3% of
students believe that fake news is created more often for women due to the
perceived traits of susceptibility and vulnerability, implying a harmful stereotype.
Similarly, 19.4% think that women are targeted because they are easy to deceive,
reflecting a misconception about their critical thinking abilities. Additionally, 25%
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of the respondents feel that women are the focus of fake news because they do not
analyse what they read, an unfair portrayal of their intellectual engagement.

In contrast, 16.7% of students think that fake news is often created for men
based on the notion that men, too, are susceptible and vulnerable, challenging the
assumption that susceptibility is gender-specific. Only 2.8% believe that men are
easy to deceive, a significantly lower percentage compared to the stereotype
directed at women. A significant 44.4% feel that men do not analyse what they
read, highlighting a stereotype similar to the one perceived about women. These
responses underscore the presence of unfounded stereotypes, not only regarding
women but also regarding men.

According to the responses to Question 7, 72.9% of the participants state that
both genders read fake news and fake information whereas 23.4% of the students
think that only women do it and 3.7% suppose that men are fake news consumers.

The answers to Question reveal the fact that both genders (56.5%) are equally
capable of spotting fake. However, 27.8% of the participants are sure that men tend
to detect fake quicker than women, while 17.6% of the respondents name women
to be the first to recognise fake.

The last two questions (9-10) focus on gender-related topics of fake
information. Students had to select among a variety of topics offered to consider to
appeal more to men or women.

The questionnaire offers the topics widely spread in the media. The following
bar graphs reflect the students’ understanding of particular topics of fake news
created for men (see Fig.4) and for women (see Fig.5).

businessW oriand 86 (79,6%)

i i 80 (74.1%)

t t 1 ,

i internationa g D

war 93 (BB,1%)

politics

technologies

sports

cars 44 (40,7%)

health care . 41 (38%)

celebrities 27 (25%)

films 21 (19,4%)

family and 37 (34,3%)
children 14 (13%)

private life 11 (10,2%)

fashion 0 20 40 60 80 100
beauty aids

59 (54,6%)
62 (57 4%)
67 (B2%)

Figure 4. Male-related fake news topics
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work and 62 (57,4%)

business 58 (53,7%)
international 31 (28,7%) - .

affairs 57 (52,8%)
war 30 (27,8%)

politics 30 (27.8%)
technologies 17 (15, 7%,

sports

cars

health care

celebrities

films B3 (75,9%)

family and &7 (80,6%)
children 86 (79,6%)

private life a1 (84,3%)

fashion 0 20 40 B0 B0 100
beauty aids

85 (50,2%)
82 (75,9%)
56 (51,9%)

Figure 5. Female-related fake news topics

he participants’ answers demonstrate stereotypical expectations about gender
interests, with men more engaged into politics, war, technologies, business and
international affairs, and women being more interested in beauty aids, private life,
fashion, family and children.

Conclusions and Perspectives. The experiment's results shed light on the
participants' overall perception of the relationship between fake news and gender.
In general, young people believe that the creation of fake news is not contingent on
one's gender. There's a prevalent conviction that fake news is crafted for and can
be disseminated to both genders, and both men and women are equally capable of
discerning fake information. However, some students do highlight a tendency in
fake news production, where female authors are perceived to be more involved in
creating content for women, and conversely, male authors produce content aimed
at a male audience. These preferences seem to align with certain gender-related
stereotypes that participants have associated with the topics of fake news. This
indicates that despite the overall understanding of fake news as gender-neutral,
some stereotypical perceptions still influence how fake news is perceived in
relation to gender.

The limitations of the study include that the experiment was conducted before
February 24, 2022. It is assumed that the results may differ, particularly
concerning topics related to war, which could be a focus for future research.
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Metalinguistic negation (MN) is a good tool in interpersonal communication, as it is
perfect for formal register and could be used as a politeness strategy. It is used to object to
a previous statement, but not its truth-conditional meaning, so it may be used in the
communication when the speaker wants to avoid directly denying the previous utterance,
which is viewed not as criticism, but as a challenge, which makes it rather polite. Drawing
from theories of pragmatics, the article highlights the possible reasons for the speaker to
choose this type of negation. Pragmatic functions, complexities and implications of MN are
researched. In Business English people tend to use MN as a politeness strategy, it may be
used as well to avoid being direct. The study shows the crucial role of metalinguistic
negation in resolving conflicts, expressing modesty and suggesting alternatives. The aim
of the research is to show the significance and pragmatic implications of metalinguistic
negation, as well as its usage in formal contexts. In the article case studies and examples
are provided, such as the usage of MN to soften criticism, indirectly disagree, avoid giving
the direct answer, soften face-threatening situations, soften criticism, negotiate. MN allows
the speaker to remain polite and maintain business-like environment, it may also be the
way to avoid directness. Almost nothing has been done on such topic, so the study is quite
exceptional, as well as it is topical. In the modern world delicacy and tolerance are most
valued, so such linguistic phenomenon is helpful. The study may be interesting for
scholars, who research communication strategies, pragmatics, negation, formal register
and politeness.

Key words: metalinguistic negation, politeness, formal register, interpersonal
communication, pragmatics; business communication.
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BOpuuwun ILM. Ponv memaninceicmuynozo 3anepedyeHHs 6 MidHcocoOucmicHiu
KomyHikauii. Memaninegicmuune 3anepeuenuss (M3) € xopowwum iHcmpymenmom y
MIHCOCOOUCMICHOMY CRIIKY8AHHI, OCKLIbKU 80HO i0edlbHO NIOX00ums 0isi YOpMaiIbHO2O
pezcicmpy ma  Moxyce  BUKOPUCMOBY8AMUCS K  cmpameis — 8giuaugocmi. BoHo
BUKOPUCTNOBYEMbCA Ol 3aNepedeHHs NONepeoHb020 BUCIO6II06AHHS, dle He U020
ICMUHHO-YMOBHO20 3HAYEHHS, MOMY U020 MONCHA BUKOPUCIMOBYB8AMU 8 KOMYHIKAYI, KOIU
Mo6eyb  Xoue YHUKHYMU NpPAMO20  3anepedyeHHs  NOonepeoHbO-6UCI08NEHO020, WO
PO32140A€EMbCL He K KpUMUKA, a AK GUKIUK, WO pooums 1020 00CUMb BGIUIUSUM.
Cnupaiouuce na xouyenyiio I1. Ipaiica (1975), mu ananizyemo modciuei npuuunu ubopy
Moeyem  makozo muny 3anepeueHus. Jlocniodcyromsbces  npacmamuyni - QyHKYIL,
KoMnaeKkchicms ma imnaikayis M3. YV 0inositi auenivicokiti Mo8i 00U  3a36uUlatl
suxopucmogyiomv M3 Ak cmpamecilo  88IuIUGOCMI, U020  MAKONC  MOJACHA
BUKOPUCMOBY8AMU, WOO YHUKHYMU APAMONIHIUHOCMI. J[0CNI0NCEeHHs NOKA3YE UPTULATbHY
POIb MEMANTHEBICMUYHO20 3ANePEUeHHs V GUPIWEHH] KOHGDAIKMIB, BUPANCEHHT YeMHOCMI
ma NponoHy8anHi anvmepuamug. Memorwo 00cniodceHHs € noKazamu 3HaA4ywicms ma
npazMamuyHy — IMHIJAIKamypy MemaniHeGiCmMUYHo20 3aNepeyeHts, a MmaKkodc U020
BUKOPUCTAHHA V  hopManbHOMY Kowmekcmi. Y cmammi HAB00AMbCA MeMAmuyHi
00CNIOJHCEHH MA NPUKIAOU, MAKi K euxopucmanus M3 Ons nom’skuwenHs Kpumuxu,
0nocepeoKo6anHoi He3200U, VHUKHEHHS NpAMOL 8iOno6iol, NoM AKUIEHHS 3a2PO3TUBUX
cumyayit, nom aKuleHHsi Kpumuku, nepe2ogopis. M3 0036onsec opamopy 3anulamucs
86IuIUBUM T niOmMpumysamu Oil08y ammocghepy, 80OHO MAKONC Modce Oymu cnocobom
VHukHymu npamvomu. Ha yro memy maiioce nivoco nemae, momy 00CniodceHHs € 00CUmMb
BUHAMKOBUM, MAK CAMO SIK BOHO € AKMYANbHUM. Y cyuacHomy ceimi Haubinbule YyiHyemvcsl
OeNiKkamHuicmy i MOAepPaAHMHICMb, MOMY makKe MoeHe sasuwe € nomivnum. Cmamms modce
Oymu yikasoio 0/ HAYKOB8YI8, SKI OO0CHIONHCYIOMb Cmpameii CNilKy8aHHs, NPazMamuxy,
3anepeuents, opmanbHull pecicmp i 68IUIUBICIb.

Kniouosi cnosa: memamosne 3anepeueHus; G6IUNUGICMb, OPMATLHULL  peicmp;
MidcocobucmicHe CniIKY8aHHs, NPACMAMUKA, OL108e CRIIKYBAHHSL.

Introduction. Metalinguistic negation (further — MN) has been the focus of
everyone’s attention lately mainly because of the discussions on the problem of its
definition. However, as it is used to correct, it could be an effective instrument in
interpersonal communication as a strategy of politeness or in business
environment. Little if not nothing has been studied on the topic of metalinguistic
negation in interpersonal communication. However, its pragmatic implications are
most useful in formal registers as it allows the speaker to indirectly disagree,
challenge the idea or politely suggest something. Nowadays, it is essential to be
tolerant and delicate, this type of negation allows the speaker to do this, so it is
important to study it. MN is used dominantly in formal registers, however, in
everyday conversations it is not less spread. So why is the speaker resort to
metalinguistic negation? What is the difference between “I disagree” and “It makes
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sense, but I want to suggest something slightly different”? And why the second
option is more appealing to the speakers?

Theoretical background. Many scholars studied metalinguistic negation, but
they mainly focus on its pragmatic or semantic ambiguity, among them Burton-
Roberts (1999), Carston (1996), Horn (1985), Davis (2011), Moeschler (2015).
When Horn suggested that there is “pragmatic ambiguity” of metalinguistic
negation (Horn, 1985, p.122), some supported him (Burton-Roberts), some
criticised (Cartson, Moeschler, Davis). Whether it exists or not, one must agree
that in a lot of cases it’s not clear why the speaker prefers types of negations that
may produce misunderstandings, instead of simply choosing single negation.
However, the pragmatic implications of this type of negation have not been studied
much, even less was studied on metalinguistic negation of interpersonal
communication.

Methods. This article mainly uses discourse analysis to predict the possible
implicatures of the examples. Abductive reasoning method is used to support the
observations and hypothesis. Pragmatic analysis allowed the author of the study to
see the effect which a particular sentence makes on the listener in a particular
situation.

Why to use metalinguistic negation in interpersonal communication?

There are still a lot of discussions on the definition of metalinguistic negation.
In this article the definition suggested by Laurence Horn is used and it is “a device
for objecting to a previous utterance on any grounds whatever, including the
conventional or conversational implicata it potentially induces, its morphology, its
style or register, or its phonetic realization.” (Horn, 1989, p.363).

However, other scholars like P. Larrivée (2011) show the ambiguity of the
above-mentioned definition, he thinks that is we take into account the speaker then
the linguistic phenomenon that a lot of linguists call metalinguistic will actually be
just polemical.

The benefits that the speaker gets from using MN are impressive, especially
for a formal register or as a politeness strategy. This type of negation doesn’t
negate the truth of the proposition, instead it provides the possibility to indirectly
disagree, not to criticise the utterance, but support it. MN sounds as if the speaker
is just giving the other perspective on the topic, it could be subject to
interpretation, so the interlocutor will not feel as if the speaker is trying to
condemn their idea.
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People will react much better to such disagreement, than just saying “I don’t
like it”, as MN doesn't convey judgement.

In the world where social boundaries are valued it is crucial to use the polite
ways of criticism and disagreement. Not only in formal register may we see now
the use of indirectness, for which MN is a perfect fit, but more and more people
care nowadays about their face even with the loved ones. Politeness is the norm
now in any conversation, any context, and any register.

Directly disagreeing may sound harsh and intolerant, so other ways are
sought. Metalinguistic negation allows the speaker to imply negation and challenge
the utterance, this indirectness will serve as a politeness strategy in this case. Some
professions will most benefit from this, such as businesspeople, diplomats,
politicians, lawyers, customer service officers, as well as teachers, who should
encourage to improve but not to discourage all together; doctors or counsellors that
must carefully choose the words they use with mentally sensitive patients;
journalists, etc.

Here are just few cases when it may be used in formal register or as a
politeness strategy.

To soften potentially face-threatening situations

Metalinguistic negation may be used to soften the situation and avoid conflict.

The following example shows that the speaker is trying to correct themselves.
The statement before seems too straightforward so it is corrected:

1 didn’t mean to say that you smell, 1 just feel some odour in the air.

This utterance was used by the speaker to avoid potentially face-threatening
situation, so the speaker does not negate the statement “You do not smell”, they
negate “I didn’t mean to say”. This way the focus is redirected to a neutral phrase.
Then instead of using a negative word (here smell), the speaker uses the word
“odour”, which again redirects the focus from the person to the surrounding where
they are at the moment, leaving the possibility that the “odour” may have some
other neutral explanation.

The speaker’s intention is clear, it is important for them whether they use the
socially accepted way of criticism.

Negation can be used to teach others how to behave politely. Here it is used in
its classical corrective style. the following sentences:

Now, Cindy, dear, Grandma would like you to speak a bit more like a lady:
Phydeaux didn't “shit the rug”, he {defecated / pooped / had a BM} on the carpet.
Grandma isn't “‘feeling lousy”, Johnny, she's indisposed (Horn, 1985, p. 133).
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From the perspective of pragmatics the addresser is trying to persuade the
addressee, possibly a child, to behave according to the norms of society. The words
like “shit” and “lousy” have impolite connotation, therefore they are corrected.
Horn notes that the truth-conditional meanings of both expressions are identical,
the addresser’s intention is strictly for the sake of politeness.

To soften criticism

Sometimes metalinguistic negation 1s used just to make it less
straightforward, which by some scholars is viewed as polite: I didn’t mean to say
that 1 hate you, what I meant was that I just don’t find you interesting to talk to
(Gretenkort & Tylén, 2021).

This sentence is a conversational implicature, the speaker says that they don’t
want to talk to the interlocutor, but what they actually meant is that they dislike the
person in general, so they would rather finish any interactions. But because they
are trying to keep face so they try to avoid such strong words as “hate”, so by using
“I don’t find you interesting to talk to” the speaker is implying that they would be
glad if not to stop the interactions, then at least to reduce it to the minimum.

In the next example the use is also to soften criticism.

a: It was boring.

b: I wouldn’t say it was boring, but it could have been more engaging.

Such reply also shows the speaker’s intention to soften the impact of the
statement, so not to sound too direct and offensive.

To indirectly disagree with the help of echo questions

The other pragmatic effect is created by metalinguistic negative questions.
They may appear to be a bit aggressive, though the speaker’s intention was the
opposite. Consider this:

a: She's coming with us, isn't she?

b: (echoing): Isn't she?

Speaker B is trying to politely disagree with the previous statement, they
clearly don’t want the person invited by the speaker A to accompany them, but at
the same time they feel embarrassed to reject the offer directly, so they are trying
to simply challenge the utterance. Though the intention by speaker B was to
politely disagree, it still sounds aggressive, so the effect was not achieved.

Horn (1985, p. 132) gives the following examples of metalinguistic negative
echo questions:

a: you did WHAT with Sally and Bill?

b: Take out the WHAT?
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c: Do I WHAT?

These questions are considered negative in pragmatics, as their implied
meaning is to disagree with the previous utterance. They are metalinguistic as they
aim at challenging rather than denying the statement.

With all examples given it is visible that even though the user intended to stay
polite, it was not successful. Metalinguistic negative questions appear to sound
impolite, if not aggressive. The use of intonation is essential here, if the intonation
is too loud then the speaker‘s intention is not to remain polite, but rather sound
sarcastic or express annoyance.

To behave modestly

MN may be used not only to soften criticism, but also to make the utterance
sound more modest and reserved. In some cultures (like Japanese) or environments
(like business) it is considered polite to undermine achievements, so the speaker
may utilize MN in this way.

a: You are such a talented writer.

b: I'm not that talented, I still have a lot to learn.

The reason behind such statement may be realistic self-criticism or the wish to

look like everybody else. However, there is the drawback of such approach and
that is the interlocutor may find the utterance either arrogant as they may feel that
the speaker is just pretending, or they may consider that as the imposter syndrome.

In the following example MN is used more naturally, as it is comprehensibly
that no person is perfect, so this utterance will be treated not only as the act of
modesty but also as objective estimation.

[ am not the best in class, but I'm doing my best.

MN is a way of avoiding looking arrogant or overconfident, it is used to
express adequate self-praise, but at the same time convey a level of effort.

To negotiate

One more communicative intention may be to suggest another perspective and
try to negotiate. It may be used as a strategy to put forward some alternatives.

I do not entirely support your idea, what if we tried calling the customers and
apologizing?

MN is used here to politely disagree and negotiate another solution. The
speaker intentionally softens the statement with the help of such negation, trying to
only suggest instead of criticising the other viewpoint. The use of metalinguistic
negation provides the possibility for the person to indirectly disagree with the
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interlocutor, which is really valued in formal register. Instead of disagreeing with
the idea itself, the speaker negates the support of it.

I am not sure we can cancel the meeting as you suggested, but I am open for
the discussion.

The statement was clearly made to remain businesslike and still making your
point. The ability of metalinguistic negation to convey softened meaning is of real
help if the speaker wants to keep face, but at the same time appear confident.

It is clearly visible that using metalinguistic negation may assist in business
communication as a strategy of negotiation, it perfectly does its job of slightly
disagreeing, asserting your point and still keeping face and maintaining formal
environment.

Avoiding giving the direct answer

The usage of MN gives the opportunity to make the statement less
straightforward. It may be of help in formal settings as well, as it makes the
utterance softer, in a lot of cases it could also be a politeness strategy.

I am not entirely sure, but I believe that Tom’s idea sounds better.

By using “I am not entirely sure” the speaker is trying to avoid the direct
criticism, but at the same time they make their point. Instead of saying that they
completely agree with Tom’s idea, they try to hedge. Such answer leaves space for
further discussion as well, it is not blunt and final, so the interlocutor will perceive
it as a pure suggestion, not a critique. The use of MN negation (the speaker negates
their certainty about the idea, not the idea itself) really redirects the focus from the
disagreement.

a. - It’s brilliant, isn’t it?

b. - I wouldn’t be so quick to call it a success.

The above sentence is another example of metalinguistic negation that gives
the opportunity to avoid both agreeing or disagreeing with the previous utterance,
on the other hand it just gives more space for the manoeuvre. The sentence with
MN suggests reviewing the progress and correcting the mistakes, rather than
rejecting the whole idea. For the interlocutor such statement does not seem
aggressive or judgemental, so such correction would be welcomed.

This usage of MN could be of help for politicians, businesspeople, diplomats
and a strategy of politeness for the rest.

Conclusions. So far, a lot of scholars have been interested in metalinguistic
negation, because of the confusion with its traits, but it is also a good tool in
interpersonal communication. As it does not deny the truth-conditional meaning, it
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gives the possibility to use it in formal register or as a politeness strategy. It offers
a big range of benefits for polite or indirect communication, such as reducing the
face-threatening situation, offering the ability to indirectly disagree or giving the
direct answer. It sounds modest and reserved if the speaker uses that about their
own achievements. Not only a lot of professions will benefit from this type of
disagreement, such as politicians, teachers, businesspeople, etc, but people who
want to keep face in everyday life as well.
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